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AB 785 S. 81. BR: 5486 AB 5509 S. 629.) 
BGBl. I Nr. 30/1998 (NR: GP XX RV 915 AB 1037 S. 104. BR: AB 5611 S. 634.)  
BGBl. I Nr. 68/1998 (NR: GP XX AB 1114 S. 116. BR: 5664 AB 5668 S. 640.)  
BGBl. I Nr. 83/1998 (NR: GP XX IA 791/A AB 1255 S. 130. BR: AB 5691 
S. 642.) 

 

BGBl. I Nr. 8/1999 idF BGBl I Nr. 194/1999 (DFB) (NR: GP XX IA 972/A 
AB 1562 S. 154. BR: AB 5857 S. 648.) 

 

BGBl. I Nr. 65/1999 (K über Idat)  
BGBl. I Nr. 148/1999 (NR: GP XX AB 1947 S. 176. BR: AB 6032 S. 657.)  
BGBl. I Nr. 68/2000 (NR: GP XXI RV 127 AB 202 S. 34. BR: AB 6171 S. 667.)  
BGBl. I Nr. 114/2000 (NR: GP XXI RV 280 AB 333 S. 40. BR: AB 6223 S. 669.)  
BGBl. I Nr. 121/2001 (NR: GP XXI RV 622 AB 808 S. 80. BR: AB 6473 S. 681.)  
BGBl. I Nr. 99/2002 (NR: GP XXI RV 1087 AB 1118 S. 103. BR: 6646 AB 6655 
S. 688.) [CELEX-Nr.: 389L0665, 392L0013, 392L0050, 393L0036, 393L0037, 
393L038, 394L0022, 397L0052, 398L0004, 32001L0078] 

 

BGBl. I Nr. 43/2003 (K über Idat)  
BGBl. I Nr. 90/2003 (NR: GP XXII IA 171/A, 95/A und 17/A AB 163 S. 32. 
BR: 6860 und 6861 AB 6864 S. 701.) 

 

BGBl. I Nr. 100/2003 (NR: GP XXII RV 93 AB 243 S. 35. BR: 6872 AB 6886 
S. 702.) 

 

BGBl. I Nr. 118/2004 (NR: GP XXII RV 446 AB 509 S. 62. BR: 7044 AB 7045 
S. 710.) [CELEX-Nr.: 31991L0629, 31991L0630, 31993L0119, 31997L0002, 
31998L0058, 31999L0022, 31999L0074, 32001L0088, 32001L0093] 

 

BGBl. I Nr. 153/2004 (NR: GP XXII RV 648 AB 757 S. 89. BR: 7157 AB 7171 
S. 717.) [CELEX-Nr.: 32003L0035] 

 

BGBl. I Nr. 31/2005 (NR: GP XXII RV 847 AB 945 S. 110. BR: 7244 AB 7258 
S. 722.) 

 

BGBl. I Nr. 54/2005 (NR: GP XXII IA 595/A AB 998 S. 113. BR: 7303 AB 7317 
S. 723.) 

 

BGBl. I Nr. 81/2005 (NR: GP XXII RV 832 AB 1029 S. 115. BR: AB 7342 
S. 724.) 

 

BGBl. I Nr. 100/2005 (NR: GP XXII RV 952 AB 1055 S. 116. BR: AB 7338 
S. 724.) [CELEX-Nr.: 31964L0221, 32001L0051, 32003L0086, 32003L0109, 
32004L0038, 32004L0081, 32004L0082, 32004L0083, 32004L0114] 

 

BGBl. I Nr. 106/2005 (NR: GP XXII RV 973 AB 1057 S. 116. BR: 7331 AB 7340 
S. 724.) 

 

BGBl. I Nr. 121/2005 (NR: GP XXII IA 663/A AB 1081 S. 122. BR: 7372  
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AB 7391 S. 725.) 
BGBl. I Nr. 5/2007 (NR: GP XXIII IA 94/A AB 23 S. 11. BR: 7654 AB 7656 
S. 742.) 

 

BGBl. I Nr. 27/2007 (NR: GP XXIII RV 94 AB 129 S. 24. BR: 7685 AB 7696 
S. 746.) 

 

BGBl. I Nr. 1/2008 (NR: GP XXIII RV 203 AB 372 S. 42. BR: AB 7857 S. 751.)  
BGBl. I Nr. 2/2008 (NR: GP XXIII RV 314 AB 370 S. 41. BR: 7799 AB 7830 
S. 751.) 

 

BGBl. I Nr. 31/2009 (NR: GP XXIV IA 487/A AB 94 S. 17. BR: AB 8079 
S. 768.) 

 

BGBl. I Nr. 47/2009 (NR: GP XXIV IA 516/A AB 165 S. 19. BR: AB 8106 
S. 770.) 

 

BGBl. I Nr. 106/2009 (NR: GP XXIV IA 746/A AB 329 S. 37. BR: 8175 
AB 8177 S. 776.) 

 

BGBl. I Nr. 127/2009 (NR: GP XXIV RV 395 AB 423 S. 45. BR: 8206 S. 779.)  
BGBl. I Nr. 50/2010 (NR: GP XXIV RV 611 AB 761 S. 70. BR: 8327 AB 8338 
S. 786.) [CELEX-Nr.: 32006L0054, 32007L0065, 32010L0013] 

 

BGBl. I Nr. 57/2010 (NR: GP XXIV GABR 691 AB 827 S. 73. BR: AB 8368 
S. 787.) 

 

BGBl. I Nr. 98/2010 (NR: GP XXIV IA 1187/A AB 989 S. 83. BR: AB 8408 
S. 790.) 

 

BGBl. I Nr. 43/2011 (NR: GP XXIV IA 1527/A AB 1257 S. 110. BR: AB 8514 
S. 798.) 

 

BGBl. I Nr. 58/2011 (NR: GP XXIV RV 1208 AB 1287 S. 114. BR: 8522 
AB 8552 S. 799.) 

 

BGBl. I Nr. 60/2011 (NR: GP XXIV GABR 1213 AB 1313 S. 112. BR: AB 8526 
S. 799.) 

 

BGBl. I Nr. 1/2012 (NR: GP XXIV RV 1515 AB 1541 S. 137. BR: AB 8637 
S. 803.) 

 

BGBl. I Nr. 12/2012 (NR: GP XXIV IA 1780/A AB 1666 S. 144. BR: 8664 
AB 8667 S. 805.) 

 

BGBl. I Nr. 49/2012 (NR: GP XXIV RV 1679 AB 1756 S. 153. BR: AB 8714 
S. 808.) 

 

BGBl. I Nr. 51/2012 (NR: GP XXIV RV 1618 AB 1771 S. 155. BR: 8730 
AB 8731 S. 809.) 

 

BGBl. I Nr. 65/2012 (NR: GP XXIV IA 1985/A AB 1878 S. 164. BR: AB 8757 
S. 811.) 

 

BGBl. I Nr. 59/2013 (NR: GP XXIV RV 2162 AB 2219 S. 194. BR: AB 8931  
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Europäischen Parlament, der Wahl des Bürgermeisters durch die zur Wahl des 
Gemeinderates Berechtigten, in den Angelegenheiten der Durchführung von 
Volksbegehren, Volksabstimmungen und Volksbefragungen auf Grund der 
Bundesverfassung oder einer Landesverfassung sowie in den Angelegenheiten der 
unmittelbaren Mitwirkung der zum Gemeinderat Wahlberechtigten an der 
Besorgung der Angelegenheiten des eigenen Wirkungsbereiches der Gemeinde 
gelten für die Dauer einer Festnahme oder Anhaltung im Sinne des 
Bundesverfassungsgesetzes über den Schutz der persönlichen Freiheit, 
BGBl. Nr. 684/1988, die letzten, außerhalb des Ortes einer Festnahme oder 
Anhaltung gelegenen Wohnsitze und der letzte, außerhalb des Ortes einer 
Festnahme oder Anhaltung gelegene Hauptwohnsitz vor der Festnahme oder 
Anhaltung als Wohnsitze beziehungsweise Hauptwohnsitz der festgenommenen 
oder angehaltenen Person. 

the mayor by those entitled to elect the municipal council, in the matters of 
holding popular initiatives, referenda and consultations of the people as provided 
by the federal constitution or the constitution of a province as well as in matters of 
the direct participation of those entitled to elect the municipal council in handling 
the matters of the own sphere of competence of the municipality, for the duration 
of a detention or arrest in the sense of the Federal Constitutional Law, Federal Law 
Gazette No. 684/1988, the last residences outside the place of the arrest or 
detention and the last main residence outside the place of the arrest or detention 
that a person had before the arrest or detention are deemed to be the residences or 
the main residence, respectively, of the person arrested or detained.  

Artikel  7. (1) Alle Staatsbürger sind vor dem Gesetz gleich. Vorrechte der 
Geburt, des Geschlechtes, des Standes, der Klasse und des Bekenntnisses sind 
ausgeschlossen. Niemand darf wegen seiner Behinderung benachteiligt werden. 
Die Republik (Bund, Länder und Gemeinden) bekennt sich dazu, die 
Gleichbehandlung von behinderten und nichtbehinderten Menschen in allen 
Bereichen des täglichen Lebens zu gewährleisten. 

Article  7. (1) All nationals are equal before the law. Privileges based upon 
birth, sex, estate, class or religion are excluded. No one shall be discriminated 
against because of his disability. The Republic (Federation, provinces and 
municipalities) commits itself to ensuring the equal treatment of disabled and non-
disabled persons in all spheres of everyday life. 

(2) Bund, Länder und Gemeinden bekennen sich zur tatsächlichen 
Gleichstellung von Mann und Frau. Maßnahmen zur Förderung der faktischen 
Gleichstellung von Frauen und Männern insbesondere durch Beseitigung 
tatsächlich bestehender Ungleichheiten sind zulässig. 

(2) The Federation, provinces and municipalities subscribe to the de-facto 
equality of men and women. Measures to promote factual equality of women and 
men, in particular by eliminating actually existing inequalities, are admissible. 

(3) Amtsbezeichnungen können in der Form verwendet werden, die das 
Geschlecht des Amtsinhabers oder der Amtsinhaberin zum Ausdruck bringt. 
Gleiches gilt für Titel, akademische Grade und Berufsbezeichnungen. 

(3) Official designations can be applied in such a way as to indicate the sex of 
the officer holder. The same holds good for titles, academic degrees and 
descriptions of occupations. 

(4) Den öffentlich Bediensteten, einschließlich der Angehörigen des 
Bundesheeres, ist die ungeschmälerte Ausübung ihrer politischen Rechte 
gewährleistet. 

(4) Public employees, including members of the federal army, are guaranteed 
the unrestricted exercise of their political rights. 

Artikel  8. (1) Die deutsche Sprache ist, unbeschadet der den sprachlichen 
Minderheiten bundesgesetzlich eingeräumten Rechte, die Staatssprache der 
Republik. 

Article  8. (1) German is the official language of the Republic without 
prejudice to the rights provided by federal law for linguistic minorities. 

(2) Die Republik (Bund, Länder und Gemeinden) bekennt sich zu ihrer 
gewachsenen sprachlichen und kulturellen Vielfalt, die in den autochthonen 
Volksgruppen zum Ausdruck kommt. Sprache und Kultur, Bestand und Erhaltung 
dieser Volksgruppen sind zu achten, zu sichern und zu fördern. 

 (2) The Republic (Federation, provinces and municipalities) subscribe to its 
linguistic and cultural multiplicity having grown, expressed in the autochthonous 
ethnic groups. Language and culture, existence and preservation of these ethnic 
groups are to be respected, safeguarded and to be supported. 
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(3) Die Österreichische Gebärdensprache ist als eigenständige Sprache 
anerkannt. Das Nähere bestimmen die Gesetze. 

(3) The Austrian sign language is recognized as independent language. 
Details are regulated by the laws. 

Artikel  8a. (1) Die Farben der Republik Österreich sind rot-weiß-rot. Die 
Flagge besteht aus drei gleichbreiten waagrechten Streifen, von denen der mittlere 
weiß, der obere und der untere rot sind. 

Article  8a. (1) The colours of the Republic of Austria are red-white-red. The 
flag consists of three identically broad horizontal stripes of which the intermediate 
is white, the upper and the lower are red. 

(2) Das Wappen der Republik Österreich (Bundeswappen) besteht aus einem 
freischwebenden, einköpfigen, schwarzen, golden gewaffneten und rot bezungten 
Adler, dessen Brust mit einem roten, von einem silbernen Querbalken 
durchzogenen Schild belegt ist. Der Adler trägt auf seinem Haupt eine goldene 
Mauerkrone mit drei sichtbaren Zinnen. Die beiden Fänge umschließt eine 
gesprengte Eisenkette. Er trägt im rechten Fang eine goldene Sichel mit einwärts 
gekehrter Schneide, im linken Fang einen goldenen Hammer. 

(2) The coat of arms of the Republic of Austria (the Federal coat of arms) 
consists of an unfettered, single-headed, black, gilt-armed and red-tongued eagle 
on whose breast is imposed a red shield intersected by a silver crosspiece. On its 
head the eagle bears a mural crown with three visible battlements. A sundered iron 
chain rings both talons. The right holds a golden sickle with inward turned blade, 
the left a golden hammer. 

(3) Nähere Bestimmungen, insbesondere über den Schutz der Farben und des 
Wappens sowie über das Siegel der Republik werden durch Bundesgesetz 
getroffen. 

(3) Detailed provisions, in particular as to safeguard of the colours, the coat 
of arms, and the seal of the Republic, are settled by federal law. 

Artikel  9. (1) Die allgemein anerkannten Regeln des Völkerrechtes gelten als 
Bestandteile des Bundesrechtes. 

Article  9. (1) The generally recognized rules of international law are regarded 
as integral parts of federal law. 

(2) Durch Gesetz oder durch einen gemäß Art. 50 Abs. 1 genehmigten 
Staatsvertrag können einzelne Hoheitsrechte auf andere Staaten oder 
zwischenstaatliche Einrichtungen übertragen werden. In gleicher Weise können 
die Tätigkeit von Organen anderer Staaten oder zwischenstaatlicher Einrichtungen 
im Inland und die Tätigkeit österreichischer Organe im Ausland geregelt sowie die 
Übertragung einzelner Hoheitsrechte anderer Staaten oder zwischenstaatlicher 
Einrichtungen auf österreichische Organe vorgesehen werden. Dabei kann auch 
vorgesehen werden, dass österreichische Organe der Weisungsbefugnis der 
Organe anderer Staaten oder zwischenstaatlicher Einrichtungen oder diese der 
Weisungsbefugnis österreichischer Organe unterstellt werden. 

(2) By law or a state treaty approved pursuant to Art. 50 para 1 single 
sovereign powers may be transferred to other states or international organizations. 
In the same way, the activity of organs of foreign states or international 
organizations inside Austria and the activity of Austrian organs abroad may be 
regulated as well as the transfer of single sovereign powers of other states or 
international organizations to Austrian organs be provided for. Within this frame it 
may be provided for that Austrian organs shall be subject to the authority of 
organs of other states or international organizations or such be subject to the 
authority of Austrian organs. 

Artikel  9a. (1) Österreich bekennt sich zur umfassenden Landesverteidigung. 
Ihre Aufgabe ist es, die Unabhängigkeit nach außen sowie die Unverletzlichkeit 
und Einheit des Bundesgebietes zu bewahren, insbesondere zur Aufrechterhaltung 
und Verteidigung der immerwährenden Neutralität. Hiebei sind auch die 
verfassungsmäßigen Einrichtungen und ihre Handlungsfähigkeit sowie die 
demokratischen Freiheiten der Einwohner vor gewaltsamen Angriffen von außen 
zu schützen und zu verteidigen. 

Article  9a. (1) Austria subscribes to comprehensive national defence. Its task 
is to preserve the external independence as well as its inviolability and its unity, in 
particular as regards the maintenance and defence of permanent neutrality. In this 
connection, too, the constitutional establishments and their capacity to function as 
well as the democratic freedoms of residents are to be safeguarded and defended 
against attacks from outside. 

(2) Zur umfassenden Landesverteidigung gehören die militärische, die (2) Universal national defence comprises military, intellectual, civil and 
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Wirkungsbereich der Länder fallen; Justizpflege; Einrichtungen zum 
Schutz der Gesellschaft gegen verbrecherische oder sonstige gefährliche 
Personen; Urheberrecht; Pressewesen; Enteignung, soweit sie nicht 
Angelegenheiten betrifft, die in den selbständigen Wirkungsbereich der 
Länder fallen; Angelegenheiten der Notare, der Rechtsanwälte und 
verwandter Berufe; 

administration of justice; establishments for the protection of society 
against criminal or otherwise dangerous elements; copyright; press affairs; 
expropriation in so far as it does not concern matters falling within the 
autonomous sphere of competence of the provinces; matters pertaining to 
notaries, lawyers, and related professions; 

 7. Aufrechterhaltung der öffentlichen Ruhe, Ordnung und Sicherheit 
einschließlich der ersten allgemeinen Hilfeleistung, jedoch mit Ausnahme 
der örtlichen Sicherheitspolizei; Vereins- und Versammlungsrecht; 
Personenstandsangelegenheiten einschließlich des Matrikenwesens und 
der Namensänderung; Fremdenpolizei und Meldewesen; Waffen-, 
Munitions- und Sprengmittelwesen, Schießwesen; 

 7. maintenance of public peace, order and security including the extension of 
primary assistance in general, but with the exception local public safety 
matters; the right of association and assembly; matters pertaining to 
personal status, including the registration of births, marriages and deaths, 
and change of name; aliens police and residence registration; matters 
pertaining to weapons, ammunition and explosives, and the use of fire-
arms; 

 8. Angelegenheiten des Gewerbes und der Industrie; öffentliche Agentien 
und Privatgeschäftsvermittlungen; Bekämpfung des unlauteren 
Wettbewerbes; Kartellrecht; Patentwesen sowie Schutz von Mustern, 
Marken und anderen Warenbezeichnungen; Angelegenheiten der 
Patentanwälte; Ingenieur- und Ziviltechnikerwesen; Kammern für Handel, 
Gewerbe und Industrie; Einrichtung beruflicher Vertretungen, soweit sie 
sich auf das ganze Bundesgebiet erstrecken, mit Ausnahme solcher auf 
land- und forstwirtschaftlichem Gebiet; 

 8. matters pertaining to trade and industry; public advertising and 
commercial brokerage; restraint of unfair competition; antitrust law patent 
matters and the protection of designs, trade-marks, and other commodity 
descriptions; matters pertaining to patent agents; matters pertaining to 
civil engineering; chambers of commerce, trade, and industry; 
establishment of professional associations in so far as they extend to the 
federal territory as a whole with the exception of those in the field of 
agriculture and forestry; 

 9. Verkehrswesen bezüglich der Eisenbahnen und der Luftfahrt sowie der 
Schifffahrt, soweit diese nicht unter Art. 11 fällt; Kraftfahrwesen; 
Angelegenheiten der wegen ihrer Bedeutung für den Durchzugsverkehr 
durch Bundesgesetz als Bundesstraßen erklärten Straßenzüge außer der 
Straßenpolizei; Strom- und Schifffahrtspolizei, soweit sie nicht unter 
Art. 11 fällt; Post- und Fernmeldewesen; Umweltverträglichkeitsprüfung 
für Bundesstraßen und Eisenbahn-Hochleistungsstrecken, bei denen mit 
erheblichen Auswirkungen auf die Umwelt zu rechnen ist; 

 9. traffic- system relating to the railways, aviation and shipping in so far as 
the last of these does not fall under Art. 11; motor traffic; matters, with 
exception of the highway police, which concern roads declared by federal 
law as Federal highways on account of their importance for transit traffic; 
river and navigation police in so far as these do not fall under Art. 11; the 
postal and telecommunications system; environmental compatibility 
evaluation for projects relating to these matters where material effects on 
the environment are to be anticipated; 

 10. Bergwesen; Forstwesen einschließlich des Triftwesens; Wasserrecht; 
Regulierung und Instandhaltung der Gewässer zum Zweck der 
unschädlichen Ableitung der Hochfluten oder zum Zweck der Schifffahrt 
und Flößerei; Wildbachverbauung; Bau und Instandhaltung von 
Wasserstraßen; Normalisierung und Typisierung elektrischer Anlagen und 
Einrichtungen, Sicherheitsmaßnahmen auf diesem Gebiet; 
Starkstromwegerecht, soweit sich die Leitungsanlage auf zwei oder 
mehrere Länder erstreckt; Dampfkessel- und Kraftmaschinenwesen; 

 10. mining; forestry, including drifting; water rights; control and conservation 
of waters for the safe diversion of floods or for shipping and raft transport; 
regulation of torrents; construction and maintenance of waterways; 
regulation and standardization of electrical plants and establishments as 
well as safety measures in this field; provisions pertaining to electric 
power transmission in so far as the transmission extends over two or more 
provinces; matters pertaining to steam and other power-driven engines; 
surveying; 
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Vermessungswesen; 
 11. Arbeitsrecht, soweit es nicht unter Art. 12 fällt; Sozial- und 

Vertragsversicherungswesen; Pflegegeldwesen; 
Sozialentschädigungsrecht; Ausbildungspflicht für Jugendliche; Kammern 
für Arbeiter und Angestellte, mit Ausnahme solcher auf land- und 
forstwirtschaftlichem Gebiet; 

 11. labour-legislation in so far as it does not fall under Art. 12; social and 
contractual insurance; nursing care allowance; social compensation 
legislation; chambers of labour with the exception of those relating to 
agriculture and forestry; 

 12. Gesundheitswesen mit Ausnahme des Leichen- und Bestattungswesens 
sowie des Gemeindesanitätsdienstes und Rettungswesens, hinsichtlich der 
Heil- und Pflegeanstalten, des Kurortewesens und der natürlichen 
Heilvorkommen jedoch nur die sanitäre Aufsicht; Maßnahmen zur 
Abwehr von gefährlichen Belastungen der Umwelt, die durch 
Überschreitung von Immissionsgrenzwerten entstehen; Luftreinhaltung, 
unbeschadet der Zuständigkeit der Länder für Heizungsanlagen; 
Abfallwirtschaft hinsichtlich gefährlicher Abfälle, hinsichtlich anderer 
Abfälle nur soweit ein Bedürfnis nach Erlassung einheitlicher 
Vorschriften vorhanden ist; Veterinärwesen; Ernährungswesen 
einschließlich der Nahrungsmittelkontrolle; Regelung des geschäftlichen 
Verkehrs mit Saat- und Pflanzgut, Futter-, Dünge- und 
Pflanzenschutzmitteln sowie mit Pflanzenschutzgeräten, einschließlich 
der Zulassung und bei Saat- und Pflanzgut auch der Anerkennung; 

 12. public health with the exception of burial and disposal of the dead and 
municipal sanitation and first aid services, but only sanitary supervision 
with respect to hospitals, nursing homes, health resorts and natural 
curative resources; measures to counter factors hazardous to the 
environment through the transgression of the immission limit; clear air 
maintenance notwithstanding the competence of the provinces for heating 
installations; refuse disposal in respect of dangerous refuse, but in respect 
of other refuse only in so far as a need for the issue of uniform regulations 
exists; veterinary affairs; nutrition affairs, including foodstuffs inspection; 
regulation of commercial transactions in seed and plant commodities, in 
fodder and fertilizer as well as plant preservatives, and in plant safety 
appliances including their admission and, in the case of seed and plant 
commodities, likewise their acceptance; 

 12a. Universitäts- und Hochschulwesen sowie das Erziehungswesen betreffend 
Studentenheime in diesen Angelegenheiten; 

 

 13. wissenschaftlicher und fachtechnischer Archiv- und Bibliotheksdienst; 
Angelegenheiten der künstlerischen und wissenschaftlichen Sammlungen 
und Einrichtungen des Bundes; Angelegenheiten der Bundestheater mit 
Ausnahme der Bauangelegenheiten; Denkmalschutz; Angelegenheiten des 
Kultus; Volkszählungswesen sowie - unter Wahrung der Rechte der 
Länder, im eigenen Land jegliche Statistik zu betreiben - sonstige 
Statistik, soweit sie nicht nur den Interessen eines einzelnen Landes dient; 
Stiftungs- und Fondswesen, soweit es sich um Stiftungen und Fonds 
handelt, die nach ihren Zwecken über den Interessenbereich eines Landes 
hinausgehen und nicht schon bisher von den Ländern autonom verwaltet 
wurden; 

 13. archive and library services for the sciences and specialist purposes; 
matters pertaining to federal collections and establishments serving the 
arts and sciences; matters pertaining to the federal theatres with the 
exception of building affairs; the preservation of monuments; religious 
affairs; census as well as - allowing for the rights of the provinces to 
engage within their own territory in every kind of statistical activity - 
other statistics in so far as they do not serve the interests of one province 
only; endowments and foundations when their purposes extend beyond a 
single province's sphere of interests and they have hitherto not been 
autonomously administered by the provinces; 

 14. Organisation und Führung der Bundespolizei; Regelung der Errichtung 
und der Organisierung sonstiger Wachkörper mit Ausnahme der 
Gemeindewachkörper; Regelung der Bewaffnung der Wachkörper und 
des Rechtes zum Waffengebrauch; 

 14. organization and command of the federal police; settlement of the 
conditions pertaining to the establishment and organization of other 
protective forces with the exception of the municipal constabularies; 
settlement of the conditions pertaining to the armament of the protective 
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dem Gebiet des Berg- und Schiführerwesens und des in den selbständigen 
Wirkungsbereich der Länder fallenden Sportunterrichtswesens; 

as in the field of alpine guidance and skiing instruction and in that of sport 
instruction falling within provinces autonomous competence; 

 3. Volkswohnungswesen mit Ausnahme der Förderung des Wohnbaus und 
der Wohnhaussanierung; 

 3. social housing affairs with the exception of the promotion of domestic 
dwelling construction and domestic rehabilitation; 

 4. Straßenpolizei;  4. road police; 
 5. Assanierung;  5. sanitation; 
 6. Binnenschifffahrt hinsichtlich der Schifffahrtskonzessionen, 

Schifffahrtsanlagen und Zwangsrechte an solchen Anlagen, soweit sie 
sich nicht auf die Donau, den Bodensee, den Neusiedlersee und auf 
Grenzstrecken sonstiger Grenzgewässer bezieht; Strom- und 
Schifffahrtspolizei auf Binnengewässern mit Ausnahme der Donau, des 
Bodensees, des Neusiedlersees und der Grenzstrecken sonstiger 
Grenzgewässer; 

 6. inland shipping as regards shipping licences, shipping facilities and 
compulsory measures pertaining to such facilities in so far as it does not 
apply to the Danube, Lake Constance, Lake Neusiedl, and boundary 
stretches of other frontier waters; river and navigation police on inland 
waters with the exception of the Danube, Lake Constance, Lake Neusiedl, 
and boundary stretches of other frontier waters; 

 7. Umweltverträglichkeitsprüfung für Vorhaben, bei denen mit erheblichen 
Auswirkungen auf die Umwelt zu rechnen ist; soweit ein Bedürfnis nach 
Erlassung einheitlicher Vorschriften als vorhanden erachtet wird, 
Genehmigung solcher Vorhaben; 

 7. Environmental impact assessment for projects relating to these matters 
where material effects on the environment are to be anticipated; in so far 
as a need for the issue of uniform regulations is considered to exist, the 
approval of such projects. 

 8. Tierschutz, soweit er nicht nach anderen Bestimmungen in Gesetzgebung 
Bundessache ist, jedoch mit Ausnahme der Ausübung der Jagd oder der 
Fischerei. 

 8. Animal protection, to the extent not being in the competence of federal 
legislation according to other regulations, but with the exception of the 
exercise of hunting or fishing. 

(2) Soweit ein Bedürfnis nach Erlassung einheitlicher Vorschriften als 
vorhanden erachtet wird, werden das Verwaltungsverfahren, die allgemeinen 
Bestimmungen des Verwaltungsstrafrechtes, das Verwaltungsstrafverfahren und 
die Verwaltungsvollstreckung auch in den Angelegenheiten, in denen die 
Gesetzgebung den Ländern zusteht, durch Bundesgesetz geregelt; abweichende 
Regelungen können in den die einzelnen Gebiete der Verwaltung regelnden 
Bundes- oder Landesgesetzen nur dann getroffen werden, wenn sie zur Regelung 
des Gegenstandes erforderlich sind. 

(2) In so far as a need for the issue of uniform regulations is considered to 
exist, the administrative procedure, the general provisions of administrative penal 
law, the administrative penal procedure and the administrative execution also in 
matters where legislation lies with the provinces, are prescribed by federal law; 
divergent regulations can be made in federal or province laws settling the 
individual spheres of administration only when they are requisite for regularization 
of the matter in hand. 

(3) Die Durchführungsverordnungen zu den nach den Abs. 1 und 2 
ergehenden Bundesgesetzen sind, soweit in diesen Gesetzen nicht anderes 
bestimmt ist, vom Bund zu erlassen. Die Art der Kundmachung von 
Durchführungsverordnungen, zu deren Erlassung die Länder in den 
Angelegenheiten des Abs. 1 Z 4 und 6 bundesgesetzlich ermächtigt werden, kann 
durch Bundesgesetz geregelt werden. 

(3) Enabling ordinances to the federal laws promulgated in accordance with 
paras 1 and 2 above shall be issued, save as otherwise provided in these laws, by 
the Federation. The manner of publication for enabling ordinances whose issue by 
the provinces in matters concerning para 1, sub-paras 4 and 6 above is empowered 
by federal law can be prescribed by federal law. 

(4) Die Handhabung der gemäß Abs. 2 ergehenden Gesetze und der hiezu 
erlassenen Durchführungsverordnungen steht dem Bund oder den Ländern zu, je 

(4) The application of the laws promulgated pursuant to para 2 and the 
enabling ordinances issued hereto lies with the Federation or the provinces, 
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Einrichtungen. sub-paras a and b. 
(5a) Demokratie, Humanität, Solidarität, Friede und Gerechtigkeit sowie 

Offenheit und Toleranz gegenüber den Menschen sind Grundwerte der Schule, auf 
deren Grundlage sie der gesamten Bevölkerung, unabhängig von Herkunft, 
sozialer Lage und finanziellem Hintergrund, unter steter Sicherung und 
Weiterentwicklung bestmöglicher Qualität ein höchstmögliches Bildungsniveau 
sichert. Im partnerschaftlichen Zusammenwirken von Schülern, Eltern und 
Lehrern ist Kindern und Jugendlichen die bestmögliche geistige, seelische und 
körperliche Entwicklung zu ermöglichen, damit sie zu gesunden, selbstbewussten, 
glücklichen, leistungsorientierten, pflichttreuen, musischen und kreativen 
Menschen werden, die befähigt sind, an den sozialen, religiösen und moralischen 
Werten orientiert Verantwortung für sich selbst, Mitmenschen, Umwelt und 
nachfolgende Generationen zu übernehmen. Jeder Jugendliche soll seiner 
Entwicklung und seinem Bildungsweg entsprechend zu selbständigem Urteil und 
sozialem Verständnis geführt werden, dem politischen, religiösen und 
weltanschaulichen Denken anderer aufgeschlossen sein sowie befähigt werden, am 
Kultur- und Wirtschaftsleben Österreichs, Europas und der Welt teilzunehmen und 
in Freiheits- und Friedensliebe an den gemeinsamen Aufgaben der Menschheit 
mitzuwirken. 

(5a) Democracy, humanity, solidarity, peace and justice as well as openness 
and tolerance towards people are the elementary values of the school, based on 
which it secures for the whole population, independent from origin, social 
situation and financial background a maximum of educational level, permanently 
safeguarding and developing optimal quality. In a partnership - like cooperation 
between pupils, parents and teachers, children and juveniles are to be allowed the 
optimal intellectual, mental and physical development to let them become healthy, 
self-confident, happy, performance-oriented, dutiful, talented and creative humans 
capable to take over responsibility for themselves, fellow human beings, 
environment and following generations, oriented in social, religious and moral 
values. Any juvenile shall in accordance with his development and educational 
course be led to independent judgement and social understanding, be open to 
political, religious and ideological thinking of others and become capable to 
participate in the cultural and economic life of Austria, Europe and the world and 
participate in the common tasks of mankind, in love for freedom and peace. 

(6) Schulen sind Einrichtungen, in denen Schüler gemeinsam nach einem 
umfassenden, festen Lehrplan unterrichtet werden und im Zusammenhang mit der 
Vermittlung von allgemeinen oder allgemeinen und beruflichen Kenntnissen und 
Fertigkeiten ein umfassendes erzieherisches Ziel angestrebt wird. Öffentliche 
Schulen sind jene Schulen, die vom gesetzlichen Schulerhalter errichtet und 
erhalten werden. Gesetzlicher Schulerhalter ist der Bund, soweit die Gesetzgebung 
und Vollziehung in den Angelegenheiten der Errichtung, Erhaltung und 
Auflassung von öffentlichen Schulen Bundessache ist. Gesetzlicher Schulerhalter 
ist das Land oder nach Maßgabe der landesgesetzlichen Vorschriften die 
Gemeinde oder ein Gemeindeverband, soweit die Gesetzgebung oder 
Ausführungsgesetzgebung und die Vollziehung in den Angelegenheiten der 
Errichtung, Erhaltung und Auflassung von öffentlichen Schulen Landessache ist. 
Öffentliche Schulen sind allgemein ohne Unterschied der Geburt, des 
Geschlechtes, der Rasse, des Standes, der Klasse, der Sprache und des 
Bekenntnisses, im Übrigen im Rahmen der gesetzlichen Voraussetzungen 
zugänglich. Das Gleiche gilt sinngemäß für Kindergärten, Horte und 
Schülerheime. 

(6) Schools are institutions in which pupils shall be educated together 
according to a comprehensive fixed curriculum and in which, in connection with 
the imparting of knowledge and skills, a comprehensive educational goal is strived 
for. Public schools are those schools which are established and maintained by 
authorities so required by law. The Federation is the authority so required by law 
in so far as legislation and execution in matters pertaining to the establishment, 
maintenance and dissolution of public schools are the business of the Federation. 
The province or, according to the provincial statutory provisions, the municipality 
or a municipal association is the authority so required by law in so far as 
legislation or implementing legislation and execution in matters pertaining to 
establishment, maintenance and dissolution of public schools are the business of 
the province. Admission to public school is open to all without distinction of birth, 
sex, race, estate, class, language and religion, and in other respects within the 
limits of the statutory requirements. The same shall apply mutatis mutandis to 
kindergartens, day homes and student hostels. 

(6a) Die Gesetzgebung hat ein differenziertes Schulsystem vorzusehen, das (6a) Legislation has to provide a differentiated school system which is 
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zumindest nach Bildungsinhalten in allgemeinbildende und berufsbildende 
Schulen und nach Bildungshöhe in Primar- und Sekundarschulbereiche gegliedert 
ist, wobei bei den Sekundarschulen eine weitere angemessene Differenzierung 
vorzusehen ist. 

organized according to the educational program at least in general educational and 
vocational schools and according to the level of education in primary and 
secondary schools, in which further adequate distinguishing shall be provided for 
the secondary schools. 

(7) Schulen, die nicht öffentlich sind, sind Privatschulen; diesen ist nach 
Maßgabe der gesetzlichen Bestimmungen das Öffentlichkeitsrecht zu verleihen. 

(7) Private schools are other than public schools; they shall be accorded 
public status according to the statutory provisions. 

(7a) Die Schulpflicht beträgt zumindest neun Jahre und es besteht auch 
Berufsschulpflicht. 

(7a) The compulsory school attendance is at least nine years and also 
compulsory vocational school attendance exists. 

(8) Dem Bund steht die Befugnis zu, sich in den Angelegenheiten, die nach 
Abs. 2 und 3 in die Vollziehung der Länder fallen, von der Einhaltung der auf 
Grund dieser Absätze erlassenen Gesetze und Verordnungen Kenntnis zu 
verschaffen, zu welchem Zweck er auch Organe in die Schulen und Schülerheime 
entsenden kann. Werden Mängel wahrgenommen, so kann dem Landeshauptmann 
durch Weisung (Art. 20 Abs. 1) die Abstellung der Mängel innerhalb einer 
angemessenen Frist aufgetragen werden. Der Landeshauptmann hat für die 
Abstellung der Mängel nach Maßgabe der gesetzlichen Vorschriften Sorge zu 
tragen und ist verpflichtet, um die Durchführung solcher Weisungen zu bewirken, 
auch die ihm in seiner Eigenschaft als Organ des selbständigen Wirkungsbereiches 
des Landes zu Gebote stehenden Mittel anzuwenden. 

(8) The Federation is entitled, in matters which in accordance with paras 2 
and 3 appertain to the execution by the provinces, to obtain information about 
adherence to the laws and ordinances issued on the basis of these paragraphs and 
can for this purpose delegate agents  to the schools and student hostels. Should 
shortcomings be observed, the Governor can be instructed (Art. 20 para 1) to 
redress the shortcomings within an appropriate deadline. The Governor must see 
to the redress of the shortcomings according to the statutory provisions and, to 
effect the execution of such instructions, is bound also to employ the means at his 
disposal in his capacity as an organ acting on behalf of the province in its 
autonomous sphere of competence. 

(9) Auf dem Gebiet des Dienstrechtes der Lehrer, Erzieher und 
Kindergärtnerinnen gelten für die Verteilung der Zuständigkeiten zur 
Gesetzgebung und Vollziehung hinsichtlich der Dienstverhältnisse zum Bund, zu 
den Ländern, zu den Gemeinden und zu den Gemeindeverbänden, soweit in den 
vorhergehenden Absätzen nicht anderes bestimmt ist, die diesbezüglichen 
allgemeinen Regelungen der Art. 10 und 21. Gleiches gilt für das 
Personalvertretungsrecht der Lehrer, Erzieher und Kindergärtnerinnen. 

(9) The general rules in Arts. 10 and 21 as to the distribution of competences 
for legislation and execution regarding conditions of service with the Federation, 
the provinces, the municipalities and the municipal associations apply in respect of 
the service code for teachers, educational assistants and kindergarten teachers, 
save as provided otherwise by the preceding paragraphs. The same applies to the 
staff representation rights of teachers, educational assistants, and kindergarten 
teachers. 

(10) In den Angelegenheiten der Schulgeldfreiheit sowie des Verhältnisses 
der Schule und Kirchen (Religionsgesellschaften) einschließlich des 
Religionsunterrichtes in der Schule, soweit es sich nicht um Angelegenheiten der 
Universitäten und Hochschulen handelt, können Bundesgesetze vom Nationalrat 
nur in Anwesenheit von mindestens der Hälfte der Mitglieder und mit einer 
Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebenen Stimmen beschlossen werden. Das 
Gleiche gilt, wenn die Grundsätze des Abs. 6a verlassen werden sollen und für die 
Genehmigung der in vorstehenden Angelegenheiten abgeschlossenen 
Staatsverträge der im Art. 50 bezeichneten Art. 

(10) In matters pertaining to the free attendance of schools, and the 
relationship between school and the churches (religious societies) including 
religious instruction at school, the National Council, in so far as matters pertaining 
to universities and tertiary-level education institution are not concerned, can vote 
federal legislation only in the presence of at least half the members and by a 
majority of two thirds of the votes cast. The same applies if the principles of 
para 6a shall be left aside and to the ratification of state treaties negotiated in the 
matters mentioned before and which fall into the category specified in Art. 50. 

(Anm.: Abs. 11 aufgehoben durch Art. I Z 2 BVG, BGBl. Nr. 316/1975.) (Note: Para 11 repealed by Art. I sub-para 2 Federal Constitutional Act, 
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Federal Law Gazette No. 316/1975) 
Artikel  14a. (1) Auf dem Gebiet des land- und forstwirtschaftlichen 

Schulwesens sowie auf dem Gebiet des land- und forstwirtschaftlichen 
Erziehungswesens in den Angelegenheiten der Schülerheime, ferner in den 
Angelegenheiten des Dienstrechtes und des Personalvertretungsrechtes der Lehrer 
und Erzieher an den unter diesen Artikel fallenden Schulen und Schülerheimen 
sind Gesetzgebung und Vollziehung Landessache, soweit in den folgenden 
Absätzen nicht anderes bestimmt ist. Angelegenheiten des Universitäts- und 
Hochschulwesens gehören nicht zum land- und forstwirtschaftlichen Schulwesen. 

Article  14a. (1) Save as provided otherwise in the following paragraphs, 
legislation and execution are the business of the provinces with regard to 
agricultural and forestry schooling as well as with regard to agricultural and 
forestry education in matters pertaining to student hostels and in matters pertaining 
to the service code for and staff representation rights of teachers and educational 
assistants at the schools and student hostels falling under this Article. Matters 
pertaining to university and tertiary-level training do not fall under agricultural and 
forestry schooling. 

(2) Bundessache ist die Gesetzgebung und Vollziehung in folgenden 
Angelegenheiten: 

(2) Legislation and execution is the business of the Federation in the 
following matters: 

 a) höhere land- und forstwirtschaftliche Lehranstalten sowie Anstalten für 
die Ausbildung und Fortbildung der Lehrer an land- und 
forstwirtschaftlichen Schulen; 

 a) secondary agricultural and forestry schools and schools for the training 
and supplementary training of teachers at agricultural and forestry 
schools; 

 b) Fachschulen für die Ausbildung von Forstpersonal;  b) technical colleges for the training of forestry employees; 
 c) öffentliche land- und forstwirtschaftliche Fachschulen, die zur 

Gewährleistung von lehrplanmäßig vorgesehenen Übungen mit einer der 
unter den lit. a und b genannten öffentlichen Schulen oder mit einer land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchsanstalt des Bundes organisatorisch 
verbunden sind; 

 c) public agricultural and forestry technical colleges linked organizationally 
to one of the public schools mentioned in sub-paras a and b or to a federal 
agricultural and forestry research institute to ensure provision of the 
demonstrations scheduled in the curricula; 

 d) Schülerheime, die ausschließlich oder vorwiegend für Schüler der unter 
den lit. a bis c genannten Schulen bestimmt sind; 

 d) student hostels exclusively or mainly designated for pupils of the schools 
mentioned in sub-paras a to c; 

 e) Dienstrecht und Personalvertretungsrecht der Lehrer und Erzieher für die 
unter den lit. a bis d genannten Einrichtungen; 

 e) service code for and staff representational rights of the teachers and 
educational assistants in the establishments mentioned in sub-paras a to d; 

 f) Subventionen zum Personalaufwand der konfessionellen land- und 
forstwirtschaftlichen Schulen; 

 f) subsidies for staff expenditure of the denominational agricultural and 
forestry schools; 

 g) land- und forstwirtschaftliche Versuchsanstalten des Bundes, die mit einer 
vom Bund erhaltenen land- und forstwirtschaftlichen Schule zur 
Gewährleistung von lehrplanmäßig vorgesehenen Übungen an dieser 
Schule organisatorisch verbunden sind. 

 g) Federal agricultural and forestry institutes linked organizationally to an 
agricultural and forestry school supported by the Federation to ensure 
provision of the demonstrations scheduled in the curricula of these 
schools. 

(3) Soweit es sich nicht um die im Abs. 2 genannten Angelegenheiten 
handelt, ist Bundessache die Gesetzgebung, Landessache die Vollziehung in den 
Angelegenheiten 

(3) Save as it concerns matters mentioned in para 2, legislation is the business 
of the Federation, execution the business of the provinces in matters of 

 a) des Religionsunterrichtes;  a) religious instruction; 
 b) des Dienstrechtes und des Personalvertretungsrechtes der Lehrer für  b) the service code for and staff representation rights of teachers at public 



 21 von 160  

öffentliche land- und forstwirtschaftliche Berufs- und Fachschulen und 
der Erzieher für öffentliche Schülerheime, die ausschließlich oder 
vorwiegend für Schüler dieser Schulen bestimmt sind, ausgenommen 
jedoch die Angelegenheiten der Behördenzuständigkeit zur Ausübung der 
Diensthoheit über diese Lehrer und Erzieher. 

agricultural and forestry vocational schools and technical colleges and of 
educational assistants at publicly maintained student hostels exclusively 
or mainly designated for pupils of these schools, excepting however 
matters of official competence for the exercise of the service prerogative 
over these teachers and educational assistants. 

In den auf Grund der Bestimmungen unter lit. b ergehenden Bundesgesetzen kann 
die Landesgesetzgebung ermächtigt werden, zu genau zu bezeichnenden einzelnen 
Bestimmungen Ausführungsbestimmungen zu erlassen; hiebei finden die 
Bestimmungen des Art. 15 Abs. 6 sinngemäß Anwendung. 
Durchführungsverordnungen zu diesen Bundesgesetzen sind, soweit darin nicht 
anderes bestimmt ist, vom Bund zu erlassen. 

Provincial legislature can be authorized in federal laws promulgated by reason of 
the provisions under sub-para b above to issue implementing provisions for 
individual regulations which shall be precisely specified; in this connection the 
provisions of Art. 15 para 6 shall apply mutatis mutandis. Enabling ordinances for 
the federal laws shall, save as otherwise provided there, be issued by the 
Federation. 

(4) Bundessache ist die Gesetzgebung über die Grundsätze, Landessache die 
Erlassung von Ausführungsgesetzen und die Vollziehung 

(4) Legislation as regards principles is the business of the Federation, the 
issue of implementing laws and execution is the business of the provinces 

 a) hinsichtlich der land- und forstwirtschaftlichen Berufsschulen: in den 
Angelegenheiten der Festlegung sowohl des Bildungszieles als auch von 
Pflichtgegenständen und der Unentgeltlichkeit des Unterrichtes sowie in 
den Angelegenheiten der Schulpflicht und des Übertrittes von der Schule 
eines Landes in die Schule eines anderen Landes; 

 a) as regards the agricultural and forestry vocational schools in matters 
pertaining to definitions of the instructional objective, the obligatory 
subjects, and free tuition as well as in matters pertaining to compulsory 
schooling and the transfer from the school in one province to the school in 
another province; 

 b) hinsichtlich der land- und forstwirtschaftlichen Fachschulen: in den 
Angelegenheiten der Festlegung der Aufnahmevoraussetzungen, des 
Bildungszieles, der Organisationsformen, des Unterrichtsausmaßes und 
der Pflichtgegenstände, der Unentgeltlichkeit des Unterrichtes und des 
Übertrittes von der Schule eines Landes in die Schule eines anderen 
Landes; 

 b) as regards the agricultural and forestry technical colleges in matters 
pertaining to the definition of admission prerequisites, instructional 
objective, organizational forms, extent of the teaching and obligatory 
subjects, free tuition, and the transfer from the school in one province to 
the school in another province; 

 c) in den Angelegenheiten des Öffentlichkeitsrechtes der privaten land- und 
forstwirtschaftlichen Berufs- und Fachschulen mit Ausnahme der unter 
Abs. 2 lit. b fallenden Schulen; 

 c) in matters pertaining to the public status of private agricultural and 
forestry vocational schools and training colleges with the exception of 
schools falling under para 2 sub-para b above; 

 d) hinsichtlich der Organisation und des Wirkungskreises von Beiräten, die 
in den Angelegenheiten des Abs. 1 an der Vollziehung der Länder 
mitwirken. 

 d) as regards the organization and competence of advisory boards who in the 
matters pertaining to para 1 above participate in the execution by the 
provinces. 

(5) Die Errichtung der im Abs. 2 unter den lit. c und g bezeichneten land- und 
forstwirtschaftlichen Fachschulen und Versuchsanstalten ist nur zulässig, wenn die 
Landesregierung des Landes, in dem die Fachschule beziehungsweise 
Versuchsanstalt ihren Sitz haben soll, der Errichtung zugestimmt hat. Diese 
Zustimmung ist nicht erforderlich, wenn es sich um die Errichtung einer land- und 
forstwirtschaftlichen Fachschule handelt, die mit einer Anstalt für die Ausbildung 
und Fortbildung der Lehrer an land- und forstwirtschaftlichen Schulen zur 

(5) The establishment of the agricultural and forestry technical colleges and 
research institutes specified under para 2 sub-paras c and g above is only 
admissible if the Land Government of the province in which the vocational school 
resp. technical college is to have its location has agreed to the establishment. This 
consent is not requisite if the establishment concerns an agricultural and forestry 
school which is to be organizationally linked to a school for the training and 
supplementary training of teachers and agricultural and forestry schools to ensure 
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Gewährleistung von lehrplanmäßig vorgesehenen Übungen organisatorisch 
verbunden werden soll. 

provision of the demonstrations scheduled in their curricula. 

(6) Dem Bund steht die Befugnis zu, in den Angelegenheiten, die nach Abs. 3 
und 4 in die Vollziehung der Länder fallen, die Einhaltung der von ihm erlassenen 
Vorschriften wahrzunehmen. 

(6) It lies within the competence of the Federation to see to the observance of 
the regulations issued by it in matters whose execution in accordance with paras 3 
and 4 appertains to the provinces. 

(7) Die Bestimmungen des Art. 14 Abs. 5a, 6, 6a, 7, 7a und 9 gelten 
sinngemäß auch für die im ersten Satz des Abs. 1 bezeichneten Gebiete. 

(7) The provisions of Art. 14 paras Abs. 5a, 6, 6a, 7, 7a and 9 analogously 
also hold good for the spheres specified 

(8) Art. 14 Abs. 10 gilt sinngemäß. (8) Art. 14 para 10 shall apply mutatis mutandis. 
Artikel  14b. (1) Bundessache ist die Gesetzgebung in den Angelegenheiten 

des öffentlichen Auftragswesens, soweit diese nicht unter Abs. 3 fallen. 
Article  14b. (1) Legislation as regards matters of public tendering, to the 

extent not being subject to para 3, is the business of the Federation. 
(2) Die Vollziehung in den Angelegenheiten des Abs. 1 ist (2) The execution in the matters of para 1 is 

 1. Bundessache hinsichtlich  1. Business of the Federation regarding 
 a) der Vergabe von Aufträgen durch den Bund;  a) the award of contracts by the Federation; 
 b) der Vergabe von Aufträgen durch Stiftungen, Fonds und Anstalten im 

Sinne des Art. 126b Abs. 1; 
 b) the award of contracts by endowments, funds and institutions in the 

sense of Art. 126b para 1; 
 c) der Vergabe von Aufträgen durch Unternehmungen im Sinne des 

Art. 126b Abs. 2, wenn die finanzielle Beteiligung oder der durch 
andere finanzielle oder sonstige wirtschaftliche oder organisatorische 
Maßnahmen vermittelte Einfluss des Bundes mindestens gleich groß ist 
wie die finanzielle Beteiligung oder der Einfluss der Länder; 

 c) the award of contracts by enterprises in the sense of Art. 126b para 2, if 
the financial share or the influence of the Federation caused by other 
financial or other economic or organizational measures, is at least equal 
to the financial share or the influence of the provinces; 

 d) der Vergabe von Aufträgen durch bundesgesetzlich eingerichtete 
Selbstverwaltungskörperschaften; 

 d) the award of contracts by self-administering bodies corporate 
established by federal law; 

 e) der Vergabe von Aufträgen durch in lit. a bis d und Z 2 lit. a bis d nicht 
genannte Rechtsträger, 

 e) the-award of contracts by legal entities not mentioned in lit. a to d and 
sub-para 2 lit. a to d; 

 aa) die vom Bund finanziert werden, wenn der Finanzierungsanteil des 
Bundes mindestens gleich groß ist wie der der Länder; 

 aa) financed by the Federation, if the financial contribution of the 
Federation is at least equal to the one of the provinces; 

 bb) die hinsichtlich ihrer Leitung der Aufsicht des Bundes unterliegen, 
soweit die Vergabe nicht unter sublit. aa oder Z 2 lit. e sublit. aa 
fällt; 

 bb) which regarding the management are subject to the control by the 
Federation, to the extent the award is not subject to (aa) or sub-
para 2 lit. e (aa); 

 cc) deren Verwaltungs-, Leitungs- oder Aufsichtsorgane aus 
Mitgl iedern bestehen, die vom Bund ernannt worden sind, wenn 
der Bund mindestens gleich viele Mitglieder ernannt hat wie die 
Länder, soweit die Vergabe nicht unter sublit. aa oder bb oder Z 2 
lit.  e sublit. aa oder bb fällt; 

 cc) whose administrative-, managing- or supervisory bodies consist of 
members having been appointed by the Federation, if the 
Federation has appointed at least an equal number of members like 
the provinces, to the extent the award is not subject to (aa) or (bb) 
or sub-para 2 lit. e (aa) or (bb); 

 f) der gemeinsamen Vergabe von Aufträgen durch den Bund und die  f) the-joint award of contracts by the Federation and the provinces, to the 
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Länder, wenn der Anteil des Bundes am geschätzten Gesamtauftrags-
wert mindestens gleich groß ist wie die Summe der Anteile der Länder; 

extent not being subject to sub-para 1 lit. f as well as the joint award of 
contracts by several provinces. 

 g) der Vergabe von Aufträgen durch in lit. a bis f und Z 2 nicht genannte 
Rechtsträger; 

 g) the award of contracts by legal entities not being named in lit. a to f and 
sub-para 2; 

 2. Landessache hinsichtlich  2. the business of the provinces regarding 
 a) der Vergabe von Aufträgen durch das Land, die Gemeinden und die 

Gemeindeverbände; 
 a) the award of contracts by the province, the municipalities and 

associations of municipalities; 
 b) der Vergabe von Aufträgen durch Stiftungen, Fonds und Anstalten im 

Sinne des Art. 127 Abs. 1 und des Art. 127a Abs. 1 und 8; 
 b) the-award of contracts by endowments, funds and institution in the 

sense of Art. 127 para 1 and of Art. 127 a para 1 and 8; 
 c) der Vergabe von Aufträgen durch Unternehmungen im Sinne des 

Art. 126b Abs. 2, soweit sie nicht unter Z 1 lit. c fällt, sowie der 
Vergabe von Aufträgen durch Unternehmungen im Sinne des Art. 127 
Abs. 3 und des Art. 127a Abs. 3 und 8; 

 c) the-award of contracts by enterprises in the sense of Art. 126b para 2, 
to the extend it is not subject to sub-para 1 lit c, as well as the award of 
contracts by enterprises in the sense of Art. 127 para 3 and of Art. 127a 
para 3 and 8; 

 d) der Vergabe von Aufträgen durch landesgesetzlich eingerichtete 
Selbstverwaltungskörperschaften; 

 d) the award of contracts by self-governing legal entities created by 
provincial law; 

 e) der Vergabe von Aufträgen durch in Z 1 lit. a bis d und lit. a bis d nicht 
genannte Rechtsträger, 

 e) the-award of contracts by legal entities not being named in sub-para 1 
lit.  a through d and lit. a through d; 

 aa) die vom Land allein oder gemeinsam mit dem Bund oder anderen 
Ländern finanziert werden, soweit die Vergabe nicht unter Z 1 lit. e 
sublit. aa fällt; 

 aa) being financed by the province alone or jointly with the Federation 
or other provinces, to the extent not being subject to sub-para 1 
lit.  e (aa); 

 bb) die hinsichtlich ihrer Leitung der Aufsicht des Landes unterliegen, 
soweit die Vergabe nicht unter Z 1 lit. e sublit. aa oder bb oder 
sublit. aa fällt; 

 bb) which regarding its management are subject to the control by the 
province, to the extent the award is not subject to sub-para 1 lit. e 
(aa) or (bb) or (aa); 

 cc) deren Verwaltungs-, Leitungs- oder Aufsichtsorgane aus 
Mitgliedern bestehen, die vom Land ernannt worden sind, soweit 
die Vergabe nicht unter Z 1 lit. e sublit. aa bis cc oder sublit. aa 
oder bb fällt; 

 cc) whose administrative-, managing- or supervisory bodies consist of 
members having been appointed by the province to the extent, not 
being subject to sub-para 1 lit. e (aa) to (cc) or (aa) or (bb); 

 f) der gemeinsamen Vergabe von Aufträgen durch den Bund und die 
Länder, soweit diese nicht unter Z 1 lit. f fällt, sowie der gemeinsamen 
Vergabe von Aufträgen durch mehrere Länder. 

 f) the-joint award of contracts by the Federation and the provinces, to the 
extent not being subject to sub-para 1 lit. f as well as the joint award of 
contracts by several provinces. 

Gemeinden gelten unabhängig von der Zahl ihrer Einwohner als Rechtsträger, die 
im Sinne der Z 1 lit. b und c und der Z 2 lit. b und c der Zuständigkeit des 
Rechnungshofes unterliegen. Im Rahmen der Z 1 lit.  b, c, e und f werden 
Auftraggeber im Sinne der Z 1 dem Bund und Auftraggeber im Sinne der Z 2 dem 
jeweiligen Land zugerechnet. Sind nach Z 2 lit. c, e oder f mehrere Länder 
beteiligt, so richtet sich die Zuständigkeit zur Vollziehung nach dem Überwiegen 

Municipalities, without regard to the number of its inhabitants, are deemed to be 
legal entities which in the sense of sub-para 1 lit. b and c and of sub-para 2 lit. b 
and c are subject to the jurisdiction of the public audit office. In the frame of 
subpara 1 lit. b, c, e and f employers in the sense of sub-para 1 shall be allocated to 
the Federation and employers in the sense of sub-para 2 to the respective province. 
If according to sub-para 2 lit. c, e or f several provinces are involved, the 
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des Merkmals, das nach der entsprechenden Litera (Sublitera) der Z 1 für die 
Abgrenzung der Vollziehungszuständigkeit des Bundes von jener der Länder 
maßgebend ist oder wäre, dann nach dem Sitz des Auftraggebers, dann nach dem 
Schwerpunkt der Unternehmenstätigkeit des Auftraggebers, dann nach dem Sitz 
(Hauptwohnsitz) der vergebenden Stelle, kann jedoch auch danach die 
Zuständigkeit nicht bestimmt werden, so ist dasjenige beteiligte Land zuständig, 
das im Zeitpunkt der Einleitung des Vergabeverfahrens zum Vorsitz im Bundesrat 
berufen ist oder zuletzt war. 

competence for the execution depends on the preponderance of the criterion which 
is or according to the respective litera (sublitera) of sub-para 1 would be relevant 
for the delimitation of the competence for execution of the Federation from the 
one of the provinces, then from the seat of the employers, then from the focal 
location of the business activity of employers, then from the seat (main residence) 
of the awarding institution; if, however, the competence can thus not be 
determined, the participating province is competent which at the time of the 
institution of the award procedure is or has most recently been chairing the Federal 
Council. 

(3) Landessache ist die Gesetzgebung und die Vollziehung in den 
Angelegenheiten der Nachprüfung im Rahmen der Vergabe von Aufträgen durch 
Auftraggeber im Sinne des Abs. 2 Z 2. 

(3) Business of the provinces is the legislation and execution in the matters of 
review in the framework of awarding of contracts by employersin the sense of 
para 2 sub-para 2. 

(4) Der Bund hat den Ländern Gelegenheit zu geben, an der Vorbereitung 
von Gesetzesvorhaben in Angelegenheiten des Abs. 1 mitzuwirken. Nach Abs. 1 
ergehende Bundesgesetze, die Angelegenheiten regeln, die in Vollziehung 
Landessache sind, dürfen nur mit Zustimmung der Länder kundgemacht werden. 

(4) The Federation has to grant the provinces opportunity to participate in the 
preparation of draft bills in the matters of para 1. Federal laws under para 1 to be 
promulgated, governing matters whose execution is business of the provinces, may 
only be published with the consent of the provinces. 

(5) Die Durchführungsverordnungen zu den nach Abs. 1 ergehenden 
Bundesgesetzen sind, soweit in diesen Gesetzen nicht anderes bestimmt ist, vom 
Bund zu erlassen. Abs. 4 und Art. 42a sind auf solche Verordnungen sinngemäß 
anzuwenden. 

(5) Execution ordinances to federal laws under para 1 promulgated are to be 
issued by the Federation, to the extent these laws do not provide otherwise. Para 4 
and Art. 42a shall apply mutatis mutandis to such execution ordinances. 

(Anm.: Abs. 6 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 51/2012) (Note: Para 6 repealed by Federal Law Gazette I No. 51/2012) 
Artikel  15. (1) Soweit eine Angelegenheit nicht ausdrücklich durch die 

Bundesverfassung der Gesetzgebung oder auch der Vollziehung des Bundes 
übertragen ist, verbleibt sie im selbständigen Wirkungsbereich der Länder. 

Article  15. (1) In so far as a matter is not expressly assigned by the Federal 
Constitution to the Federation for legislation or also execution, it remains within 
the provinces autonomous sphere of competence. 

(2) In den Angelegenheiten der örtlichen Sicherheitspolizei, das ist des Teiles 
der Sicherheitspolizei, der im ausschließlichen oder überwiegenden Interesse der 
in der Gemeinde verkörperten örtlichen Gemeinschaft gelegen und geeignet ist, 
durch die Gemeinschaft innerhalb ihrer örtlichen Grenzen besorgt zu werden, wie 
die Wahrung des öffentlichen Anstandes und die Abwehr ungebührlicherweise 
hervorgerufenen störenden Lärmes, steht dem Bund die Befugnis zu, die Führung 
dieser Angelegenheiten durch die Gemeinde zu beaufsichtigen und 
wahrgenommene Mängel durch Weisungen an den Landeshauptmann (Art. 103) 
abzustellen. Zu diesem Zweck können auch Inspektionsorgane des Bundes in die 
Gemeinde entsendet werden; hievon ist in jedem einzelnen Fall der 
Landeshauptmann zu verständigen. 

(2) In matters of local public security administration, that is that part of public 
security administration which exclusively or preponderantly affects the interests of 
the local community personified by the municipality and which, like preservation 
of public decency and defence against the improper creation of noise, can suitably 
be undertaken by the community within its local boundaries, the Federation has 
authority to supervise the conduct of these matters by the municipality and to 
redress any observed shortcomings by instructions to the Governor (Art. 103). 
Inspectoral agents of the Federation can for this purpose be delegated to the 
municipality; in each and every case the Governor shall be informed hereof. 

(3) Die landesgesetzlichen Bestimmungen in den Angelegenheiten des (3) The provisions of provinces legislation in matters pertaining to theatres 
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Theater- und Kinowesens sowie der öffentlichen Schaustellungen, Darbietungen 
und Belustigungen haben für das Gebiet einer Gemeinde, in dem die 
Landespolizeidirektion zugleich Sicherheitsbehörde erster Instanz ist, der 
Landespolizeidirektion wenigstens die Überwachung der Veranstaltungen, soweit 
sie sich nicht auf betriebstechnische, bau- und feuerpolizeiliche Rücksichten 
erstreckt, und die Mitwirkung in erster Instanz bei Verleihung von 
Berechtigungen, die in solchen Gesetzen vorgesehen werden, zu übertragen. 

and cinemas, public shows, performances and entertainments shall transfer, for 
areas of a municipality, in which the police directorate of a land simultaneously is 
security authority of first instance, to the police directorate of the province, at least 
the superintendence of the events, in so far as this does not extend to technical 
operation, building police and fire police considerations, and the participation by 
the administration in the initial stage of grant of licences as stipulated by such 
legislation. 

(4) Inwieweit in den Angelegenheiten der Straßenpolizei mit Ausnahme der 
örtlichen Straßenpolizei (Art. 118 Abs. 3 Z 4) und der Strom- und 
Schifffahrtspolizei auf Binnengewässern mit Ausnahme der Donau, des 
Bodensees, des Neusiedlersees und der Grenzstrecken sonstiger Grenzgewässer 
für das Gebiet einer Gemeinde, in dem die Landespolizeidirektion zugleich 
Sicherheitsbehörde erster Instanz ist, der Landespolizeidirektion die Vollziehung 
übertragen wird, wird durch übereinstimmende Gesetze des Bundes und des 
betreffenden Landes geregelt. 

(4) To what extent executive responsibility matters in the domain of the road 
police with the exception of local traffic police (Art. 118 para 3 sub-para 4) and 
the river and navigation police on the Danube, Lake Constance, Lake Neusiedl, 
and boundary stretches of other frontier waters, for areas of a municipality in 
which the police directorate of a province simultaneously is security authority of 
first instance, shall be assigned to the police directorate of the province, shall be 
prescribed in corresponding laws of the Federation and the province concerned. 

(Anm.: Abs. 5 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 51/2012) (Note: Para 5 repealed by Federal Law Gazette I No. 51/2012) 
(6) Soweit dem Bund bloß die Gesetzgebung über die Grundsätze vorbehalten 

ist, obliegt innerhalb des bundesgesetzlich festgelegten Rahmens die nähere 
Ausführung der Landesgesetzgebung. Das Bundesgesetz kann für die Erlassung 
der Ausführungsgesetze eine Frist bestimmen, die ohne Zustimmung des 
Bundesrates nicht kürzer als sechs Monate und nicht länger als ein Jahr sein darf. 
Wird diese Frist von einem Land nicht eingehalten, so geht die Zuständigkeit zur 
Erlassung des Ausführungsgesetzes für dieses Land auf den Bund über. Sobald das 
Land das Ausführungsgesetz erlassen hat, tritt das Ausführungsgesetz des Bundes 
außer Kraft. Sind vom Bund keine Grundsätze aufgestellt, so kann die 
Landesgesetzgebung solche Angelegenheiten frei regeln. Sobald der Bund 
Grundsätze aufgestellt hat, sind die landesgesetzlichen Bestimmungen binnen der 
bundesgesetzlich zu bestimmenden Frist dem Grundsatzgesetz anzupassen. 

(6) In so far as only legislation as regards principles has been reserved to the 
Federation, detailed implementation within the framework laid down by federal 
law is incumbent on provincial legislatures. The federal law can fix for the issue of 
the implementing legislation a deadline which may not, without the consent of the 
Federal Council, be shorter than six months and not longer than one year. If a 
province does not observe this deadline, competence for the issue of the 
implementing legislation passes from that province to the Federation. As soon as 
the province has issued the implementing legislation, the implementing legislation 
of the Federation ceases to be in force. If the Federation has not established any 
principles, provincial legislation is free to settle such matters. As soon as the 
Federation has established principles, the provisions of provincial legislation shall 
within the deadline to be appointed by federal law be adjusted to the legislation as 
regards the principle law. 

(Anm.: Abs. 7 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 51/2012) (7) (Note: Para 7 repealed by Federal Law Gazette I No. 51/2012) 
(8) In den Angelegenheiten, die nach Art. 11 und 12 der Bundesgesetzgebung 

vorbehalten sind, steht dem Bund das Recht zu, die Einhaltung der von ihm 
erlassenen Vorschriften wahrzunehmen. 

(8) In matters reserved to federal legislation in conformity with Arts. 11 and 
12, the Federation is entitled to control the observance of the regulations it has 
issued. 

(9) Die Länder sind im Bereich ihrer Gesetzgebung befugt, die zur Regelung 
des Gegenstandes erforderlichen Bestimmungen auch auf dem Gebiet des Straf- 
und Zivilrechtes zu treffen. 

(9) Within the scope of their legislation provinces are authorized to make 
necessary provisions also in the field of criminal and civil law to regulate a matter. 
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Zustimmung verweigert wird. Die Bevollmächtigung zur Aufnahme von 
Verhandlungen und der Abschluss des Staatsvertrages obliegen dem 
Bundespräsidenten auf Vorschlag der Landesregierung und mit Gegenzeichnung 
des Landeshauptmannes. 

to conclude the state treaty is incumbent on the Federal President after the 
recommendation of the Land Government and with the countersignature of the 
Governor. 

(3) Auf Verlangen der Bundesregierung sind Staatsverträge nach Abs. 1 vom 
Land zu kündigen. Kommt ein Land dieser Verpflichtung nicht rechtzeitig nach, 
so geht die Zuständigkeit dazu auf den Bund über. 

(3) State treaties concluded by a province in accordance with para 1 above 
shall be revoked on demand of the Federal Government. If a province does not 
duly comply with this obligation, competence in the matter passes to the 
Federation. 

(4) Die Länder sind verpflichtet, Maßnahmen zu treffen, die in ihrem 
selbständigen Wirkungsbereich zur Durchführung von Staatsverträgen erforderlich 
werden; kommt ein Land dieser Verpflichtung nicht rechtzeitig nach, so geht die 
Zuständigkeit zu solchen Maßnahmen, insbesondere zur Erlassung der 
notwendigen Gesetze, auf den Bund über. Eine gemäß dieser Bestimmung vom 
Bund getroffene Maßnahme, insbesondere ein solcherart erlassenes Gesetz oder 
eine solcherart erlassene Verordnung, tritt außer Kraft, sobald das Land die 
erforderlichen Maßnahmen getroffen hat. 

(4) The provinces are bound to take measures which within their autonomous 
sphere of competence become necessary for the implementation of state treaties; 
should a province fail to comply punctually with this obligation, competence for 
such measures, in particular for the issue of the necessary laws, passes to the 
Federation. A measure taken by the Federation pursuant to this provision, in 
particular the issue of such a law or the issue of such an ordinance ceases to be in 
force as soon as the province has taken the requisite action. 

(5) Ebenso hat der Bund bei Durchführung von Staatsverträgen das 
Überwachungsrecht auch in solchen Angelegenheiten, die zum selbständigen 
Wirkungsbereich der Länder gehören. Hiebei stehen dem Bund die gleichen 
Rechte gegenüber den Ländern zu wie bei den Angelegenheiten der mittelbaren 
Bundesverwaltung (Art. 102). 

(5) In the same way the Federation is, in the case of implementation of state 
treaties, entitled to supervision also in such matters as belong to the provinces´ 
own sphere of competence. The powers vested in the Federation as against the 
provinces are in this instance the same as in matters pertaining to indirect federal 
administration (Art. 102). 

(Anm.: Abs. 6 aufgehoben durch BGBl. Nr. 1013/1994) (Note: Para 6 repealed by Federal Law Gazette No. 1013/1994) 
Artikel  17. Durch die Bestimmungen der Art. 10 bis 15 über die 

Zuständigkeit in Gesetzgebung und Vollziehung wird die Stellung des Bundes und 
der Länder als Träger von Privatrechten in keiner Weise berührt. 

Article  17. The provisions of Arts. 10 to 15 with regard to competence of 
legislation and execution in no way affect the position of the Federation and the 
provinces as the holders of civil rights. 

Artikel  18. (1) Die gesamte staatliche Verwaltung darf nur auf Grund der 
Gesetze ausgeübt werden. 

Article  18. (1) The entire public administration shall be based on law. 

(2) Jede Verwaltungsbehörde kann auf Grund der Gesetze innerhalb ihres 
Wirkungsbereiches Verordnungen erlassen. 

(2) Every administrative authority can on the basis of law issue ordinances 
within its sphere of competence. 

(3) Wenn die sofortige Erlassung von Maßnahmen, die verfassungsgemäß 
einer Beschlussfassung des Nationalrates bedürfen, zur Abwehr eines 
offenkundigen, nicht wieder gutzumachenden Schadens für die Allgemeinheit zu 
einer Zeit notwendig wird, in der der Nationalrat nicht versammelt ist, nicht 
rechtzeitig zusammentreten kann oder in seiner Tätigkeit durch höhere Gewalt 
behindert ist, kann der Bundespräsident auf Vorschlag der Bundesregierung unter 

(3) If the immediate issue of measures, which require, in accordance with the 
Constitution, a resolution by the National Council, becomes necessary to prevent 
obvious and irreparable damage to the community at a time when the National 
Council is not assembled, cannot meet in time, or is impeded from action by 
events beyond its control, the Federal President can at the recommendation of the 
Federal Government and on his and their responsibility take these measures by 
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seiner und deren Verantwortlichkeit diese Maßnahmen durch vorläufige 
gesetzändernde Verordnungen treffen. Die Bundesregierung hat ihren Vorschlag 
im Einvernehmen mit dem vom Hauptausschuss des Nationalrates einzusetzenden 
ständigen Unterausschuss (Art. 55 Abs. 3) zu erstatten. Eine solche Verordnung 
bedarf der Gegenzeichnung der Bundesregierung. 

way of provisional law amending ordinances. The Federal Government must 
present its recommendation with the consent of the standing sub-committee to be 
appointed by the Main Committee of the National Council (Art. 55, para 3). Such 
an ordinance requires the countersignature of the Federal Government. 

(4) Jede nach Abs. 3 erlassene Verordnung ist von der Bundesregierung 
unverzüglich dem Nationalrat vorzulegen, den der Bundespräsident, falls der 
Nationalrat in diesem Zeitpunkt keine Tagung hat, während der Tagung aber der 
Präsident des Nationalrates für einen der der Vorlage folgenden acht Tage 
einzuberufen hat. Binnen vier Wochen nach der Vorlage hat der Nationalrat 
entweder an Stelle der Verordnung ein entsprechendes Bundesgesetz zu 
beschließen oder durch Beschluss das Verlangen zu stellen, dass die Verordnung 
von der Bundesregierung sofort außer Kraft gesetzt wird. Im letzterwähnten Fall 
muss die Bundesregierung diesem Verlangen sofort entsprechen. Zum Zweck der 
rechtzeitigen Beschlussfassung des Nationalrates hat der Präsident die Vorlage 
spätestens am vorletzten Tag der vierwöchigen Frist zur Abstimmung zu stellen; 
die näheren Bestimmungen trifft das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates. Wird die Verordnung nach den vorhergehenden Bestimmungen von 
der Bundesregierung aufgehoben, treten mit dem Tag des Inkrafttretens der 
Aufhebung die gesetzlichen Bestimmungen wieder in Kraft, die durch die 
Verordnung aufgehoben worden waren. 

(4) Every ordinance issued in accordance with para 3 above shall without 
delay be submitted by the Federal Government to the National Council which if it 
is not in session at this time shall be convened by the Federal President, but if it is 
in session by the President of the National Council on one of the eight days 
following the submission. Within four weeks of the submission the National 
Council must either vote a corresponding federal law in place of the ordinance or 
pass a resolution demanding that the ordinance immediately be abrogated. In the 
latter case the Federal Government must immediately meet this demand. In order 
that the resolution of the National Council may be adopted in time, the President 
shall at the latest submit the motion to the vote on the last day but one before 
expiry of the four weeks deadline; detailed provisions shall be made in the Federal 
Law on the Rules of Procedure of the National Council. If the ordinance is, in 
accordance with the previous provisions, rescinded by the Federal Government, 
the legal provisions which had been invalidated by the ordinance enter into force 
effective again on the day of entry into force of the rescission. 

(5) Die im Abs. 3 bezeichneten Verordnungen dürfen nicht eine Abänderung 
bundesverfassungsgesetzlicher Bestimmungen bedeuten und weder eine dauernde 
finanzielle Belastung des Bundes, noch eine finanzielle Belastung der Länder oder 
Gemeinden, noch finanzielle Verpflichtungen der Staatsbürger, noch eine 
Veräußerung von Bundesvermögen, noch Maßnahmen in den im Art. 10 Abs. 1 
Z 11 bezeichneten Angelegenheiten, noch endlich solche auf dem Gebiet des 
Koalitionsrechtes oder des Mieterschutzes zum Gegenstand haben. 

(5) The ordinances specified in para 3 above may not contain an amendment 
to provisions of federal constitutional law and may have for their subject neither a 
permanent financial burden on the Federation nor a financial burden on the 
provinces or municipalities nor financial commitments for citizens nor an 
alienation of federal assets nor measures pertaining to matters specified in Art. 10 
para 1 sub-para 11 nor, finally, such as concern the right of collective association 
or rent protection. 

Artikel  19. (1) Die obersten Organe der Vollziehung sind der 
Bundespräsident, die Bundesminister und Staatssekretäre sowie die Mitglieder der 
Landesregierungen. 

Article  19. (1) The highest executive organs are the Federal President, the 
Federal Ministers and the state secretaries, and the members of the Land 
Governments. 

(2) Durch Bundesgesetz kann die Zulässigkeit der Betätigung der im Abs. 1 
bezeichneten Organe und von sonstigen öffentlichen Funktionären in der 
Privatwirtschaft beschränkt werden. 

(2) The admissibility of activities in the private sector of the economy by the 
holders of offices specified in para 1 above and other public functionaries can be 
restricted by federal law. 

Artikel  20. (1) Unter der Leitung der obersten Organe des Bundes und der 
Länder führen nach den Bestimmungen der Gesetze auf Zeit gewählte Organe, 

Article  20. (1) Under the direction of the highest organs of the Federation and 
the provinces functionaries elected for a certain time, appointed or contractually 

http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
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oder im überwiegenden Interesse der Parteien geboten ist (Amtsverschwiegenheit). 
Die Amtsverschwiegenheit besteht für die von einem allgemeinen 
Vertretungskörper bestellten Funktionäre nicht gegenüber diesem 
Vertretungskörper, wenn er derartige Auskünfte ausdrücklich verlangt. 

confidentiality). Official secrecy does not exist for functionaries appointed by a 
popular representative body if it expressly demands such information. 

(4) Alle mit Aufgaben der Bundes-, Landes- und Gemeindeverwaltung 
betrauten Organe sowie die Organe anderer Körperschaften des öffentlichen 
Rechts haben über Angelegenheiten ihres Wirkungsbereiches Auskünfte zu 
erteilen, soweit eine gesetzliche Verschwiegenheitspflicht dem nicht 
entgegensteht; berufliche Vertretungen sind nur gegenüber den ihnen jeweils 
Zugehörigen auskunftspflichtig und dies insoweit, als dadurch die 
ordnungsgemäße Erfüllung ihrer gesetzlichen Aufgaben nicht verhindert wird. Die 
näheren Regelungen sind hinsichtlich der Organe des Bundes sowie der durch die 
Bundesgesetzgebung zu regelnden Selbstverwaltung in Gesetzgebung und 
Vollziehung Bundessache, hinsichtlich der Organe der Länder und Gemeinden 
sowie der durch die Landesgesetzgebung zu regelnden Selbstverwaltung in der 
Grundsatzgesetzgebung Bundessache, in der Ausführungsgesetzgebung und in der 
Vollziehung Landessache. 

(4) All organs entrusted with Federation, provinces and municipal 
administrative duties as well as the executive officers of other public law corporate 
bodies shall impart information about matters pertaining to their sphere of 
competence in so far as this does not conflict with a legal obligation to maintain 
confidentiality; an onus on professional associations to supply information extends 
only to members of their respective organizations and this inasmuch as fulfilment 
of their statutory functions is not impeded. The detailed regulations are, as regards 
the federal authorities and the self-administration to be settled by federal law in 
respect of legislation and execution, the business of the Federation; as regards the 
provinces and municipal authorities and the self-administration to be settled by 
provincial legislation in respect of framework legislation, they are the business of 
the Federation while the implemental legislation and execution are provincial 
business. 

Artikel  21. (1) Den Ländern obliegt die Gesetzgebung und Vollziehung in 
den Angelegenheiten des Dienstrechtes einschließlich des Dienstvertragsrechtes 
und des Personalvertretungsrechtes der Bediensteten der Länder, der Gemeinden 
und der Gemeindeverbände, soweit für alle diese Angelegenheiten in Abs. 2, in 
Art. 14 Abs. 2, Abs. 3 lit. dc und Abs. 5 lit. c und in Art. 14a Abs. 2 lit. e und 
Abs. 3 lit. b nicht anderes bestimmt ist. Über Streitigkeiten aus vertraglichen 
Dienstverhältnissen entscheiden die ordentlichen Gerichte. 

Article  21. (1) Legislation and execution in matters pertaining to the service 
code, including the regulations on service contracts, for and staff representation 
rights of employees of the provinces, the municipalities, and the municipal 
associations are, save as provided otherwise in the case of all these matters by 
para 2 below, by Art. 14 para 2 and para 3 sub-para d and para 5 sub-para c and 
Art. 14a para 2 sub-para e and para 3 sub-para b incumbent on the provinces. 
Disputes arising from contractual employment are settled by the courts of justice. 

(2) Den Ländern obliegt die Gesetzgebung und Vollziehung in den 
Angelegenheiten des Arbeitnehmerschutzes der Bediensteten (Abs. 1) und der 
Personalvertretung der Bediensteten der Länder, soweit die Bediensteten nicht in 
Betrieben tätig sind. Soweit nach dem ersten Satz nicht die Zuständigkeit der 
Länder gegeben ist, fallen die genannten Angelegenheiten in die Zuständigkeit des 
Bundes. 

(2) Legislation and execution in matters pertaining to employee protection for 
functionaries (para 1) and to staff representation of provincial functionaries, in so 
far as they are not engaged in enterprises, are incumbent on the provinces. In so far 
as in accordance with the first sentence the provinces are not competent, the 
mentioned matters fall within the competence of the Federation. 

(3) Soweit in diesem Gesetz nicht anderes bestimmt ist, wird die Diensthoheit 
gegenüber den Bediensteten des Bundes von den obersten Organen des Bundes 
ausgeübt. Die Diensthoheit gegenüber den Bediensteten der Länder wird von den 
obersten Organen der Länder ausgeübt; soweit dieses Gesetz entsprechende 
Ausnahmen hinsichtlich der Bediensteten des Bundes vorsieht, kann durch 
Landesverfassungsgesetz bestimmt werden, dass die Diensthoheit gegenüber den 
Bediensteten des Landes von gleichartigen Organen ausgeübt wird. 

(3) Save as provided otherwise by this law, the service prerogative with 
regard to employees of the Federation is exercised by the supreme organs of the 
Federation. The service prerogative with regard to employees of the provinces is 
exercised by the supreme organs of the provinces; in so far as this law provides for 
appropriate exceptions with regard to employees of the Federation, it may be laid 
down by provincial constitutional law that the service prerogative with regard to 
employees of the province is exercised by equivalent authorities. 
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(4) Die Möglichkeit des Wechsels zwischen dem Dienst beim Bund, bei den 
Ländern, bei den Gemeinden und bei den Gemeindeverbänden bleibt den 
öffentlich Bediensteten jederzeit gewahrt. Gesetzliche Bestimmungen, wonach die 
Anrechnung von Dienstzeiten davon abhängig unterschiedlich erfolgt, ob sie beim 
Bund, bei einem Land, bei einer Gemeinde oder bei einem Gemeindeverband 
zurückgelegt worden sind, sind unzulässig. Um eine gleichwertige Entwicklung 
des Dienstrechtes, des Personalvertretungsrechtes und des Arbeitnehmerschutzes 
bei Bund, Ländern und Gemeinden zu ermöglichen, haben Bund und Länder 
einander über Vorhaben in diesen Angelegenheiten zu informieren. 

(4) The possibility of an alternation of service between the Federation, the 
provinces, the municipalities, and the municipal associations remains guaranteed 
at all times to public employees. Legal provisions, according to which times of 
service are taken into account differently depending on whether they were served 
with the Federation, a province, a municipality- or a municipal association, are 
inadmissible. In order to enable the service code, the staff representation 
regulations and the employee protection scheme of the Federation, the provinces, 
and the municipalities to develop along equal lines, the Federation and the 
provinces shall inform each other about their plans in these matters. 

(5) Durch Gesetz kann vorgesehen werden, dass (5) Legislation can provide that 
 1. Beamte zur Ausübung bestimmter Leitungsfunktionen oder in den Fällen, 

in denen dies auf Grund der Natur des Dienstes erforderlich ist, befristet 
ernannt werden; 

 1. civil servants are appointed temporarily for the performance of particular 
directorial functions or in cases where due to the nature of the duty this is 
necessary; 

 2. nach Ablauf der Befristung oder bei Änderung der Organisation der 
Behörden oder der dienstrechtlichen Gliederungen durch Gesetz keine 
Ernennung erforderlich ist; 

 2. after expiry of the temporary term or upon change in the organization of 
the authorities or of the service code structures by law no appointment is 
necessary; 

 3. es, soweit die Zuständigkeit zur Ernennung gemäß Art. 66 Abs. 1 
übertragen ist, in den Fällen einer Versetzung oder einer Änderung der 
Verwendung keiner Ernennung bedarf. 

 3. no appointment is necessary in cases of transfer or change in the 
employment in so far as competence for the appointment is assigned 
pursuant to Art. 66 para 1. 

(6) In den Fällen des Abs. 5 besteht kein Anspruch auf eine gleichwertige 
Verwendung. 

(6) In the cases of para 5 nobody is entitled to an equal position. 

Artikel  22. Alle Organe des Bundes, der Länder, der Gemeinden und der 
Gemeindeverbände sowie der sonstigen Selbstverwaltungskörper sind im Rahmen 
ihres gesetzmäßigen Wirkungsbereiches zur wechselseitigen Hilfeleistung 
verpflichtet. 

Article  22. All organs of the Federation, the provinces, the municipalities and 
the municipality associations as well as the other self-administering entities are 
bound within the framework of their legal sphere of competence to render each 
other mutual assistance. 

Artikel  23. (1) Der Bund, die Länder, die Gemeinden und die sonstigen 
Körperschaften und Anstalten des öffentlichen Rechts haften für den Schaden, den 
die als ihre Organe handelnden Personen in Vollziehung der Gesetze durch ein 
rechtswidriges Verhalten wem immer schuldhaft zugefügt haben. 

Article  23. (1) The Federation, the provinces the municipalities and the other 
bodies and institutions established under public law are liable for the injury which 
persons acting on their behalf in execution of the laws have by illegal behaviour 
culpably inflicted on whomsoever. 

(2) Personen, die als Organe eines im Abs. 1 bezeichneten Rechtsträgers 
handeln, sind ihm, soweit ihnen Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit zur Last fällt, 
für den Schaden haftbar, für den der Rechtsträger dem Geschädigten Ersatz 
geleistet hat. 

(2) Persons acting on behalf of one of the legal entities specified in para 1 
above are liable to it, in so far as intent or gross negligence can be laid to their 
charge, for the injury for which the legal entity has indemnified the injured party. 

(3) Personen, die als Organe eines im Abs. 1 bezeichneten Rechtsträgers 
handeln, haften für den Schaden, den sie in Vollziehung der Gesetze dem 

(3) Persons acting on behalf of one of the legal entities specified in para 1 
above are liable for the injury which in execution of the laws they have by illegal 
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Rechtsträger durch ein rechtswidriges Verhalten unmittelbar zugefügt haben. behaviour inflicted directly on the legal entity. 
(4) Die näheren Bestimmungen zu den Abs. 1 bis 3 werden durch 

Bundesgesetz getroffen. 
(4) The detailed provisions with respect to paras 1 to 3 above will be made by 

federal law. 
(5) Ein Bundesgesetz kann auch bestimmen, inwieweit auf dem Gebiet des 

Post- und Fernmeldewesens von den in den Abs. 1 bis 3 festgelegten Grundsätzen 
abweichende Sonderbestimmungen gelten. 

(5) A federal law can also provide to what extent special provisions deviating 
from the principles laid down in paras 1 to 3 above apply in the field of the postal 
and telecommunication systems. 

B. Europäische Union B. European Union 
Artikel  23a. (1) Die Mitglieder des Europäischen Parlaments werden in 

Österreich auf Grund des gleichen, unmittelbaren, persönlichen, freien und 
geheimen Wahlrechtes der Männer und Frauen, die am Wahltag das 16. 
Lebensjahr vollendet haben und am Stichtag der Wahl entweder die 
österreichische Staatsbürgerschaft besitzen und nicht nach Maßgabe des Rechts 
der Europäischen Union vom Wahlrecht ausgeschlossen sind oder die 
Staatsangehörigkeit eines anderen Mitgliedstaates der Europäischen Union 
besitzen und nach Maßgabe des Rechts der Europäischen Union wahlberechtigt 
sind, nach den Grundsätzen der Verhältniswahl gewählt. 

Article  23a. (1) The members of the European Parliament shall in Austria be 
elected in accordance with the principles of proportional representation on the 
basis of equal, direct, personal, free and secret suffrage be men and women who 
have completed their sixteenth year of life on the day of election and on the day 
appointed for election are either endowed with Austrian nationality and not 
excluded from suffrage under the provisos of European Union law or endowed 
with the nationality of another member state of the European Union and qualified 
to vote under the provisos of European Union Law. 

(2) Das Bundesgebiet bildet für die Wahlen zum Europäischen Parlament 
einen einheitlichen Wahlkörper. 

(2) For elections to the European Parliament the federal territory constitutes a 
single electoral body. 

(3) Wählbar sind die in Österreich zum Europäischen Parlament 
Wahlberechtigten, die am Wahltag das 18. Lebensjahr vollendet haben. 

(3) Eligible for election are all those entitled to vote for the European 
Parliament in Austria having completed their eighteenth year of life on the day of 
election. 

(4) Art. 26 Abs. 5 bis 87 ist sinngemäß anzuwenden. (4) Art. 26 para 5 to 8 shall apply mutatis mutandis. 
(Anm.: Abs. 5 und 6 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 27/2007) (Note: Paras 5 to 6 repealed by Federal Law Gazette I No. 27/2007) 
Artikel  23b. (1) Öffentlich Bediensteten ist, wenn sie sich um ein Mandat im 

Europäischen Parlament bewerben, die für die Bewerbung um das Mandat 
erforderliche freie Zeit zu gewähren. Öffentlich Bedienstete, die zu Mitgliedern 
des Europäischen Parlaments gewählt wurden, sind für die Dauer der 
Mandatsausübung unter Entfall der Dienstbezüge außer Dienst zu stellen. Das 
Nähere wird durch Gesetz geregelt. 

Article  23b. (1) Public employees who seek a seat in the European 
Parliament shall be granted the time necessary for the canvassing of votes. Public 
employees who have been elected to membership of the European Parliament shall 
for the duration of their duties be suspended from office accompanied by loss of 
their emoluments. The detailed provisions will be settled by law. 

(2) Universitätslehrer können eine Tätigkeit in Forschung und Lehre und die 
Prüfungstätigkeit auch während der Zugehörigkeit zum Europäischen Parlament 
fortsetzen. Die Dienstbezüge für diese Tätigkeit sind entsprechend den tatsächlich 
erbrachten Leistungen zu bemessen, dürfen aber 25% der Bezüge eines 

(2) University teachers can continue their activity in research and teaching 
and their examination activity also while they belong to the European Parliament. 
The emoluments for such activity shall be calculated in accordance with the 
services actually performed, but may not exceed twenty-five per cent of a 
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eigene Wirkungsbereich oder sonstige wichtige Interessen der Gemeinden berührt 
werden. Die Vertretung der Gemeinden obliegt in diesen Angelegenheiten dem 
Österreichischen Städtebund und dem Österreichischen Gemeindebund (Art. 115 
Abs. 3). 

addressed to the Federal Chancellery. The same holds good for the municipalities 
in so far as their own sphere of competence or other important interests of the 
municipalities are affected. Representation of the municipalities is in these matters 
incumbent on the Austrian Association of Cities and Towns (Austrian Municipal 
Federation) and the Austrian Association of municipalities (Austrian Communal 
Federation) (Art. 115 para 3). 

(2) Haben die Länder eine einheitliche Stellungnahme zu einem Vorhaben 
erstattet, das Angelegenheiten betrifft, in denen die Gesetzgebung Landessache ist, 
so darf der Bund bei Verhandlungen und Abstimmungen in der Europäischen 
Union nur aus zwingenden integrations- und außenpolitischen Gründen von dieser 
Stellungnahme abweichen. Der Bund hat den Ländern diese Gründe unverzüglich 
mitzuteilen. 

(2) If the provinces have given a uniform opinion on a project concerning 
matters where legislation is provincial business, the Federation may in 
negotiations and voting in the European Union depart from this opinion only for 
compelling integration and foreign policy reasons. The Federation must advise the 
provinces of these reasons without delay. 

(3) Betrifft ein Vorhaben auch Angelegenheiten, in denen die Gesetzgebung 
Landessache ist, so kann die Bundesregierung die Befugnis, an den Tagungen des 
Rates teilzunehmen und in diesem Rahmen zu diesem Vorhaben die 
Verhandlungen zu führen und die Stimme abzugeben, einem von den Ländern 
namhaft gemachten Mitglied einer Landesregierung übertragen. Die 
Wahrnehmung dieser Befugnis durch den Vertreter der Länder erfolgt unter 
Beteiligung des zuständigen Bundesministers und in Abstimmung mit diesem; 
Abs. 2 gilt auch für ihn. Der Vertreter der Länder ist dabei in Angelegenheiten der 
Bundesgesetzgebung dem Nationalrat, in Angelegenheiten der 
Landesgesetzgebung den Landtagen gemäß Art. 142 verantwortlich. 

(3) If a project affects also matters where legislation is provincial business, 
the Federal Government can transfer the right to participate in the meetings of the 
Council and in such frame to negotiate the project and cast a vote, to a member of 
a Land Government having been nominated by one of the provinces. The exercise 
of this authority through the representative of the provinces will be effected in 
cooperation and in coordination with the competent Federal Minister; para 2 also 
applies to him. In matters pertaining to federal legislation the provinces 
representative is responsible to the National Council, in matters pertaining to 
provincial legislation to the provincial legislatures pursuant to Art. 142. 

(4) Die näheren Bestimmungen zu den Abs. 1 bis 3 sind in einer 
Vereinbarung zwischen dem Bund und den Ländern (Art. 15a Abs. 1) festzulegen. 

(4) The more detailed provisions in respect of paras 1 to 3 above shall be 
established in an agreement between the Federation and the provinces (Art. 15a 
para 1). 

(5) Die Länder sind verpflichtet, Maßnahmen zu treffen, die in ihrem 
selbständigen Wirkungsbereich zur Durchführung von Rechtsakten im Rahmen 
der Europäischen Union erforderlich werden; kommt ein Land dieser 
Verpflichtung nicht rechtzeitig nach und wird dies vom Gerichtshof der 
Europäischen Union gegenüber Österreich festgestellt, so geht die Zuständigkeit 
zu solchen Maßnahmen, insbesondere zur Erlassung der notwendigen Gesetze, auf 
den Bund über. Eine gemäß dieser Bestimmung vom Bund getroffene Maßnahme, 
insbesondere ein solcherart erlassenes Gesetz oder eine solcherart erlassene 
Verordnung, tritt außer Kraft, sobald das Land die erforderlichen Maßnahmen 
getroffen hat. 

(5) The provinces are bound to take measures which, within their autonomous 
sphere of competence, become necessary for the implementation of juridical acts 
within the framework of European integration; should a province fail to comply 
punctually with this obligation and this be established against Austria bythe Court 
of Justice of the European Union, the competence for such measures, in particular 
the issuance of the necessary laws, passes to the Federation. A measure taken by 
the Federation pursuant to this provision, in particular the issue of such a law or 
the issue of such an ordinance ceases to be in force as soon as the province has 
taken the requisite action. 

Artikel  23e. (1) Der zuständige Bundesminister hat den Nationalrat und den Article  23e. (1) The competent Federal Minister shall without delay inform 
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Bundesrat unverzüglich über alle Vorhaben im Rahmen der Europäischen Union 
zu unterrichten und ihnen Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben. 

the National Council and the Federal Council about all projects within the 
framework of the European Union and give them opportunity to vent their opinion. 

(2) Der zuständige Bundesminister hat den Nationalrat und den Bundesrat 
über einen bevorstehenden Beschluss des Europäischen Rates oder des Rates 
betreffend 

(2) The competent Federal Minister has to inform the National Council and 
the Federal Council expressly and timely on an upcoming resolution of the 
European Council or the Council concerning  

 1. den Übergang von der Einstimmigkeit zur qualifizierten Mehrheit oder  1. the change from unanimity to a qualified majority or 
 2. den Übergang von einem besonderen Gesetzgebungsverfahren zum 

ordentlichen Gesetzgebungsverfahren 
 2. the change from a special legislation procedure to the regular legislation 

procedure 
ausdrücklich und so rechtzeitig zu unterrichten, dass dem Nationalrat und dem 
Bundesrat die Wahrnehmung der Zuständigkeiten nach diesem Artikel ermöglicht 
wird. 

so that the National Council and the Federal Council are able to act within their 
competences according to this Article. 

(3) Hat der Nationalrat eine Stellungnahme zu einem Vorhaben erstattet, das 
auf die Erlassung eines verbindlichen Rechtsaktes gerichtet ist, der sich auf die 
Erlassung von Bundesgesetzen auf dem im Rechtsakt geregelten Gebiet auswirken 
würde, so darf der zuständige Bundesminister bei Verhandlungen und 
Abstimmungen in der Europäischen Union nur aus zwingenden integrations- und 
außenpolitischen Gründen von dieser Stellungnahme abweichen. Beabsichtigt der 
zuständige Bundesminister, von der Stellungnahme des Nationalrates 
abzuweichen, so hat er den Nationalrat neuerlich zu befassen. Ist das Vorhaben auf 
die Erlassung eines verbindlichen Rechtsaktes gerichtet, der entweder die 
Erlassung bundesverfassungsgesetzlicher Bestimmungen erfordern würde oder 
Regelungen enthält, die nur durch solche Bestimmungen getroffen werden 
könnten, so ist eine Abweichung jedenfalls nur zulässig, wenn ihr der Nationalrat 
innerhalb angemessener Frist nicht widerspricht. Der zuständige Bundesminister 
hat dem Nationalrat nach der Abstimmung in der Europäischen Union 
unverzüglich Bericht zu erstatten und ihm gegebenenfalls die Gründe mitzuteilen, 
aus denen er von der Stellungnahme abgewichen ist. 

(3) If the National Council has given an opinion on a project aimed at passing 
a legal act which would affect the passing of federal acts in the field governed by 
the legal act, the competent Federal Minister may in negotiations and voting in the 
European Union depart from this opinion only for compelling integration and 
foreign policy reasons. If the competent Federal Minister intends to depart from 
the opinion of the National Council he has to bring the matter before the National 
Council again. If the project is aimed at passing a binding legal act which either 
requires the passing of federal constitutional regulations or contains rules which 
can only be passed by such regulations, such deviation is only admissible if the 
National Council does not object within adequate time. The competent Federal 
Minister shall without delay report to the National Council after the voting in the 
European Union and eventually name the reasons, for which he departed from the 
opinion. 

(4) Hat der Bundesrat eine Stellungnahme zu einem Vorhaben erstattet, das 
auf die Erlassung eines verbindlichen Rechtsaktes gerichtet ist, der entweder die 
Erlassung bundesverfassungsgesetzlicher Bestimmungen erfordern würde, durch 
die die Zuständigkeit der Länder in Gesetzgebung oder Vollziehung gemäß Art. 44 
Abs. 2 eingeschränkt wird, oder Regelungen enthält, die nur durch solche 
Bestimmungen getroffen werden könnten, so darf der zuständige Bundesminister 
bei Verhandlungen und Abstimmungen in der Europäischen Union nur aus 
zwingenden integrations- und außenpolitischen Gründen von dieser 
Stellungnahme abweichen. Eine Abweichung ist jedenfalls nur zulässig, wenn ihr 
der Bundesrat innerhalb angemessener Frist nicht widerspricht. Der zuständige 

(4) If the Federal Council has given an opinion on a project aimed at passing 
a binding legal act which either requires the passing of Federal Constitutional 
regulations limiting the competence of the provinces in legislation and executive 
powers pursuant to Art. 44 para 2, or contains regulations which can only be 
passed by such regulations, the competent Federal Minister may in negotiations 
and voting in the European Union depart from this opinion only for compelling 
integration and foreign policy reasons. A deviation however is only admissible if 
the Federal Council does not object within adequate time. The competent Federal 
Minister shall without delay report to the Federal Council after the voting in the 
European Union and to eventually name the reasons for which he departed from 
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Bundesminister hat dem Bundesrat nach der Abstimmung in der Europäischen 
Union unverzüglich Bericht zu erstatten und ihm gegebenenfalls die Gründe 
mitzuteilen, aus denen er von der Stellungnahme abgewichen ist. 

the opinion. 

Artikel  23f. (1) Der Nationalrat und der Bundesrat üben die im Vertrag über 
die Europäische Union, im Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
und in den diesen Verträgen beigegebenen Protokollen in der jeweils geltenden 
Fassung vorgesehenen Zuständigkeiten der nationalen Parlamente aus. 

Article  23f. (1) The National Council and the Federal Council exert the 
competences assigned to the National Parliaments in the Treaty on European 
Union, the Treaty on the Functioning of the European Union and the protocols 
attached to these treaties, in its current version. 

(2) Jeder Bundesminister berichtet dem Nationalrat und dem Bundesrat zu 
Beginn jedes Jahres über die in diesem Jahr zu erwartenden Vorhaben des Rates 
und der Europäischen Kommission sowie über die voraussichtliche österreichische 
Position zu diesen Vorhaben. 

(2) Any Federal Minister reports to the National Council and the Federal 
Council at the beginning of each year on the projects of the Council and the 
European Commission to be expected in this year and also on the Austrian 
position to such projects to be expected. 

(3) Weitere Unterrichtungsverpflichtungen sind durch Bundesgesetz 
vorzusehen. 

(3) Further duties of information are to be determined by federal law. 

(4) Der Nationalrat und der Bundesrat können ihren Wünschen über 
Vorhaben der Europäischen Union in Mitteilungen an die Organe der 
Europäischen Union Ausdruck geben. 

(4) The National Council and the Federal Council may express their wishes 
on projects of the European Union in comments to the institutions of the European 
Union. 

Artikel  23g. (1) Der Nationalrat und der Bundesrat können zu einem Entwurf 
eines Gesetzgebungsakts im Rahmen der Europäischen Union in einer 
begründeten Stellungnahme darlegen, weshalb der Entwurf nicht mit dem 
Subsidiaritätsprinzip vereinbar ist. 

Article  23g. (1) The National Council and the Federal Council present their 
view in a founded comment to a drafted legal act in the framework of the 
European Union, for which reason the draft is incompatible with the subsidiarity 
principle. 

(2) Der Nationalrat und der Bundesrat können vom zuständigen 
Bundesminister eine Äußerung zur Vereinbarkeit von Entwürfen gemäß Abs. 1 
mit dem Subsidiaritätsprinzip verlangen, die im Regelfall innerhalb von zwei 
Wochen nach Einlangen des Verlangens vorzulegen ist. 

(2) The National Council and the Federal Council may demand the competent 
Federal Minister to make a statement on the compatibility of drafts pursuant to 
para 1 with the subsidiarity principle, which, in general, has to be presented within 
two weeks after the demand has been made. 

(3) Der Bundesrat hat die Landtage unverzüglich über alle Entwürfe gemäß 
Abs. 1 zu unterrichten und ihnen Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben. Bei 
Beschlussfassung einer begründeten Stellungnahme gemäß Abs. 1 hat der 
Bundesrat die Stellungnahmen der Landtage zu erwägen und die Landtage über 
solche Beschlüsse zu unterrichten. 

(3) The Federal Council shall without delay inform the Provincial Parliaments 
on all drafts pursuant to para 1 and give them the opportunity to make comments. 
When resolving a founded statement pursuant to para 1, the Federal Council has to 
consider the comments of the Provincial Parliaments and to inform them on such 
resolutions. 

Artikel  23h. (1) Der Nationalrat und der Bundesrat können beschließen, dass 
gegen einen Gesetzgebungsakt im Rahmen der Europäischen Union beim 
Gerichtshof der Europäischen Union Klage wegen Verstoßes gegen das 
Subsidiaritätsprinzip erhoben wird. 

Article  23h. (1) The National Council and the Federal Council may resolve 
to raise claim against a legislative act in the framework of the European Union at 
the Court of Justice of the European Union for violating the principle of 
subsidiarity. 

(2) Das Bundeskanzleramt übermittelt die Klage im Namen des Nationalrates 
oder des Bundesrates unverzüglich an den Gerichtshof der Europäischen Union. 

(2) The Federal Chancellery sends the claim in the name of the National 
Council or the Federal Council without delay to the Court of Justice of the 
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European Union. 
Artikel  23i. (1) Das österreichische Mitglied im Europäischen Rat darf einer 

Initiative gemäß Art. 48 Abs. 7 des Vertrags über die Europäische Union in der 
Fassung des Vertrags von Lissabon nur dann zustimmen, wenn es der Nationalrat 
mit Zustimmung des Bundesrates auf Grund eines Vorschlages der 
Bundesregierung dazu ermächtigt hat. Diese Beschlüsse des Nationalrates und des 
Bundesrates bedürfen jeweils der Anwesenheit von mindestens der Hälfte der 
Mitglieder und einer Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebenen Stimmen. 

Article  23i. (1) The Austrian member in the European Council may agree to 
an initiative pursuant to Art. 8 para 7 of the Treaty on European Union in the 
version of the Treaty of Lisbon only having been authorized by the National 
Council, with the consent of the Federal Council, on the basis of a proposal of the 
Federal Government. Such resolutions of the National Council and the Federal 
Council each require the presence of at least half the members and a majority of 
two thirds of the votes cast. 

(2) Soweit nach dem Recht der Europäischen Union für die nationalen 
Parlamente die Möglichkeit der Ablehnung einer Initiative oder eines Vorschlages 
betreffend 

(2) To the extent the law of the European Union for the National Parliaments 
provides the possibility of the refusal of an initiative or a proposal concerning  

 1. den Übergang von der Einstimmigkeit zur qualifizierten Mehrheit oder  1. the change from unanimity to a qualified majority or 
 2. den Übergang von einem besonderen Gesetzgebungsverfahren zum 

ordentlichen Gesetzgebungsverfahren 
 2. the change from a special legislation procedure to the regular legislation 

procedure, 
vorgesehen ist, kann der Nationalrat mit Zustimmung des Bundesrates diese 
Initiative oder diesen Vorschlag innerhalb der nach dem Recht der Europäischen 
Union vorgesehenen Fristen ablehnen. 

the National Council, with the consent of the Federal Council, may refuse such 
initiative or proposal within the terms provided by the law of the European Union. 

(3) Beschlüsse des Rates, durch die neue Kategorien von Eigenmitteln der 
Europäischen Union eingeführt werden, bedürfen der Genehmigung des 
Nationalrates und der Zustimmung des Bundesrates; Art. 50 Abs. 4 zweiter Satz 
ist sinngemäß anzuwenden. Andere Beschlüsse des Rates, mit denen 
Bestimmungen über das System der Eigenmittel der Europäischen Union 
festgelegt werden, bedürfen der Genehmigung des Nationalrates. Art. 23e Abs. 2 
gilt sinngemäß. 

(3) Resolutions of the Council by which new categories of own means of the 
European Union shall be established, require the authorization by the National 
Council and the consent of the Federal Council; Art. 50 para 4 second phrase shall 
apply mutatis mutandis. Other resolutions of the Council determining regulations 
on the system of own means of the European Union require the approval by the 
National Council. Art. 23e para 2 is to be applied accordingly. 

(4) Auf andere Beschlüsse des Europäischen Rates oder des Rates, die nach 
dem Recht der Europäischen Union erst nach Zustimmung der Mitgliedstaaten im 
Einklang mit ihren jeweiligen verfassungsrechtlichen Vorschriften in Kraft treten, 
ist Art. 50 Abs. 4 sinngemäß anzuwenden. 

(4) Art. 50 para 4 shall apply mutatis mutandis to other resolutions of the 
European Council or the Council, which enter into force according to the law of 
the European Union only after approval by the member states in accordance with 
their respective constitutional rules. 

(5) Beschlüsse des Nationalrates und des Bundesrates nach diesem Artikel 
sind vom Bundeskanzler im Bundesgesetzblatt kundzumachen. 

(5) Resolutions of the National Council and of the Federal Council under this 
Article are to be published by the Federal Chancellor in the Federal Law Gazette. 

Artikel  23j. (1) Österreich wirkt an der Gemeinsamen Außen- und 
Sicherheitspolitik der Europäischen Union auf Grund des Titels V Kapitel 1 und 2 
des Vertrags über die Europäische Union in der Fassung des Vertrags von 
Lissabon mit, der in Art. 3 Abs. 5 und in Art. 21 Abs. 1 insbesondere die Wahrung 
beziehungsweise Achtung der Grundsätze der Charta der Vereinten Nationen 

Article 23j. (1) Austria participates in the Common Foreign and Security 
Policy of the European Union on the basis of title V chapter 1 and 2 of the Treaty 
on European Union in the version of the Treaty of Lisbon which provides in Art. 3 
para 5 and in Art. 21 para 1 in particular the observance of resp. respect for the 
principles of the Charter of the United Nations. This includes the participation in 
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vorsieht. Dies schließt die Mitwirkung an Aufgaben gemäß Art. 43 Abs. 1 dieses 
Vertrags sowie an Maßnahmen ein, mit denen die Wirtschafts- und 
Finanzbeziehungen zu einem oder mehreren Drittländern ausgesetzt, eingeschränkt 
oder vollständig eingestellt werden. Auf Beschlüsse des Europäischen Rates über 
eine gemeinsame Verteidigung ist Art. 50 Abs. 4 sinngemäß anzuwenden. 

duties pursuant to Art. 43 para 1 of this contract and measures by which the 
economic and financial relations to one or several third countries are suspended, 
restricted or completely severed. Art. 50 para 4 shall apply mutatis mutandis to 
resolutions of the European Council concerning a common defence. 

(2) Für Beschlüsse im Rahmen der Gemeinsamen Außen- und 
Sicherheitspolitik der Europäischen Union auf Grund des Titels V Kapitel 2 des 
Vertrags über die Europäische Union in der Fassung des Vertrags von Lissabon 
gilt Art. 23e Abs. 3 sinngemäß. 

(2) Art. 23e para 3 shall apply mutatis mutandis to resolutions in the 
framework of the Common Foreign and Security Policy of the European Union on 
the basis of Title V chapter 2 of the Treaty on European Union in the version of 
the Treaty of Lisbon. 

(3) Bei Beschlüssen über die Einleitung einer Mission außerhalb der 
Europäischen Union, die Aufgaben der militärischen Beratung und Unterstützung, 
Aufgaben der Konfliktverhütung und der Erhaltung des Friedens oder 
Kampfeinsätze im Rahmen der Krisenbewältigung einschließlich Frieden 
schaffender Maßnahmen und Operationen zur Stabilisierung der Lage nach 
Konflikten umfasst, sowie bei Beschlüssen gemäß Art. 42 Abs. 2 des Vertrags 
über die Europäische Union in der Fassung des Vertrags von Lissabon betreffend 
die schrittweise Festlegung einer gemeinsamen Verteidigungspolitik ist das 
Stimmrecht im Einvernehmen zwischen dem Bundeskanzler und dem für 
auswärtige Angelegenheiten zuständigen Bundesminister auszuüben. 

(3) The right to vote on decisions to launch a mission outside the European 
Union, on military advice and assistance tasks, on conflict prevention and peace-
keeping tasks, on tasks of combat forces in crisis management, including peace-
making and post-conflict stabilisation, as well as on decisions pursuant to Art. 42 
para 2 of the Treaty on European Union in the version of the Treaty of Lisbon 
concerning the progressive framing of a common defence policy, is to be exercised 
by the Federal Chancellor in agreement with the minister competent for foreign 
relations. 

(4) Eine Zustimmung zu Maßnahmen gemäß Abs. 3 darf, wenn der zu 
fassende Beschluss eine Verpflichtung Österreichs zur Entsendung von Einheiten 
oder einzelnen Personen bewirken würde, nur unter dem Vorbehalt gegeben 
werden, dass es diesbezüglich noch der Durchführung des für die Entsendung von 
Einheiten oder einzelnen Personen in das Ausland verfassungsrechtlich 
vorgesehenen Verfahrens bedarf. 

(4) If the decision to be adopted is likely to entail an obligation for Austria to 
dispatch units or individual persons, measures to be taken pursuant to para 3 may 
be approved only with the reservation that this still requires the conduct of the 
procedure provided for under constitutional law governing the dispatch of units or 
individual persons to other countries. 

Artikel  23k. (1) Nähere Bestimmungen zu den Art. 23e, 23f Abs. 1, 2 und 4 
sowie 23g bis 23j treffen das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates und die Geschäftsordnung des Bundesrates. 

Article  23k. (1) More detailed provisions regarding Art. 23e, 23f para 1, 2 
and 4 as well as 23g to 23j are made by Federal Law on the Rules of Procedure of 
the National Council and the Rules of Procedure of the Federal Council. 

(2) Die Zuständigkeiten des Nationalrates nach den Art. 23e, 23f Abs. 4, 23g 
und 23j Abs. 2 obliegen dessen Hauptausschuss. Das Bundesgesetz über die 
Geschäftsordnung des Nationalrates kann vorsehen, dass der Hauptausschuss 
einen ständigen Unterausschuss wählt, für den Art. 55 Abs. 3 sinngemäß gilt. Der 
Hauptausschuss kann diesem ständigen Unterausschuss Zuständigkeiten nach dem 
ersten Satz übertragen. Eine solche Übertragung kann jederzeit ganz oder teilweise 
widerrufen werden. Durch das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates können Zuständigkeiten des Hauptausschusses nach dem ersten Satz 

(2) The competences of the National Council under Art. 23e, 23f para 4, 23g 
and 23j para 2 are incumbent on its Main Committee. The Federal Law on the 
Rules of Procedure of the National Council may provide, that the Main Committee 
elects a permanent sub-committee, to which Art. 55 para 3 shall apply mutatis 
mutandis. The Main Committee may transfer competences to this permanent sub-
committee under to the first phrase. Such transfer can be revoked completely or 
partially any time. By the Federal Law on the Rules of Procedure of the National 
Council competences of the Main Committee may be transferred under the first 

http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1988_361
http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410


 39 von 160  

dem Nationalrat oder dem ständigen Unterausschuss des Hauptausschusses gemäß 
dem zweiten Satz übertragen werden. 

phrase to the National Council or to the permanent sub-committee of the Main 
Committee pursuant to the second phrase. 

(3) Zuständigkeiten des Bundesrates nach den Art. 23e, 23f Abs.4 und 23g 
können durch die Geschäftsordnung des Bundesrates einem von diesem zu 
wählenden Ausschuss übertragen werden. 

(3) Competences of the Federal Council under Art. 23e, 23f, para 4 and 23g 
may be transferred by the Rules of Procedure of the Federal Council to a 
committee it has to elect. 

Zweites Hauptstück Chapter II  
Gesetzgebung des Bundes Federal Legislation 

A. Nationalrat  A. The National Council 
Artikel  24. Die Gesetzgebung des Bundes übt der Nationalrat gemeinsam mit 

dem Bundesrat aus. 
Article  24. The legislative power of the Federation is exercised by the 

National Council jointly with the Federal Council. 
Artikel  25. (1) Der Sitz des Nationalrates ist die Bundeshauptstadt Wien. Article  25. (1) The seat of the National Council is Vienna, the federal capital. 
(2) Für die Dauer außerordentlicher Verhältnisse kann der Bundespräsident 

auf Antrag der Bundesregierung den Nationalrat in einen anderen Ort des 
Bundesgebietes berufen. 

(2) For the duration of extraordinary circumstances the Federal President can 
at the request of the Federal Government convoke the National Council elsewhere 
within the federal territory. 

Artikel  26. (1) Der Nationalrat wird vom Bundesvolk auf Grund des 
gleichen, unmittelbaren, persönlichen, freien und geheimen Wahlrechtes der 
Männer und Frauen, die am Wahltag das 16. Lebensjahr vollendet haben, nach den 
Grundsätzen der Verhältniswahl gewählt. 

Article  26. (1) The National Council is elected by the federal people in 
accordance with the principles of proportional representation on the basis of equal, 
direct, personal, free and secret suffrage by men and women who have completed 
their sixteenth year of life on the day of election. 

(2) Das Bundesgebiet wird in räumlich geschlossene Wahlkreise geteilt, 
deren Grenzen die Landesgrenzen nicht schneiden dürfen; diese Wahlkreise sind 
in räumlich geschlossene Regionalwahlkreise zu untergliedern. Die Zahl der 
Abgeordneten wird auf die Wahlberechtigten der Wahlkreise (Wahlkörper) im 
Verhältnis der Zahl der Staatsbürger, die nach dem Ergebnis der letzten 
Volkszählung im jeweiligen Wahlkreis den Hauptwohnsitz hatten, vermehrt um 
die Zahl der Staatsbürger, die am Zähltag im Bundesgebiet zwar nicht den 
Hauptwohnsitz hatten, aber in einer Gemeinde des jeweiligen Wahlkreises in der 
Wählerevidenz eingetragen waren, verteilt; in gleicher Weise wird die Zahl der 
einem Wahlkreis zugeordneten Abgeordneten auf die Regionalwahlkreise verteilt. 
Die Wahlordnung zum Nationalrat hat ein abschließendes Ermittlungsverfahren 
im gesamten Bundesgebiet vorzusehen, durch das sowohl ein Ausgleich der den 
wahlwerbenden Parteien in den Wahlkreisen zugeteilten als auch eine Aufteilung 
der noch nicht zugeteilten Mandate nach den Grundsätzen der Verhältniswahl 
erfolgt. Eine Gliederung der Wählerschaft in andere Wahlkörper ist nicht zulässig. 

(2) The federal territory will be divided into self-contained constituencies 
whose boundaries may not overlap the provincial boundaries; these constituencies 
shall be sub-divided into self-contained regional constituencies. The number of 
deputies will be divided among the qualified voters of the constituencies (electoral 
bodies) in proportion to the number of nationals who in accordance with the result 
of the last census had their principal domicile in a particular constituency plus the 
number of those who on the day of the census did not have their principal domicile 
in federal territory, but were entered on the electoral register of a municipality 
pertaining to that particular constituency; the number of deputies allocated to a 
constituency will be divided in the same way among the regional constituencies. 
The National Council electoral regulations shall provide for a final distribution 
procedure relating to the whole federal territory whereby in accordance with the 
principles of proportional representation which ensures a balance between the 
seats allocated to the parties standing for election in the constituencies and the 
distribution of the as yet unallocated seats. A division of the electorate into other 
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(3) Volksbefragungen sind unter sinngemäßer Anwendung von Art. 45 und 
46 durchzuführen. Stimmberechtigt bei Volksbefragungen ist, wer am 
Befragungstag das Wahlrecht zum Nationalrat besitzt. Die Bundeswahlbehörde hat 
das Ergebnis einer Volksbefragung dem Nationalrat sowie der Bundesregierung 
vorzulegen. 

(3) Consultations of the people shall be shall be carried out applying the 
Arts. 45 and 46 mutatis mutandis. The right to vote, as to consultations of the 
people, appertains to those who on the day appointed for consultation possess 
National Council suffrage. The federal electoral board must submit the result of a 
consultation to the National Council and the Federal Government. 

E. Mitwirkung des Nationalrates und des Bundesrates an der 
Vollziehung des Bundes 

E. Participation of the National Council and of the Federal Council in 
the Execution by the Federation 

Artikel  50. (1) Der Abschluss von Article  50. (1) The conclusion of 
 1. politischen Staatsverträgen und Staatsverträgen, die gesetzändernden oder 

gesetzesergänzenden Inhalt haben und nicht unter Art. 16 Abs. 1 fallen, 
sowie 

 1. political-state treaties and state treaties the contents of which modify or 
complement existent laws and do not fall under Art. 16 para 1, as well as 

 2. Staatsverträgen, durch die die vertraglichen Grundlagen der Europäischen 
Union geändert werden, 

 2. state treaties modifying the Treaty basis of the European Union, 

bedarf der Genehmigung des Nationalrates. requires the approval of the National Council. 
(2) Für Staatsverträge gemäß Abs. 1 Z 1 gilt darüber hinaus Folgendes: (2) To state treaties pursuant to para 1 subpara 1 additionally the following 

applies: 
 1. Sieht ein Staatsvertrag seine vereinfachte Änderung vor, so bedarf eine 

solche Änderung nicht der Genehmigung nach Abs. 1, sofern sich diese 
der Nationalrat nicht vorbehalten hat. 

 1. In case a state treaty provides its simplified modification such 
modification does not require approval according to para 1, unless the 
National Council has reserved such approval. 

 2. Insoweit ein Staatsvertrag Angelegenheiten des selbständigen 
Wirkungsbereiches der Länder regelt, bedarf er der Zustimmung des 
Bundesrates. 

 2. To the extent that a state treaty settles matters falling within the 
autonomous sphere of competence of the provinces it requires the consent 
of the Federal Council. 

 3. Ist ein Staatsvertrag in mehr als zwei Sprachen authentisch festgelegt 
worden, reicht es aus, wenn die Genehmigung nach Abs. 1 

 3. In case a state treaty has been laid down authentically in more than two 
languages, it is sufficient, if the approval under para 1 is granted 

 a) auf der Grundlage von zwei authentischen Sprachfassungen und einer 
Übersetzung in die deutsche Sprache, 

 a) on the basis of two authentic language versions and a translation into 
the German language, 

 b) wenn jedoch die deutsche Sprachfassung authentisch ist, auf der 
Grundlage dieser und einer weiteren authentischen Sprachfassung 

 b) if, however, the German language version is authentic, on the basis of 
such and a further authentic language version. 

erfolgt.  
 4. Anlässlich der Genehmigung eines Staatsvertrages kann der Nationalrat 

beschließen, in welchem Umfang dieser Staatsvertrag durch Erlassung 
von Gesetzen zu erfüllen ist. 

 4. At the time of approval of a state treaty, the National Council can resolve 
to which extent the state treaty in question shall be implemented by the 
issue of laws. 

(3) Auf Beschlüsse des Nationalrates nach Abs. 1 Z 1 und Abs. 2 Z 4 ist (3) Art. 42 para 1 to 4 shall apply mutatis mutandis to resolutions of the 
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Art. 42 Abs. 1 bis 4 sinngemäß anzuwenden. National Council in accordance with paras 1 subpara 1 and para 2 subpara 4 
above. 

(4) Staatsverträge gemäß Abs. 1 Z 2 dürfen unbeschadet des Art. 44 Abs. 3 
nur mit Genehmigung des Nationalrates und mit Zustimmung des Bundesrates 
abgeschlossen werden. Diese Beschlüsse bedürfen jeweils der Anwesenheit von 
mindestens der Hälfte der Mitglieder und einer Mehrheit von zwei Dritteln der 
abgegebenen Stimmen. 

(4) Notwithstanding Art. 44 para 3 state treaties according to para 1 subpara 2 
may only be concluded with the approval of the National Council and the consent 
of the Federal Council. These resolutions each require the presence of at least half 
the members and a majority of two thirds of the votes cast. 

(5) Der Nationalrat und der Bundesrat sind von der Aufnahme von 
Verhandlungen über einen Staatsvertrag gemäß Abs. 1 unverzüglich zu 
unterrichten. 

(5) The National Council and the Federal Council shall without delay be 
informed about the beginning of negotiations of a state treaty pursuant to para 1. 

Artikel  50a. Der Nationalrat wirkt in Angelegenheiten des Europäischen 
Stabilitätsmechanismus mit. 

Article  50a. The National Council participates in matters of the European 
stability mechanism. 

Artikel  50b. Ein österreichischer Vertreter im Europäischen 
Stabilitätsmechanismus darf 

Article  50b. An Austrian representative in the European Stability Mechanism 
may only agree or abstain in voting to 

 1. einem Vorschlag für einen Beschluss, einem Mitgliedstaat grundsätzlich 
Stabilitätshilfe zu gewähren, 

 1. a proposal for a resolution to grant stability aid to a member state in 
principle  

 2. einer Veränderung des genehmigten Stammkapitals und einer Anpassung 
des maximalen Darlehensvolumens des Europäischen 
Stabilitätsmechanismus sowie einem Abruf von genehmigtem nicht 
eingezahlten Stammkapital und 

 2. an alteration of the approved share capital and an adaptation of the 
maximum loan volume of the European Stability Mechanism as well as 
the calling of approved share capital not having been paid in and 

 3. Änderungen der Finanzhilfeinstrumente  3. amendments of the financial aid instruments, 
nur zustimmen oder sich bei der Beschlussfassung enthalten, wenn ihn der 
Nationalrat auf Grund eines Vorschlages der Bundesregierung dazu ermächtigt 
hat. In Fällen besonderer Dringlichkeit kann der zuständige Bundesminister den 
Nationalrat befassen. Ohne Ermächtigung des Nationalrates muss der 
österreichische Vertreter den Vorschlag für einen solchen Beschluss ablehnen. 

if the National Council has authorized him to do so on the basis of a proposal of 
the Federal Government. In cases of special urgency the Federal Minister in 
charge may bring the matter before the National Council. Without authorization by 
the National Council the Austrian representative must refuse the proposal for such 
a resolution. 

Artikel  50c. (1) Der zuständige Bundesminister hat den Nationalrat 
unverzüglich in Angelegenheiten des Europäischen Stabilitätsmechanismus gemäß 
den Bestimmungen des Bundesgesetzes über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates zu unterrichten. Durch das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung 
des Nationalrates sind Stellungnahmerechte des Nationalrates vorzusehen. 

Article  50c. (1) The Federal Minister in charge shall without delay inform the 
National Council in matters of the European Stability Mechanism pursuant to the 
regulations in the Federal Law on the Rules of Procedure of the National Council. 
The Federal Law on the Rules of Procedure of the National Council has to provide 
the right of comments by the National Council. 

(2) Hat der Nationalrat rechtzeitig eine Stellungnahme in Angelegenheiten 
des Europäischen Stabilitätsmechanismus erstattet, so hat der österreichische 
Vertreter im Europäischen Stabilitätsmechanismus diese bei Verhandlungen und 
Abstimmungen zu berücksichtigen. Der zuständige Bundesminister hat dem 

(2) To the extent the National Council has made comments in matters of the 
European Stability Mechanism in due time, the Austrian representative in the 
European Stability Mechanism has to respect them in negotiations and votings. 
The Federal Minister in charge shall without delay report to the National Council 
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hievon sind die Mittelverwendungen für die Rückzahlung von Finanzschulden und 
zur vorübergehenden Kassenstärkung eingegangene Geldverbindlichkeiten sowie 
die Mittelverwendungen infolge eines Kapitalaustausches bei 
Währungstauschverträgen. Für weitere Untergliederungen sind Obergrenzen für 
das folgende Finanzjahr und die drei nächstfolgenden Finanzjahre vorzusehen. 

strengthening of cash funds and the utilisation of appropriations as result of capital 
exchange in case of foreign exchange agreements. For further subcategories upper 
limits are to be provided for the subsequent financial year and the next following 
three financial years. 

(3) Die Bundesregierung hat dem Nationalrat den Entwurf eines 
Bundesfinanzgesetzes für das folgende Finanzjahr spätestens zehn Wochen vor 
Beginn jenes Finanzjahres vorzulegen, für das ein Bundesfinanzgesetz beschlossen 
werden soll. Ausnahmsweise kann die Bundesregierung den Entwurf eines 
Bundesfinanzgesetzes auch für das folgende und das nächstfolgende Finanzjahr, 
nach Jahren getrennt, dem Nationalrat vorlegen. 

(3) The Federal Government must submit to the National Council the draft of 
a Federal Finance Act for the ensuing fiscal year for which a Federal Finance Act 
is to be resolved at the latest ten weeks before the beginning of the fiscal year. 
Exceptionally the Federal Government may submit the draft of a Federal Finance 
Act also for the subsequent and the next following finance year, separate 
according to the years, to the National Council. 

(4) Wird ausnahmsweise ein Bundesfinanzgesetz für das folgende und das 
nächstfolgende Finanzjahr beschlossen, so ist in der zweiten Hälfte des folgenden 
Finanzjahres der Entwurf eines Bundesgesetzes, mit dem das Bundesfinanzgesetz 
geändert wird, von der Bundesregierung bis spätestens zehn Wochen vor Beginn 
des nächstfolgenden Finanzjahres dem Nationalrat vorzulegen. Die darin 
enthaltenen Änderungen des Bundesfinanzgesetzes haben sich jedenfalls auf das 
nächstfolgende Finanzjahr zu beziehen. Der Entwurf ist bis zum Ende des 
folgenden Finanzjahres vom Nationalrat in Verhandlung zu nehmen. Art. 51a 
Abs. 1 und 2 gilt sinngemäß. 

(4) In case a Federal Finance Act is passed for the subsequent and the next 
subsequent finance year, in the second half of the subsequent finance year, the 
draft of a federal law, modifying the Federal Finance Act, is to be submitted by the 
Federal Government the latest ten weeks before the beginning of the next 
subsequent finance year, to the National Council. The modifications of the Federal 
Finance Act contained therein have in any case to make reference to the next 
subsequent finance year. The draft is to be negotiated by the National Council till 
the end of the subsequent finance year. Art. 51 a para 1 and para 2 are to be 
applied accordingly. 

(5) Das Bundesfinanzgesetz hat als Anlagen den Bundesvoranschlag und den 
Personalplan sowie weitere für die Haushaltsführung wesentliche Grundlagen zu 
enthalten. 

(5) The Federal Finance Act shall include as annexes the federal budget 
estimates and the personal planning as well as other elements material for the 
management of the household. 

(6) Für die Haushaltsführung des Bundes gilt: (6) To the management of the household of the Federation apply. 
 1. Es dürfen die Obergrenzen der Rubriken des 

Bundesfinanzrahmengesetzes weder überschritten werden, noch darf zu 
einer solchen Überschreitung ermächtigt werden. 

 1. Upper limits of the categories of the Federal Finance Frame Act may 
neither be exceeded nor may such exceeding the authorized. 

 2. Es dürfen die Obergrenzen der durch ein Bundesgesetz gemäß Abs. 9 zu 
bestimmenden Untergliederungen des Bundesfinanzrahmengesetzes für 
das folgende Finanzjahr nicht überschritten werden noch darf zu einer 
solchen Überschreitung ermächtigt werden, es sei denn, es wird durch ein 
Bundesgesetz gemäß Abs. 9 vorgesehen, dass diese Obergrenzen mit 
Zustimmung des Bundesministers für Finanzen überschritten werden 
dürfen. 

 2. The upper limits of the subcategories, to be determined by a federal law 
pursuant to para 7 of the Federal Financial Frame Law for the subsequent 
financial year, must not be exceeded nor may such exceeding be 
authorized, unless a federal law according to para 9 provides, that these 
upper limits may be exceeded with the consent of the Federal Minister of 
Finance. 

Wird ausnahmsweise ein Bundesfinanzgesetz für das folgende und nächstfolgende 
Finanzjahr beschlossen, sind die Bestimmungen der Z 2 mit der Maßgabe 

If exceptionally a Federal Finance Act is passed for the subsequent and the next 
subsequent financial year, the regulations of para 2 are to be applied with the 
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anzuwenden, dass die in Abs. 2 letzter Satz genannten Obergrenzen für das 
folgende und das nächstfolgende Finanzjahr gelten. 

proviso, that the upper limits named in para 2 last phrase apply to the subsequent 
and the next subsequent year. 

(7) Die Obergrenzen des Abs. 6 Z 1 und 2 können in folgenden Fällen 
überschritten werden: 

(7) The upper limits of para 6 subpara 1 and 2 may be exceeded in the 
following cases: 

 1. Bei Gefahr im Verzug dürfen auf Grund einer Verordnung der 
Bundesregierung im Einvernehmen mit dem mit der Vorberatung von 
Bundesfinanzgesetzen betrauten Ausschuss des Nationalrates 
unvorhersehbare und unabweisbare zusätzliche Mittel im Ausmaß von 
höchstens 2 vT der durch Bundesfinanzgesetz vorgesehenen Summe an 
Mittelverwendungen geleistet werden, wenn die Bedeckung sichergestellt 
ist. Trifft der mit der Vorberatung von Bundesfinanzgesetzen betraute 
Ausschuss des Nationalrates innerhalb von zwei Wochen keine 
Entscheidung, so gilt das Einvernehmen als hergestellt. 

 1. In case of imminent danger, on the basis of an ordinance of the Federal 
Government, in consent with the Committee of the National Council in 
charge of preliminary deliberation on Federal Financial Laws, 
unforeseeable and unobjectionable additional means to the extent of a 
maximum of 2/1000 of the sum of utilisations of appropriations having 
been provided for by the Federal Finance Act may be provided, if 
coverage is safeguarded. If the Committee of the National Council in 
charge of preliminary deliberation does not render a decision within two 
weeks consent deems to be given. 

 2. Im Verteidigungsfall dürfen für Zwecke der umfassenden 
Landesverteidigung (Art. 9a) unabweisliche zusätzliche Mittel innerhalb 
eines Finanzjahres bis zur Höhe von insgesamt 10 vH der durch 
Bundesfinanzgesetz vorgesehenen Summe an Mittelverwendungen auf 
Grund einer Verordnung der Bundesregierung im Einvernehmen mit dem 
mit der Vorberatung von Bundesfinanzgesetzen betrauten Ausschuss des 
Nationalrates geleistet werden. Soweit die Bereitstellung solcher 
zusätzlicher Mittel nicht durch Mitteleinsparungen oder zusätzlich 
aufgebrachte Mittel sichergestellt werden kann, hat die Verordnung der 
Bundesregierung den Bundesminister für Finanzen zu ermächtigen, durch 
Eingehen oder Umwandlung von Finanzschulden für die erforderliche 
Mittelbereitstellung zu sorgen. 

 2. In case of defence, for the purpose of comprehensive military defence 
(Art. 9a) unobjectionable additional means within the financial year up to 
the amount of a total of 10/100 of the sum of utilisations of appropriations 
having been provided for by Federal Financial Law for spending may be 
provided on the basis of an ordinance of the Federal Government in 
consent with the Committee of the National Council in charge of 
preliminary deliberation on Federal Finance Acts. To the extent the 
allocation of such additional means cannot be safeguarded by 
economization of means or additionally raised means the ordinance of the 
Federal Government has to authorize the Minister for Finance to care for 
the necessary allocation of means by making or conversion of financial 
debts. 

(8) Bei der Haushaltsführung des Bundes sind die Grundsätze der 
Wirkungsorientierung insbesondere auch unter Berücksichtigung des Ziels der 
tatsächlichen Gleichstellung von Frauen und Männern, der Transparenz, der 
Effizienz und der möglichst getreuen Darstellung der finanziellen Lage des 
Bundes zu beachten. 

(8) In the management of the federal budgets the principles of striving for 
efficiency, in particular also under respect of the goal of equal treatment of women 
and men, transparency, efficiency and a true picture of the financial situation of 
the Federation as much as possible are to be respected. 

(9) Die näheren Bestimmungen über die Erstellung des 
Bundesfinanzrahmengesetzes, des Bundesfinanzgesetzes und über die sonstige 
Haushaltsführung des Bundes sind nach einheitlichen Grundsätzen entsprechend 
den Bestimmungen des Abs. 8 durch Bundesgesetz zu treffen. In diesem sind 
insbesondere zu regeln: 

(9) The more detailed provisions as to the preparation of the Federal Finance 
Frame Act, the Federal Finance Act and as to the other management of the federal 
household shall be settled in conformity with uniform principles in accordance 
with the provisions of para 8 by federal law. The latter shall in particular prescribe: 

 1. die Maßnahmen für eine wirkungsorientierte Verwaltung insbesondere 
auch unter Berücksichtigung des Ziels der tatsächlichen Gleichstellung 

 1. the measures for an administration striving for efficiency, in particular 
also under respect of the goal of equal treatment of women and men; 
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von Frauen und Männern; 
 2. die Maßnahmen zur Sicherstellung der Transparenz einschließlich der 

Pflicht zur Erstattung von Berichten an den mit der Vorberatung von 
Bundesfinanzgesetzen betrauten Ausschuss des Nationalrates; 

 2. the measures to safeguard transparency including the duty to render 
reports to the Committee of the National Council in charge of preliminary 
deliberation on Federal Finance Acts; 

 3. Erstellung, Gliederung und Bindungswirkung des 
Bundesfinanzrahmengesetzes; 

 3. the making, structuring and binding effect of the Federal Finance Frame 
Act; 

 4. die Gliederung des Bundesvoranschlages;  4. the structuring of federal budget; 
 5. die Bindungswirkung des Bundesfinanzgesetzes insbesondere in zeitlicher 

und betraglicher Hinsicht; 
 5. the binding effect of the Federal Financial Law, in particular regarding the 

aspects of time and amount; 
 6. die Begründung von Vorbelastungen einschließlich der Voraussetzungen, 

bei deren Vorliegen Vorbelastungen einer Verordnung des 
Bundesministers für Finanzen im Einvernehmen mit dem mit der 
Vorberatung von Bundesfinanzgesetzen betrauten Ausschuss des 
Nationalrates oder einer gesetzlichen Ermächtigung bedürfen; 

 6. the arguments for debts in advance including the preconditions which, if 
met, debts in advance require an ordinance of the Federal Minister for 
Finance in consent with the Committee of the National Council in charge 
of preliminary deliberation on Federal Finance Acts or statutory 
authorization;  

 7. die Bildung von positiven und negativen Haushaltsrücklagen;  7. the creation of positive and negative budget reserves; 
 8. Verfügungen über Bundesvermögen einschließlich der Voraussetzungen, 

bei deren Vorliegen Verfügungen über Bundesvermögen einer 
Verordnung des Bundesministers für Finanzen im Einvernehmen mit dem 
mit der Vorberatung von Bundesfinanzgesetzen betrauten Ausschuss des 
Nationalrates oder einer gesetzlichen Ermächtigung bedürfen; 

 8. disposition on federal assets including the preconditions which, if met, 
require an ordinance of the Federal Minister for Finance in consent with 
the Committee of the National Council in charge of preliminary 
deliberation on Federal Finance Acts or statutory authorization; 

 9. die Übernahme von Haftungen durch den Bund;  9. the assumption of liabilities by the Federation; 
 10. die Eingehung und Umwandlung von Verbindlichkeiten aus 

Geldmittelbeschaffungen, die nicht innerhalb desselben Finanzjahres 
getilgt werden, oder aus langfristigen Finanzierungen (Finanzschulden); 

 10. making or conversion of liabilities by procuring financial means, which 
are not redeemed within the same financial year or through long term 
financing (financial debts); 

 11. Anreiz- und Sanktionsmechanismen;  11. incentive- and sanction mechanisms; 
 12. das Controlling;  12. controlling; 
 13. die Mitwirkung des Rechnungshofes an der Ordnung des 

Rechnungswesens. 
 13. participation of the Court of Audit for the correctness of accountancy. 

Artikel  51a. (1) Hat die Bundesregierung dem Nationalrat nicht rechtzeitig 
(Art. 51 Abs. 2 und 3) den Entwurf eines Bundesfinanzrahmengesetzes oder eines 
Bundesfinanzgesetzes vorgelegt, so kann ein Entwurf eines 
Bundesfinanzrahmengesetzes oder eines Bundesfinanzgesetzes im Nationalrat 
auch durch Antrag seiner Mitglieder eingebracht werden. 

Article  51a. (1) In case the Federal Government has not presented to the 
National Council in due time (Art. 51 para 2 and 3) the draft of a Federal Finance 
Frame Act or a Federal Finance Act, a draft of a Federal Finance Frame Act or a 
Federal Finance Act may also be brought in by the members of the National 
Council. 

(2) Legt die Bundesregierung den Entwurf eines 
Bundesfinanzrahmengesetzes oder eines Bundesfinanzgesetzes nach der Stellung 

(2) In case the Federal Government presents the draft of a Federal Finance 
Frame Act or a Federal Finance law after such proposal has been brought forward, 
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Nationalrates zusammentreten, wenn sich die Notwendigkeit hiezu ergibt. those of National Council sessions. 
(4) Nähere Bestimmungen trifft das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung 

des Nationalrates. 
(4) The Federal Law on the Rules of Procedure of the National Council 

settles detailed provisions. 
Artikel  52b. (1) Zur Überprüfung eines bestimmten Vorganges in einer der 

Kontrolle des Rechnungshofes unterliegenden Angelegenheit der Bundesgebarung 
wählt der Ausschuss gemäß Art. 126d Abs. 2 einen ständigen Unterausschuss. 
Diesem Unterausschuss muss mindestens ein Mitglied jeder im Hauptausschuss 
des Nationalrates vertretenen Partei angehören. 

Article  52b. (1) For the scrutiny of a particular proceeding in a matter 
relating to the federal financial administration the Committee constituted pursuant 
to Art. 126d para 2 elects a standing sub-committee. At least one member from 
every party represented in the Main Committee of the National Council must 
belong to this sub-committee. 

(2) Nähere Bestimmungen trifft das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung 
des Nationalrates. 

(2) The detailed provisions are settled by the Federal Law on the Rules of 
Procedure of the National Council. 

Artikel  53. (1) Der Nationalrat kann durch Beschluss 
Untersuchungsausschüsse einsetzen. Darüber hinaus ist auf Verlangen eines 
Viertels seiner Mitglieder ein Untersuchungsausschuss einzusetzen. 

Article  53. (1) The National Council can by resolution set up committees of 
inquiry. In addition, a committee of inquiry must be set up on demand of one 
quarter of its members. 

(2) Gegenstand der Untersuchung ist ein bestimmter abgeschlossener 
Vorgang im Bereich der Vollziehung des Bundes. Das schließt alle Tätigkeiten 
von Organen des Bundes, durch die der Bund, unabhängig von der Höhe der 
Beteiligung, wirtschaftliche Beteiligungs- und Aufsichtsrechte wahrnimmt, ein. 
Eine Überprüfung der Rechtsprechung ist ausgeschlossen. 

(2) The subject matter of the investigation is a certain completed process 
regarding matters in which the Federation is responsible for implementing the 
laws. This includes all activities of executive bodies or officers of the Federation 
through which the Federation exercises rights associated with holding an 
economic interest and supervisory rights irrespective of the proportion of its 
interest. An examination of jurisdiction is excluded. 

(3) Alle Organe des Bundes, der Länder, der Gemeinden und der 
Gemeindeverbände sowie der sonstigen Selbstverwaltungskörper haben einem 
Untersuchungsausschuss auf Verlangen im Umfang des Gegenstandes der 
Untersuchung ihre Akten und Unterlagen vorzulegen und dem Ersuchen eines 
Untersuchungsausschusses um Beweiserhebungen im Zusammenhang mit dem 
Gegenstand der Untersuchung Folge zu leisten. Dies gilt nicht für die Vorlage von 
Akten und Unterlagen, deren Bekanntwerden Quellen im Sinne des Art. 52a 
Abs. 2 gefährden würde. 

(3) All executive bodies or officers of the Federation, the provinces, the 
municipalities and the municipal associations and of the other self-administering 
bodies shall submit to a committee of inquiry, on demand, their files and 
documents to the extent to which these relate to the subject matter of the 
investigation and shall comply with the request of a committee of inquiry to take 
evidence in connection with the subject matter of the investigation. This does not 
apply to the submission of files and documents whose disclosure would endanger 
sources as referred to in Art. 52a para 2. 

(4) Die Verpflichtung gemäß Abs. 3 besteht nicht, soweit die rechtmäßige 
Willensbildung der Bundesregierung oder von einzelnen ihrer Mitglieder oder ihre 
unmittelbare Vorbereitung beeinträchtigt wird. 

(4) There is no obligation pursuant to para 3 if the lawful decision-making 
process of the Federal Government or of its individual members or the immediate 
preparation of the decision-making process is adversely affected. 

(5) Nähere Bestimmungen trifft das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung 
des Nationalrates. In diesem können eine Mitwirkung der Mitglieder der 
Volksanwaltschaft sowie besondere Bestimmungen über die Vertretung des 
Vorsitzenden und die Vorsitzführung vorgesehen werden. Es hat auch vorzusehen, 
in welchem Umfang der Untersuchungsausschuss Zwangsmaßnahmen beschließen 

(5) More detailed provisions are laid down in the Federal Law on the Rules of 
Procedure of the National Council. This law can provide for participation of the 
members of the Ombudsman Board and special provisions on deputising for the 
chairman and the function of the chairman. The law must also specify the extent to 
which the committee of inquiry can adopt coercive measures and request for these 

http://www.ris.bka.gv.at/Dokument.wxe?Abfrage=Erv&Dokumentnummer=ERV_1975_410
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und um deren Anordnung oder Durchführung ersuchen kann. measures to be ordered or implemented. 
Artikel  55. (1) Der Nationalrat wählt aus seiner Mitte nach dem Grundsatz 

der Verhältniswahl den Hauptausschuss. 
Article  55. (1) The National Council elects its Main Committee from its 

members in accordance with the principle of proportional representation. 
(2) Der Hauptausschuss ist auch außerhalb der Tagungen des Nationalrates 

(Art. 28) einzuberufen, wenn sich die Notwendigkeit hiezu ergibt. 
(2) Should the need arise, the Main Committee shall be convoked also 

between sessions of the National Council (Art. 28). 
(3) Der Hauptausschuss wählt einen ständigen Unterausschuss, dem die in 

diesem Gesetz vorgesehenen Befugnisse obliegen. Die Wahl erfolgt nach dem 
Grundsatz der Verhältniswahl; bei Bedachtnahme auf diesen Grundsatz muss 
jedoch dem Unterausschuss mindestens ein Mitglied jeder im Hauptausschuss 
vertretenen Partei angehören. Das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates hat Vorsorge zu treffen, dass der ständige Unterausschuss jederzeit 
einberufen werden und zusammentreten kann. Wird der Nationalrat nach Art. 29 
Abs. 1 vom Bundespräsidenten aufgelöst, so obliegt dem ständigen 
Unterausschuss die Mitwirkung an der Vollziehung, die nach diesem Gesetz sonst 
dem Nationalrat (Hauptausschuss) zusteht. 

(3) The Main Committee elects from its members a standing sub-committee 
upon which devolve the powers stipulated by this law. The election takes place in 
accordance with proportional representation; respect for this principle must 
nonetheless allow for inclusion in the sub-committee of at least one member of 
every party represented in the Main Committee. The Federal Law on the Rules of 
Procedure of the National Council must provide that the standing sub-committee 
can be convoked and can meet at any time. If the National Council in accordance 
with Art. 29 para 1 is dissolved by the Federal President, participation in the 
executive power devolves upon the standing sub-committee which in accordance 
with this law otherwise lies with the National Council (Main Committee). 

(4) Durch Bundesgesetz kann festgesetzt werden, dass bestimmte allgemeine 
Akte der Bundesregierung oder eines Bundesministers des Einvernehmens mit 
dem Hauptausschuss bedürfen sowie dass dem Hauptausschuss von Seiten der 
Bundesregierung oder eines Bundesministers Berichte zu erstatten sind. Nähere 
Bestimmungen, insbesondere für den Fall, dass kein Einvernehmen zustande 
kommt, trifft das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des Nationalrates. 

(4) It can be stipulated by federal law that certain general acts of the Federal 
Government or a Federal Minister need the agreement of the Main Committee as 
well as that reports be rendered to the Main Committee by the Federal 
Government or a Federal Minister. More detailed provisions, in particular if no 
agreement is reached, are settled by the Federal Law on the Rules of Procedure of 
the National Council. 

(5) Für Verordnungen des zuständigen Bundesministers über 
Lenkungsmaßnahmen zur Sicherung einer ungestörten Produktion oder der 
Versorgung der Bevölkerung und sonstiger Bedarfsträger mit wichtigen 
Wirtschafts- und Bedarfsgütern ist die Zustimmung des Hauptausschusses des 
Nationalrates vorzusehen, wobei für den Fall von Gefahr im Verzug und über die 
Aufhebung solcher Verordnungen besondere gesetzliche Regelungen getroffen 
werden können. Beschlüsse des Hauptausschusses, mit denen derartigen 
Verordnungen die Zustimmung erteilt wird, können nur in Anwesenheit von 
mindestens der Hälfte seiner Mitglieder und mit einer Mehrheit von zwei Dritteln 
der abgegebenen Stimmen gefasst werden. 

(5) As regards ordinances by the competent Federal Minister concerning 
control measures for safeguarding undisturbed production or the supply of the 
population and other consumers with essential economic and consumer goods, 
provision shall be made for obtaining the consent of the Main Committee of the 
National Council; in an emergency and for the repeal of such ordinances, special 
regulations may be adopted. Resolutions of the Main Committee consencing such 
ordinances can only be adopted in the presence of at least half of its members and 
by a majority of two thirds of the votes cast. 

F. Stellung der Mitglieder des Nationalrates und des Bundesrates F. Status of Members of the National Council and the Federal Council 
Artikel  56. (1) Die Mitglieder des Nationalrates und die Mitglieder des 

Bundesrates sind bei der Ausübung dieses Berufes an keinen Auftrag gebunden. 
Article  56. (1) The members of the National Council and the members of the 

Federal Council are bound in the exercise of their function by no mandate. 
(2) Hat ein Mitglied der Bundesregierung oder ein Staatssekretär auf sein (2) If a member of the Federal Government or a State Secretary has 
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Versorgungsgenüssen, Ernennungs- oder Bestätigungsrechten und sonstigen 
Befugnissen in Personalangelegenheiten zustehen, bestimmen besondere Gesetze. 

gratifications, allowances and pensions, the right to nominate and confirm persons 
in appointments and to exercise other powers in personnel matters. 

Artikel  66. (1) Der Bundespräsident kann das ihm zustehende Recht der 
Ernennung von Bundesbeamten bestimmter Kategorien den zuständigen 
Mitgliedern der Bundesregierung übertragen und sie ermächtigen, ihrerseits diese 
Befugnis für bestimmte Kategorien von Bundesbeamten an ihnen nachgeordnete 
Organe weiter zu übertragen. 

Article  66. (1) The Federal President can transfer to the competent members 
of the Federal Government the right vested in him to appoint certain categories of 
federal civil servants and empower them to transfer, as regards certain categories 
of federal civil servants, this competence to authorities subordinate to him. 

(2) Der Bundespräsident kann zum Abschluss bestimmter Kategorien von 
Staatsverträgen, die weder unter Art. 16 Abs. 1 noch unter Art. 50 fallen, die 
Bundesregierung oder die zuständigen Mitglieder der Bundesregierung 
ermächtigen; eine solche Ermächtigung erstreckt sich auch auf die Befugnis zur 
Anordnung, dass diese Staatsverträge durch Erlassung von Verordnungen zu 
erfüllen sind. 

(2) The Federal President can authorize the Federal Government or the 
competent members of the Federal Government to conclude certain categories of 
state treaties which neither fall under Art. 16 para 1 nor under Art. 50; such an 
authorization extends also to the power to order that these state treaties shall be 
implemented by the issue of ordinances. 

(3) Der Bundespräsident kann zum Abschluss von Staatsverträgen nach 
Art. 16 Abs. 1, die weder gesetzändernd noch gesetzesergänzend sind, auf 
Vorschlag der Landesregierung und mit Gegenzeichnung des Landeshauptmannes 
die Landesregierung ermächtigen; eine solche Ermächtigung erstreckt sich auch 
auf die Befugnis zur Anordnung, dass dieser Staatsvertrag durch Erlassung von 
Verordnungen zu erfüllen ist. 

(3) The Federal President can on the recommendation of a Land Government 
and with the counter-signature of the Governor authorize the Land Government to 
conclude state treaties in accordance with Art. 16 para 1 when they neither modify 
nor complement existing laws; such an authorization extends also to the power to 
direct that these state treaties shall be implemented by the issue of ordinances. 

Artikel  67. (1) Alle Akte des Bundespräsidenten erfolgen, soweit nicht 
verfassungsmäßig anderes bestimmt ist, auf Vorschlag der Bundesregierung oder 
des von ihr ermächtigten Bundesministers. Inwieweit die Bundesregierung oder 
der zuständige Bundesminister hiebei selbst an Vorschläge anderer Stellen 
gebunden ist, bestimmt das Gesetz. 

Article  67. (1) Save as otherwise provided by the Constitution, all official 
acts of the Federal President shall be based on recommendation by the Federal 
Government or the Federal Minister authorized by it. The law provides to what 
extent the Federal Government or the competent Federal Minister is herein 
dependent on recommendations from other quarters. 

(2) Alle Akte des Bundespräsidenten bedürfen, soweit nicht 
verfassungsgesetzlich anderes bestimmt ist, zu ihrer Gültigkeit der 
Gegenzeichnung des Bundeskanzlers oder der zuständigen Bundesminister. 

(2) Save as otherwise provided by the Constitution, all official acts of the 
Federal President require for their validity the countersignature of the Federal 
Chancellor or the competent Federal Minister. 

Artikel  67a. (1) Zur Unterstützung des Bundespräsidenten bei der Besorgung 
seiner Amtsgeschäfte ist die Präsidentschaftskanzlei berufen, die dem 
Bundespräsidenten untersteht. Das Nähere über den Geschäftsgang in der 
Präsidentschaftskanzlei kann durch eine vom Bundespräsidenten zu erlassende 
Geschäftsordnung geregelt werden. 

Article  67a. (1) The Presidential Chancellery, being sub-ordinate to the 
Federal President is called to assist him performing his official affairs. Details on 
the course of business in the Presidential Chancellery may be regulated by rules of 
procedure to be issued by the Federal President. 

(2) Art. 67 gilt nicht für die Erlassung der Geschäftsordnung der 
Präsidentschaftskanzlei, für die Ernennung von Bediensteten der 
Präsidentschaftskanzlei und die Verleihung von Amtstiteln an diese sowie für 
Akte des Bundespräsidenten in Ausübung der Diensthoheit diesen gegenüber. 

(2) Art. 67 does not apply to the rules of procedure of the Presidential 
Chancellery, for the appointment of employees of the Presidential Chancellery and 
the bestowing of official titles in exercising the service prerogative with regard to 
them. 
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werden, wer zum Nationalrat wählbar ist;(2) Die Mitglieder der Bundesregierung 
müssen nicht dem Nationalrat angehören, aber zum Nationalrat wählbar sein. 

Chancellor, Vice-Chancellor, or Federal Minister; members of the Federal 
Government need not belong to the National Council. 

(3) Wird vom Bundespräsidenten eine neue Bundesregierung zu einer Zeit 
bestellt, in welcher der Nationalrat nicht tagt, so hat er den Nationalrat zum Zweck 
der Vorstellung der neuen Bundesregierung zu einer außerordentlichen Tagung 
(Art. 28 Abs. 2) einzuberufen, und zwar so, dass der Nationalrat binnen einer 
Woche zusammentritt. 

(3) Should a new Federal Government be appointed by the Federal President 
at a time when the National Council is not in session, he must convoke the 
National Council for an extraordinary session (Art. 28 para 2), and that to meet 
within one week, for the purpose of introducing the new Federal Government. 

Artikel  71. Ist die Bundesregierung aus dem Amt geschieden, hat der 
Bundespräsident bis zur Bildung der neuen Bundesregierung Mitglieder der 
scheidenden Bundesregierung mit der Fortführung der Verwaltung und einen von 
ihnen mit dem Vorsitz in der einstweiligen Bundesregierung zu betrauen. Mit der 
Fortführung der Verwaltung kann auch ein dem ausgeschiedenen Bundesminister 
beigegebener Staatssekretär oder ein leitender Beamter des betreffenden 
Bundesministeriums betraut werden. Diese Bestimmung gilt sinngemäß, wenn 
einzelne Mitglieder aus der Bundesregierung ausgeschieden sind. Der mit der 
Fortführung der Verwaltung Beauftragte trägt die gleiche Verantwortung wie ein 
Bundesminister (Art. 76). 

Article  71. Should the Federal Government have left office, the Federal 
President shall entrust members of the outgoing Government with continuation of 
the administration and one of them with the chairmanship of the provisional 
Federal Government. A State Secretary attached to an outgoing Federal Minister 
or a senior civil servant in the Federal Ministry concerned can likewise be 
entrusted with continuation of the administration. This provision applies 
analogously if individual members of the Federal Government have left office. 
Whoever is entrusted with continuation of the administration bears the same 
responsibility as a Federal Minister (Art. 76). 

Artikel  72. (1) Die Mitglieder der Bundesregierung werden vor Antritt ihres 
Amtes vom Bundespräsidenten angelobt. Die Beifügung einer religiösen 
Beteuerung ist zulässig. 

Article  72. (1) Before their assumption of office the members of the Federal 
Government render an affirmation to the Federal President. The addition of a 
religious asseveration is admissible. 

(2) Die Bestallungsurkunden des Bundeskanzlers, des Vizekanzlers und der 
übrigen Bundesminister werden vom Bundespräsidenten mit dem Tag der 
Angelobung ausgefertigt und vom neubestellten Bundeskanzler gegengezeichnet. 

(2) The instruments of appointment for the Federal Chancellor, the Vice-
Chancellor, and the other Federal Ministers are executed by the Federal President 
on the day of the affirmation and are countersigned by the newly appointed 
Federal Chancellor. 

(3) Diese Bestimmungen sind auch auf die Fälle des Art. 71 sinngemäß 
anzuwenden. 

(3) These provisions shall apply mutatis mutandis to the cases mentioned in 
Art. 71. 

Artikel  73. (1) Im Falle der zeitweiligen Verhinderung eines Bundesministers 
beauftragt dieser im Einvernehmen mit einem anderen Bundesminister diesen, 
einen ihm beigegebenen Staatssekretär oder einen leitenden Beamten des 
betreffenden Bundesministeriums mit seiner Vertretung; eine solche Beauftragung 
mit der Vertretung ist dem Bundespräsidenten und dem Bundeskanzler zur 
Kenntnis zu bringen. Ein Aufenthalt in einem anderen Mitgliedstaat der 
Europäischen Union gilt nicht als Verhinderung. Ist ein Bundesminister nicht in 
der Lage, einen Vertretungsauftrag im Sinne des ersten Satzes zu erteilen, so 
beauftragt der Bundeskanzler im Einvernehmen mit dem Vizekanzler einen 
anderen Bundesminister, einen dem verhinderten Bundesminister beigegebenen 

Article  73. (1) Should a Federal Minister be temporarily prevented from 
discharging his responsibilities, he instructs, in consent with another Federal 
Minister, the very, a state secretary attached to him or a senior civil servant of the 
respective Federal Ministry to deputize for him. Such instruction to deputize is to 
be notified to the Federal President and the Federal Chancellor. A sojourn in 
another member state of the European Union is not deemed to be an impediment. 
If a Federal Minister is not in the situation to deputize in the sense of the first 
phrase, the Federal Chancellor, in consent with the deputy chancellor, instructs 
another Federal Minister, a state secretary attached to the prevented Federal 
Minister or a senior civil servant of the respective Federal Ministry to deputize. 
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Staatssekretär oder einen leitenden Beamten des betreffenden Bundesministeriums 
mit dessen Vertretung; eine solche Beauftragung mit der Vertretung ist dem 
Bundespräsidenten zur Kenntnis zu bringen. Der Vertreter eines Bundesministers 
trägt die gleiche Verantwortung wie ein Bundesminister (Art. 76). 

Such instruction to deputize is to be notified to the Federal President. The deputy 
carries the same responsibility as a Federal Minister (Art.76). 

(2) Der zuständige Bundesminister kann die Befugnis, an den Tagungen des 
Rates teilzunehmen und in diesem Rahmen zu einem bestimmten Vorhaben die 
Verhandlungen zu führen und die Stimme abzugeben, einem anderen 
Bundesminister oder einem Staatssekretär übertragen. 

(2) The Federal Minister competent for a matter may transfer to another 
Federal Minister or a State Secretary the power to participate in the sessions of the 
Council and within this framework to conduct the negotiations respecting a 
particular project and to vote thereon. 

(3) Ein Mitglied der Bundesregierung, das sich in einem anderen 
Mitgliedstaat der Europäischen Union aufhält, kann seine Angelegenheiten im 
Nationalrat oder Bundesrat durch einen ihm beigegebenen Staatssekretär oder 
einen anderen Bundesminister wahrnehmen lassen. Ein Mitglied der 
Bundesregierung, das nicht vertreten ist, kann sein Stimmrecht in der 
Bundesregierung einem anderen Bundesminister übertragen; seine 
Verantwortlichkeit wird dadurch nicht berührt. Das Stimmrecht kann nur einem 
Mitglied der Bundesregierung übertragen werden, das nicht bereits mit der 
Vertretung eines anderen Mitgliedes der Bundesregierung betraut ist und dem 
nicht schon ein Stimmrecht übertragen worden ist. 

(3) A member of the Federal Government who is staying in another member 
state of the European Union may let his business in the National Council or 
Federal Council be taken care of by a State Secretary attached to him or another 
Federal Minister. A member of the Federal Government, who is not deputized for, 
may transfer his right to vote in the Federal Government to another Federal 
Minister; this does not affect his accountability. The voting right may only be 
assigned to a member of the Federal Government who has not already been 
entrusted with deputizing for another member of the Federal Government and 
whom a voting right has not already been assigned to. 

Artikel  74. (1) Versagt der Nationalrat der Bundesregierung oder einzelnen 
ihrer Mitglieder durch ausdrückliche Entschließung das Vertrauen, so ist die 
Bundesregierung oder der betreffende Bundesminister des Amtes zu entheben. 

Article  74. (1) If the National Council passes an explicit vote of no 
confidence in the Federal Government or individual members thereof, the Federal 
Government or the Federal Minister concerned shall be removed from office. 

(2) Zu einem Beschluss des Nationalrates, mit dem das Vertrauen versagt 
wird, ist die Anwesenheit der Hälfte der Mitglieder des Nationalrates erforderlich. 
Doch ist, wenn es die im Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des 
Nationalrates festgesetzte Anzahl der Mitglieder verlangt, die Abstimmung auf 
den zweitnächsten Werktag zu vertagen. Eine neuerliche Vertagung der 
Abstimmung kann nur durch Beschluss des Nationalrates erfolgen. 

(2) The presence of half the members of the National Council is requisite to a 
vote of no confidence in the National Council. Voting shall however be adjourned 
until the next working day but one if the number of members stipulated by the 
Federal Law on the Rules of Procedure of the National Council so demands. A 
fresh adjournment of the voting can ensue only from a decision by the National 
Council. 

(3) Unbeschadet der dem Bundespräsidenten nach Art. 70 Abs. 1 sonst 
zustehenden Befugnis sind die Bundesregierung oder ihre einzelnen Mitglieder 
vom Bundespräsidenten in den gesetzlich bestimmten Fällen oder auf ihren 
Wunsch des Amtes zu entheben. 

(3) Notwithstanding the power otherwise vested in the Federal President in 
accordance with Art. 70 para 1, the Federal Government or its individual members 
shall in the legally specified contingencies or at their own wish be removed from 
office. 

Artikel  75. Die Mitglieder der Bundesregierung sowie die Staatssekretäre 
sind berechtigt, an allen Verhandlungen des Nationalrates, des Bundesrates und 
der Bundesversammlung sowie der Ausschüsse (Unterausschüsse) dieser 
Vertretungskörper teilzunehmen, jedoch an Verhandlungen des ständigen 
Unterausschusses des Hauptausschusses und der Untersuchungsausschüsse des 

Article  75. The members of the Federal Government as well as the State 
secretaries are entitled to participate in all deliberations by the National Council, 
the Federal Council, and the Federal Assembly as well as the committees (sub-
committees) of these representative bodies, but only at special invitation in the 
deliberations by the standing sub-committee of the Main Committee of the 
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 a) für die Besetzung der Dienstposten des Bundes für Schulleiter, sonstige 
Lehrer und Erzieher an den den Landesschulräten unterstehenden Schulen 
und Schülerheimen, 

 b) für die Besetzung der Dienstposten des Bundes für die bei den 
Landesschulräten tätigen Schulaufsichtsbeamten sowie für die Betrauung 
von Lehrern mit Schulaufsichtsfunktionen. 

(Anm.: lit. c aufgehoben durch BGBl. I Nr. 164/2013) 
(2) Die Vorschläge nach Abs. 1 sind an den gemäß Art. 66 Abs. 1 oder 

Art. 67 Abs. 1 oder auf Grund sonstiger Bestimmungen zuständigen 
Bundesminister zu erstatten. Die Auswahl unter den vorgeschlagenen Personen 
obliegt dem Bundesminister. 

(3) Bei jedem Landesschulrat sind Qualifikations- und 
Disziplinarkommissionen für Schulleiter und sonstige Lehrer sowie für Erzieher 
einzurichten, die in einem öffentlich-rechtlichen Dienstverhältnis zum Bund 
stehen und an einer dem Landesschulrat unterstehenden Schule (Schülerheim) 
verwendet werden. Das Nähere ist durch Bundesgesetz zu regeln. 

 b) for the filling of federal vacancies for the school supervisory officials 
serving with the provincial school boards as well as for the appointment 
of teachers with school supervisory functions; 

(Note: Sub-para c repealed by Federal Law Gazette I No. 164/2013) 
(2) The proposals pursuant to para 1 above shall be rendered, pursuant to 

Art. 66 para 1 or Art. 67 para 1 or by reason of other provisions, to the competent 
Federal Minister. The selection of individuals from among those proposed is 
incumbent on the Federal Minister. 

(3) Every provincial school board shall establish eligibility and disciplinary 
school boards for headmasters/headmistresses and other teachers as well as 
educational assistants who are employees under public law of the Federation and 
are employed at a school (student hostel) subordinate to the provincial school 
board. The details shall be prescribed by federal law. 

6. Universitäten 6. Universities 

Artikel  81c. (1) Die öffentlichen Universitäten sind Stätten freier 
wissenschaftlicher Forschung, Lehre und Erschließung der Künste. Sie handeln im 
Rahmen der Gesetze autonom und können Satzungen erlassen. Die Mitglieder 
universitärer Kollegialorgane sind weisungsfrei. 

Article  81c. (1) The public universities are places of free scientific research, 
tuition and revelation of the Arts. They act autonomously within the framework of 
the laws and may render statutes. The members of university bodies are dispensed 
from instructions. 

(2) Bundesgesetzlich kann vorgesehen werden, dass die Tätigkeit an der 
Universität sowie die Mitwirkung in Organen der Universität und der 
Studierendenvertretung von Personen, die nicht die österreichische 
Staatsbürgerschaft besitzen, zulässig ist. 

(2) Federal law may provide that the activity at the university as well as the 
participation in bodies of the university and the representation of the students by 
persons not having the Austrian nationality is admissible. 

(Anm.: Abs. 3 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 51/2012) (Note: Para 3 repealed by Federal Law Gazette I No. 51/2012) 
B. Ordentliche Gerichtsbarkeit B. Jurisdiction of the Courts of Justice 

Artikel  82. (1) Die ordentliche Gerichtsbarkeit geht vom Bund aus. Article  82. (1) The Federation is the source of the jurisdiction of the Courts 
of Justice. 

(2) Die Urteile und Erkenntnisse werden im Namen der Republik verkündet 
und ausgefertigt. 

(2) Judgements and decisions are pronounced and drawn up in the name of 
the republic. 

Artikel  83. (1) Die Organisation und die Zuständigkeit der ordentlichen 
Gerichte werden durch Bundesgesetz geregelt. 

Article  83. (1) The organization and competence of the Courts of Justice is 
laid down by federal law. 
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(2) Niemand darf seinem gesetzlichen Richter entzogen werden. (2) No one may be deprived of his lawful judge. 
(Anm.: Abs. 3 aufgehoben durch Art. I Z 1 BGBl. Nr. 73/1968) (Note: Para 3 repealed by Federal Law Gazette No. 73/1968) 
Artikel  84. Die Militärgerichtsbarkeit ist - außer für 

Kriegszeiten - aufgehoben. 
Article  84. Military jurisdiction - except in time of war - is repealed. 

Artikel  85. Die Todesstrafe ist abgeschafft. Article  85. Capital punishment is abolished. 
Artikel  86. (1) Die Richter werden, sofern nicht in diesem Gesetz anderes 

bestimmt ist, gemäß dem Antrag der Bundesregierung vom Bundespräsidenten 
oder auf Grund seiner Ermächtigung vom zuständigen Bundesminister ernannt; die 
Bundesregierung oder der Bundesminister hat Besetzungsvorschläge der durch 
Bundesgesetz hiezu berufenen Senate einzuholen. 

Article  86. (1) Save as provided otherwise by this law, judges are appointed 
pursuant to the request of the Federal Government by the Federal President or, by 
reason of his authorization, by the competent Federal Minister; the Federal 
Government or the Federal Minister shall obtain proposals for appointment from 
the chambers competent according to federal law. 

(2) Der dem zuständigen Bundesminister vorzulegende und der von ihm an 
die Bundesregierung zu leitende Besetzungsvorschlag hat, wenn genügend 
Bewerber vorhanden sind, mindestens drei Personen, wenn aber mehr als eine 
Stelle zu besetzen ist, mindestens doppelt so viele Personen zu umfassen, als 
Richter zu ernennen sind. 

(2) If a sufficient number of candidates is available, the proposal for 
appointment to be submitted to the competent Federal Minister and to be 
forwarded by him to the Federal Government shall comprise at least three names, 
but if there is more than one vacancy to be filled at least twice as many names as 
there are judges to be appointed. 

Artikel  87. (1) Die Richter sind in Ausübung ihres richterlichen Amtes 
unabhängig. 

Article  87. (1) Judges are independent in the exercise of their judicial office. 

(2) In Ausübung seines richterlichen Amtes befindet sich ein Richter bei 
Besorgung aller ihm nach dem Gesetz und der Geschäftsverteilung zustehenden 
gerichtlichen Geschäfte, mit Ausschluss der Justizverwaltungssachen, die nicht 
nach Vorschrift des Gesetzes durch Senate oder Kommissionen zu erledigen sind. 

(2) A judge is in the exercise of his judicial office during the performance of 
any judicial function properly his by law and the allocation of business, though to 
the exclusion of the judiciary's administrative business which in accordance with 
the provisions of the law shall not be discharged by chambers or commissions. 

(3) Die Geschäfte sind auf die Richter des ordentlichen Gerichtes für die 
durch Bundesgesetz bestimmte Zeit im Voraus zu verteilen. Eine nach dieser 
Geschäftsverteilung einem Richter zufallende Sache darf ihm nur durch 
Verfügung des durch Bundesgesetz hiezu berufenen Senates und nur im Fall seiner 
Verhinderung oder dann abgenommen werden, wenn er wegen des Umfangs 
seiner Aufgaben an deren Erledigung innerhalb einer angemessenen Frist 
gehindert ist. 

(3) Business shall be allocated in advance among the judges of the Court of 
justice for the period provided by federal law on the organization of the courts. A 
matter devolving upon a judge in accordance with this allocation may be removed 
from his jurisdiction only by decree of the chamber competent, in case of his being 
prevented from the discharge of his responsibilities or his being unable to cope 
with his duties, due to their extent, within a reasonable time. 

Artikel  87a. (1) Durch Bundesgesetz kann die Besorgung einzelner, genau zu 
bezeichnender Arten von Geschäften der Gerichtsbarkeit erster Instanz besonders 
ausgebildeten nichtrichterlichen Bundesbediensteten übertragen werden. 

Article  87a. (1) The performance of certain kinds of business, which shall be 
exactly specified and fall within the jurisdiction of a court of first instance, can by 
federal law be assigned to specially trained personnel of the Federation who are 
not judges. 

(2) Der nach der Geschäftsverteilung zuständige Richter kann jedoch 
jederzeit die Erledigung solcher Geschäfte sich vorbehalten oder an sich ziehen. 

(2) The judge competent in accordance with the allocation of business can 
however at any time reserve to himself or take over the discharge of such business. 
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(3) Bei der Besorgung der im Abs. 1 bezeichneten Geschäfte sind die 
nichtrichterlichen Bundesbediensteten nur an die Weisungen des nach der 
Geschäftsverteilung zuständigen Richters gebunden. Art. 20 Abs. 1 dritter Satz ist 
anzuwenden. 

(3) The personnel of the Federation which is not a judge is bound in the 
performance of business specified in para 1 above only by instructions from the 
judge competent in accordance with the allocation of business. Art. 20 para 1 third 
sentence shall apply. 

Artikel  88. (1) Durch Bundesgesetz wird eine Altersgrenze bestimmt, mit 
deren Erreichung die Richter in den dauernden Ruhestand treten. 

Article  88. (1) A federal law will determine an age limit upon whose 
attainment judges will permanently retire. 

(2) Im Übrigen dürfen Richter nur in den vom Gesetz vorgeschriebenen 
Fällen und Formen und auf Grund eines förmlichen richterlichen Erkenntnisses 
ihres Amtes entsetzt oder wider ihren Willen an eine andere Stelle oder in den 
Ruhestand versetzt werden. Diese Bestimmungen finden jedoch auf 
Übersetzungen und Versetzungen in den Ruhestand keine Anwendung, die durch 
eine Änderung der Gerichtsorganisation nötig werden. In einem solchen Fall wird 
durch das Gesetz festgestellt, innerhalb welchen Zeitraumes Richter ohne die sonst 
vorgeschriebenen Förmlichkeiten übersetzt und in den Ruhestand versetzt werden 
können. 

(2) Otherwise judges may be removed from office or transferred against their 
will or superannuated only in the cases and ways prescribed by law and by reason 
of a formal judicial decision. These provisions do not however apply to transfers 
and retirements which become necessary through a change in the organization of 
the courts. In such a case the law will lay down within what period judges can 
without the formalities otherwise prescribed be transferred and superannuated. 

(3) Die zeitweise Enthebung der Richter vom Amt darf nur durch Verfügung 
des Gerichtsvorstehers oder Gerichtspräsidenten oder der übergeordneten 
Gerichtsbehörde bei gleichzeitiger Verweisung der Sache an das zuständige 
ordentliche Gericht stattfinden. 

(3) The temporary suspension of judges from office may take place only by 
decree of the head of a district court or president of a court or the superior judicial 
authority together with simultaneous reference of the matter to the competent court 
of justice. 

Artikel  88a. Durch Bundesgesetz kann bestimmt werden, dass bei einem 
übergeordneten ordentlichen Gericht Stellen für Sprengelrichter vorgesehen 
werden können. Die Zahl der Sprengelrichterstellen darf 3 vH der bei den 
nachgeordneten ordentlichen Gerichten bestehenden Richterstellen nicht 
übersteigen. Die Verwendung der Sprengelrichter bei den nachgeordneten 
ordentlichen Gerichten und gegebenenfalls bei dem übergeordneten ordentlichen 
Gericht selbst wird von dem durch Bundesgesetz hiezu berufenen Senat des 
übergeordneten ordentlichen Gerichtes bestimmt. Sprengelrichter dürfen nur mit 
der Vertretung von Richtern nachgeordneter ordentlicher Gerichte 
beziehungsweise von Richtern des übergeordneten ordentlichen Gerichtes selbst 
und nur im Falle der Verhinderung dieser Richter oder dann betraut werden, wenn 
diese Richter wegen des Umfangs ihrer Aufgaben an deren Erledigung innerhalb 
einer angemessenen Frist gehindert sind. 

Article  88a. Federal law may provide for posts of substitute judges assigned 
to a superior court of justice. The number of such posts may not exceed three per 
cent of the number of judge posts assigned to the subordinate courts of justice. The 
employment of the substitute judges in charge at subordinate courts of justice and 
eventually at the superior court itself shall be determined by the competent 
chamber of the superior court, defined by federal law. Substitute judges may be 
entrusted only with the substitution of judges of subordinated courts of justice 
resp. of judges at the superior court of justice itself and only if these judges are 
prevented from the discharge of their responsibilities or are unable to cope with 
their duties, due to the extent of these, within a reasonable time. 

Artikel  89. (1) Die Prüfung der Gültigkeit gehörig kundgemachter 
Verordnungen, Kundmachungen über die Wiederverlautbarung eines Gesetzes 
(Staatsvertrages), Gesetze und Staatsverträge steht, soweit in den folgenden 
Absätzen nicht anderes bestimmt ist, den ordentlichen Gerichten nicht zu. 

Article  89. (1) Save as otherwise provided by the following paragraphs, the 
courts of justice are not entitled to examine the validity of duly published 
ordinances, proclamations of the republication of a law (state treaty), laws and 
state treaties. 





 81 von 160  

oder des Europäischen Parlaments, die auf eine bestimmte Gesetzgebungs- oder 
Funktionsperiode gewählt wurden, dauert die Unvereinbarkeit auch bei 
vorzeitigem Verzicht auf das Mandat bis zum Ablauf der Gesetzgebungs- oder 
Funktionsperiode fort. Zum Präsidenten oder Vizepräsidenten des Obersten 
Gerichtshofes kann nicht ernannt werden, wer eine der eben erwähnten Funktionen 
in den letzten fünf Jahren ausgeübt hat. 

European Parliament who have been elected for a fixed term of legislation or 
office such incompatibility continues until expiry of that term of legislation or 
office. Who has exercised one of the functions just mentioned in the last five years 
cannot be appointed President or Vice-President of the Supreme Court. 

Artikel  93. Amnestien wegen gerichtlich strafbarer Handlungen werden 
durch Bundesgesetz erteilt. 

Article  93. General amnesties for acts punishable by the courts are extended 
by federal law. 

Artikel  94. (1) Die Justiz ist von der Verwaltung in allen Instanzen getrennt. Article  94. (1) Judicial and administrative powers shall be separate at all 
levels of proceedings. 

(2) Durch Bundes- oder Landesgesetz kann in einzelnen Angelegenheiten 
anstelle der Erhebung einer Beschwerde beim Verwaltungsgericht ein 
Instanzenzug von der Verwaltungsbehörde an die ordentlichen Gerichte 
vorgesehen werden. In den Angelegenheiten der Vollziehung des Bundes, die 
nicht unmittelbar von Bundesbehörden besorgt werden, sowie in den 
Angelegenheiten der Art. 11, 12, 14 Abs. 2 und 3 und 14a Abs. 3 und 4 dürfen 
Bundesgesetze gemäß dem ersten Satz nur mit Zustimmung der Länder 
kundgemacht werden. Für Landesgesetze gemäß dem ersten Satz gilt Art. 97 
Abs. 2 sinngemäß. 

(2) Federal or provincial legislation may provide in specific matters an appeal 
from the administrative authority to a court of justice instead of an appeal to the 
Administrative Court. In the matters of execution of the Federation not directly 
handled by federal authorities, as well as in the matters of Art. 11, 12, 14 para 2 
and 3 and 14a para 3 and 4 federal laws may, in accordance with the first phrase, 
only be published with the consent of the provinces. To provincial legislation 
pursuant to the first phrase Art. 97 para 2 applies accordingly. 

Viertes Hauptstück Chapter IV  
Gesetzgebung und Vollziehung der Länder Legislation and Execution by the Provinces 

A. Allgemeine Bestimmungen A. General Provisions 
Artikel  95. (1) Die Gesetzgebung der Länder wird von den Landtagen 

ausgeübt. Die Landtage werden auf Grund des gleichen, unmittelbaren, 
persönlichen, freien und geheimen Wahlrechtes der nach den 
Landtagswahlordnungen wahlberechtigten männlichen und weiblichen 
Landesbürger nach den Grundsätzen der Verhältniswahl gewählt. Die 
Landesverfassung kann vorsehen, dass auch Staatsbürger, die vor Verlegung ihres 
Hauptwohnsitzes in das Ausland, einen Wohnsitz im Land hatten, für die Dauer 
ihres Auslandsaufenthalts, längstens jedoch für einen Zeitraum von zehn Jahren, 
zum Landtag wahlberechtigt sind. 

Article  95. (1) The legislation of the provinces is carried out by the 
Provincial Parliament. The Provincial Parliaments are elected by equal, direct, 
personal, free and secret suffrage on the basis of proportional representation by the 
male and female provincial citizens who in accordance with the Provincial 
Parliament electoral regulations are entitled to vote. The constitution of a province 
may provide that nationals, who had a residence in the province, before moving 
their domicile abroad are entitled to vote for the duration of this sojourn abroad, 
for a maximum period of ten years. 

(2) Die Landtagswahlordnungen dürfen die Bedingungen des Wahlrechtes 
und der Wählbarkeit nicht enger ziehen als die Bundesverfassung für Wahlen zum 

(2) The Provincial Parliament electoral regulations may not impose more 
stringent conditions for suffrage and electoral eligibility than does the federal 
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Nationalrat. und die Bedingungen der Wählbarkeit nicht weiter ziehen als die 
bundesgesetzlichen Bestimmungen für Wahlen zum Nationalrat. 

constitution for elections to the National Council. 

(3) Die Wähler üben ihr Wahlrecht in Wahlkreisen aus, von denen jeder ein 
geschlossenes Gebiet umfassen muss und die in räumlich geschlossene 
Regionalwahlkreise unterteilt werden können. Die Zahl der Abgeordneten ist auf 
die Wahlkreise im Verhältnis der Bürgerzahl zu verteilen. Die 
Landtagswahlordnung kann ein abschließendes Ermittlungsverfahren im gesamten 
Landesgebiet vorsehen, durch das sowohl ein Ausgleich der den wahlwerbenden 
Parteien in den Wahlkreisen zugeteilten als auch eine Aufteilung der noch nicht 
zugeteilten Mandate nach den Grundsätzen der Verhältniswahl erfolgt. Eine 
Gliederung der Wählerschaft in andere Wahlkörper ist nicht zulässig. 

(3) The voters exercise their franchise in self-contained constituencies which 
can be divided into self-contained regional constituencies. The number of deputies 
shall be divided among the constituencies in proportion to the numbers of 
inhabitants. The Provincial Parliament electoral regulations can provide for a final 
distribution procedure throughout the province whereby a balance between the 
seats allocated to the candidate parties in the constituencies and likewise a 
distribution of the as yet unallocated seats is effected in accordance with the 
principles of proportional representation. A division of the electorate into other 
electoral bodies is not admissible. 

(4) Die näheren Bestimmungen über das Wahlverfahren werden durch die 
Landtagswahlordnungen getroffen. Art. 26 Abs. 6 ist sinngemäß anzuwenden. 

(4) Detailed regulations on the election procedure shall be determined by the 
Provincial Parliament electoral regulations. Art. 26 para 6 shall apply mutatis 
mutandis. 

(5) Für öffentlich Bedienstete, die sich um ein Mandat im Landtag bewerben 
oder die zu Abgeordneten eines Landtages gewählt werden, gilt Art. 59a, strengere 
Regelungen sind zulässig. Durch Landesverfassungsgesetz kann eine Einrichtung 
mit den gleichen Befugnissen und der gleichen Pflicht zur Veröffentlichung eines 
Berichtes wie die der Kommission gemäß Art. 59b geschaffen werden. 

(5) To public employees who seek a seat in the Provincial Parliament or who 
are elected to membership of a Provincial Parliament, Art. 59a shall apply, stricter 
regulations are admissible. Provincial constitutional law can create an institution 
with the same powers and the same obligation to publicize a report as those of the 
Commission pursuant to Art. 59b. 

Artikel  96. (1) Die Mitglieder des Landtages genießen die gleiche Immunität 
wie die Mitglieder des Nationalrates; die Bestimmungen des Art. 57 sind 
sinngemäß anzuwenden. 

Article  96. (1) The members of a Provincial Parliament enjoy the same 
immunity as the members of the National Council; the provisions of Art. 57 shall 
apply mutatis mutandis. 

(2) Die Bestimmungen der Art. 32 und 33 gelten auch für die Sitzungen der 
Landtage und ihrer Ausschüsse. 

(2) The provisions of Arts. 32 and 33 hold good also for the meetings of 
Provincial Parliament and their committees. 

(3) Durch Landesgesetz kann für Mitglieder des Landtages, die aus Anlass 
ihrer Wahl in den Bundesrat oder in die Landesregierung auf ihr Mandat 
verzichten, eine dem Art. 56 Abs. 2 bis 4 entsprechende Regelung getroffen 
werden. 

(3) Provincial law can determine upon a settlement in according with Art. 56 
paras 2 to 4 for Provincial Parliament members who resign their seat on the 
occasion of their election to the Federal Council or the Land Government. 

Artikel  97. (1) Zu einem Landesgesetz sind der Beschluss des Landtages, die 
Beurkundung und Gegenzeichnung nach den Bestimmungen der 
Landesverfassung und die Kundmachung durch den Landeshauptmann im 
Landesgesetzblatt erforderlich. 

Article  97. (1) A provincial law requires a vote by a Provincial Parliament, 
authentication and countersignature in accordance with the provisions of the 
province concerned, and publication by the Governor in the Provincial Law 
Gazette. 

(2) Insoweit ein Landesgesetz bei der Vollziehung die Mitwirkung von 
Bundesorganen vorsieht, muss hiezu die Zustimmung der Bundesregierung 
eingeholt werden. Solche Gesetzesbeschlüsse sind unmittelbar nach der 

(2) Inasmuch as a provincial law foresees the participation in its execution of 
Federal organs the consent of the Federal Government must be obtained. Such 
enactments are to be notified immediately after the resolution of the Provincial 
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und mit einer Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebenen Stimmen beschlossen 
werden. An der Abstimmung dürfen die Vertreter des Landes, dessen Landtag 
aufgelöst werden soll, nicht teilnehmen. 

half the members and by a majority of two thirds of the votes cast. The 
representatives of the province whose Provincial Parliament is to be dissolved may 
not participate in the division. 

(2) Im Falle der Auflösung sind nach den Bestimmungen der 
Landesverfassung binnen drei Wochen Neuwahlen auszuschreiben; die 
Einberufung des neugewählten Landtages hat binnen vier Wochen nach der Wahl 
zu erfolgen. 

(2) In case of dissolution writs for new elections shall within three weeks be 
issued in accordance with the provisions of the provincial constitution; the 
convocation of the newly elected Provincial Parliament must ensue within four 
weeks after the election. 

Artikel  101. (1) Die Vollziehung jedes Landes übt eine vom Landtag zu 
wählende Landesregierung aus. 

Article  101. (1) The executive power in each province is exercised by a Land 
Government to be elected by the Provincial Parliament. 

(2) Die Mitglieder der Landesregierung müssen nicht dem Landtag 
angehören. Jedoch kann in die Landesregierung nur gewählt werden, wer, aber 
zum Landtag wählbar istsein. 

(2) The members of a Land Government need not belong to the Provincial 
Parliament. Nevertheless only persons eligible for the Provincial Parliament can be 
elected to membership of the Land Government. 

(3) Die Landesregierung besteht aus dem Landeshauptmann, der 
erforderlichen Zahl von Stellvertretern und weiteren Mitgliedern. 

(3) The Land Government consists of the Governor, the requisite number of 
deputies, and other members. 

(4) Der Landeshauptmann wird vom Bundespräsidenten, die anderen 
Mitglieder der Landesregierung werden vom Landeshauptmann vor Antritt des 
Amtes auf die Bundesverfassung angelobt. Die Beifügung einer religiösen 
Beteuerung ist zulässig. 

(4) Before assumption of office the Governor renders to the Federal 
President, the other members of the Land Government render to the Governor an 
affirmation with respect to the federal constitution. The addition of a religious 
asseveration is admissible. 

Artikel  101a. Die Kundmachung der im Landesgesetzblatt zu 
verlautbarenden Rechtsvorschriften kann im Rahmen des 
Rechtsinformationssystems des Bundes erfolgen. 

Article  101a. The publication of the legal provisions to be published in the 
Law Gazette of the province can be made in the framework of the legal 
information system of the Federation. 

Arti kel 102. (1) Im Bereich der Länder üben die Vollziehung des Bundes, 
soweit nicht eigene Bundesbehörden bestehen (unmittelbare Bundesverwaltung), 
der Landeshauptmann und die ihm unterstellten Landesbehörden aus (mittelbare 
Bundesverwaltung). Soweit in Angelegenheiten, die in mittelbarer 
Bundesverwaltung besorgt werden, Bundesbehörden mit der Vollziehung betraut 
sind, unterstehen diese Bundesbehörden in den betreffenden Angelegenheiten dem 
Landeshauptmann und sind an dessen Weisungen (Art. 20 Abs. 1) gebunden; ob 
und inwieweit solche Bundesbehörden mit Akten der Vollziehung betraut werden, 
bestimmen die Bundesgesetze; sie dürfen, soweit es sich nicht um die Betrauung 
mit der Vollziehung von im Abs. 2 angeführten Angelegenheiten handelt, nur mit 
Zustimmung der beteiligten Länder kundgemacht werden. 

Article  102. (1) In the sphere of the provinces, in so far as no federal 
authorities exist (direct federal administration), the Governor and the provincial 
authorities subordinate to him exercise the executive power of the Federation 
(indirect federal administration). In so far as federal authorities are entrusted with 
the execution of matters which are performed as indirect federal administration, 
these federal authorities are subordinate to the Governor and bound by his 
instructions (Art. 20 para 1); whether and to what extent such federal authorities 
are entrusted with executive acts is regulated by federal laws; these may, in so far 
as they do not concern the mandate stated in para 2 below, only be published with 
the consent of the provinces concerned. 

(2) Folgende Angelegenheiten können im Rahmen des verfassungsmäßig 
festgestellten Wirkungsbereiches unmittelbar von Bundesbehörden besorgt 
werden: 

(2) The following matters can within the framework of the constitutionally 
established sphere of competence be directly performed by federal authorities: 
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einzelnen Mitglied derselben) unterstellt. 
(5) Unbeschadet der Abs. 1 und 2 können Aufgaben auf dem Gebiet der 

Vollziehung des Dienstrechtes und des Personalvertretungsrechtes der Lehrer, 
insbesondere Aufgaben auf den Gebieten des Disziplinarrechts, der 
Leistungsfeststellung, der Gleichbehandlung und des Bedienstetenschutzes durch 
Gesetz auf andere Organe übertragen werden. Die Erhaltung öffentlicher 
Pflichtschulen kann auf Gemeinden oder Gemeindeverbände übertragen werden. 

 

(6) An der Spitze der Bildungsdirektion steht der Bildungsdirektor. Der 
zuständige Bundesminister bestellt den Bildungsdirektor im Einvernehmen mit 
dem Landeshauptmann auf dessen Vorschlag. Die Bestellung des 
Bildungsdirektors ist auf fünf Jahre befristet. Wiederbestellungen sind zulässig. 
Kommt kein Einvernehmen zustande, kann der Landeshauptmann vorläufig eine 
Person mit der Funktion des Bildungsdirektors betrauen. Nähere Bestimmungen 
trifft das Bundesgesetz gemäß Abs. 10. 

 

(7) Der Bildungsdirektor ist bei der Erfüllung seiner Aufgaben in den 
Angelegenheiten der Bundesvollziehung an die Weisungen des zuständigen 
Bundesministers und in den Angelegenheiten der Landesvollziehung an die 
Weisungen der Landesregierung (oder eines einzelnen Mitgliedes derselben) 
gebunden. In übergreifenden Angelegenheiten ist der Bildungsdirektor an die 
Weisungen des zuständigen Bundesministers im Einvernehmen mit der 
Landesregierung (oder einem einzelnen Mitglied derselben) gebunden. 

 

(8) Durch Landesgesetz kann vorgesehen werden, dass der Landeshauptmann 
der Bildungsdirektion als Präsident vorsteht. Der Landeshauptmann kann in 
diesem Fall das in Betracht kommende Mitglied der Landesregierung durch 
Verordnung mit der Ausübung dieser Funktion betrauen. Sieht ein Landesgesetz 
einen Präsidenten vor, gilt Abs. 7 für den Präsidenten. In einem solchen Fall ist der 
Bildungsdirektor an die Weisungen des Präsidenten gebunden. Weisungen des 
zuständigen Bundesministers bzw. der Landesregierung (oder eines einzelnen 
Mitgliedes derselben) können auch unmittelbar an den Bildungsdirektor gerichtet 
werden. Der Präsident hat Weisungen an den Bildungsdirektor in Angelegenheiten 
der Bundesvollziehung unverzüglich dem zuständigen Bundesminister zur 
Kenntnis zu bringen. 

 

(9) Bund und Land haben der Bildungsdirektion die zur Besorgung ihrer 
Aufgaben erforderliche Zahl an Bediensteten des Bundes bzw. des Landes 
zuzuweisen. Der Bildungsdirektor übt die Dienst- und Fachaufsicht über alle 
Bundes- und Landesbediensteten in der Bildungsdirektion aus. 
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(10) Die näheren Bestimmungen über die Einrichtung, die Organisation und 
die Kundmachung von Verordnungen der Bildungsdirektion einschließlich der 
Anforderungen an die persönliche und fachliche Eignung des Bildungsdirektors 
sowie dessen Bestellung werden durch Bundesgesetz getroffen. Dieses 
Bundesgesetz kann vorsehen, dass der zuständige Bundesminister in einzelnen 
Angelegenheiten das Einvernehmen mit der Landesregierung (oder einem 
einzelnen Mitglied derselben) herzustellen hat. Der Bund hat den Ländern 
Gelegenheit zu geben, an der Vorbereitung solcher Gesetzesvorhaben 
mitzuwirken; das Gesetz darf nur mit Zustimmung der Länder kundgemacht 
werden. 

 

Sechstes Hauptstück Chapter V 
Selbstverwaltung Self-Administration  

A. Gemeinden A. Municipalities  
Artikel  115. (1) Soweit in den folgenden Artikeln von Gemeinden die Rede 

ist, sind darunter die Ortsgemeinden zu verstehen. 
Article  115. (1) In so far as in the following Articles the term municipality is 

used, the reference is to be taken as meaning local community. 
(2) Soweit nicht ausdrücklich eine Zuständigkeit des Bundes festgesetzt ist, 

hat die Landesgesetzgebung das Gemeinderecht nach den Grundsätzen der 
folgenden Artikel dieses Abschnittes zu regeln. Die Zuständigkeit zur Regelung 
der gemäß den Art. 118, 118a und 119 von den Gemeinden zu besorgenden 
Angelegenheiten einschließlich eines allfälligen Ausschlusses des Instanzenzuges 
bestimmt sich nach den allgemeinen Vorschriften dieses 
Bundesverfassungsgesetzes. 

(2) Save as competence on the part of the Federation is expressly stipulated, 
provincial legislation shall prescribe laws pertaining to municipalities in 
accordance with the principles of the Articles contained in this section. 
Competence for the settlement of matters which, pursuant to Arts. 118, 118a and 
119 are to be performed by the municipalities including an eventual exclusion of 
appeal will be determined in accordance with the general provisions of this federal 
constitutional law. 

(3) Der Österreichische Gemeindebund und der Österreichische Städtebund 
sind berufen, die Interessen der Gemeinden zu vertreten. 

(3) The Austrian Association of municipalities (Austrian Communal 
Federation) and the Austrian Association of Cities and Towns (Austrian Municipal 
Federation) are competent to represent the interests of the municipalities. 

Artikel  116. (1) Jedes Land gliedert sich in Gemeinden. Die Gemeinde ist 
Gebietskörperschaft mit dem Recht auf Selbstverwaltung und zugleich 
Verwaltungssprengel. Jedes Grundstück muss zu einer Gemeinde gehören. 

Article  116. (1) Every province is divided into municipalities. The 
municipality is a territorial corporate body entitled to self-administration while 
being at the same time an administrative local district. Every piece of province 
must form part of a municipality. 

(2) Die Gemeinde ist selbständiger Wirtschaftskörper. Sie hat das Recht, 
innerhalb der Schranken der allgemeinen Bundes- und Landesgesetze Vermögen 
aller Art zu besitzen, zu erwerben und darüber zu verfügen, wirtschaftliche 
Unternehmungen zu betreiben sowie im Rahmen der Finanzverfassung ihren 

(2) The municipality is an independent economic entity. It is entitled, within 
the limits of the general laws of the Federation and the provinces, to possess assets 
of all kinds, to acquire and to dispose of such at will, to operate economic 
enterprises as well as to manage its budget independently within the framework of 
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ein Verbandsobmann vorzusehen sind. Für Gemeindeverbände, die durch 
Vereinbarung gebildet worden sind, sind weiters Bestimmungen über den Beitritt 
und Austritt von Gemeinden sowie über die Auflösung des Gemeindeverbandes zu 
treffen. 

and an association chairman. Rules shall moreover be established, in the case of 
municipal associations formed by agreement, as regards admission to and 
withdrawal from the municipal association as well as its dissolution. 

(5) Die Zuständigkeit zur Regelung der von den Gemeindeverbänden zu 
besorgenden Angelegenheiten bestimmt sich nach den allgemeinen Vorschriften 
dieses Bundesverfassungsgesetzes. 

(5) Competence as to the regulation of matters to be undertaken by the 
municipal associations is governed by the general provisions of this federal 
constitutional law. 

(6) Ein Zusammenschluss von Gemeinden verschiedener Länder zu 
Gemeindeverbänden ist nach Maßgabe einer Vereinbarung zwischen den 
betreffenden Ländern gemäß Art. 15a zulässig, in die insbesondere Regelungen 
über die Genehmigung der Bildung der Gemeindeverbände und die Wahrnehmung 
der Aufsicht aufzunehmen sind. 

(6) The merger of municipalities of different provinces to municipal 
associations is permitted under the proviso of an agreement between the respective 
provinces pursuant to Art. 15a, in which in particular provisions on the approval of 
the formation of municipal associations and the implementation of supervision 
must be contained. 

Artikel  116b. Gemeinden eines Landes können untereinander 
Vereinbarungen über ihren jeweiligen Wirkungsbereich abschließen, wenn die 
Landesgesetzgebung dies vorsieht. Die Landesgesetzgebung hat dabei auch 
Regelungen über die Kundmachung derartiger Vereinbarungen sowie über die 
Entscheidung von Meinungsverschiedenheiten zu treffen. Für Vereinbarungen von 
Gemeinden verschiedener Länder gilt Art. 116a Abs. 6 sinngemäß. 

Article  116b. Municipalities of a province may conclude agreements among 
each other on their respective sphere of competence, to the extent, provincial 
legislature so provides. Doing so, provincial legislature also has to provide 
provisions on the publication of such agreements as well as on the solution of 
disagreements. Art. 116a para 6 applies accordingly to the agreements of 
municipalities of different provinces. 

Artikel  117. (1) Als Organe der Gemeinde sind jedenfalls vorzusehen: Article  117. (1) The authorities of the municipality shall in every instance 
include: 

 a) der Gemeinderat, das ist ein von den Wahlberechtigten der Gemeinde zu 
wählender allgemeiner Vertretungskörper; 

 a) the municipal council, being a general representative body to be elected 
by those entitled to vote in the municipality; 

 b) der Gemeindevorstand (Stadtrat), bei Städten mit eigenem Statut der 
Stadtsenat; 

 b) the municipal executive board (city council), or in towns with their own 
charter the city senate; 

 c) der Bürgermeister.  c) the mayor. 
(2) Der Gemeinderat wird auf Grund des gleichen, unmittelbaren, 

persönlichen, freien und geheimen Wahlrechtes der männlichen und weiblichen 
Staatsbürger, die in der Gemeinde ihren Hauptwohnsitz haben, nach den 
Grundsätzen der Verhältniswahl gewählt. Die Wahlordnung kann jedoch 
vorsehen, dass auch Staatsbürger, die in der Gemeinde einen Wohnsitz, nicht aber 
den Hauptwohnsitz haben, wahlberechtigt sind. Die Wahlordnung darf die 
Bedingungen des Wahlrechtes und der Wählbarkeit nicht enger ziehen als die 
Landtagswahlordnung; es kann jedoch bestimmt werden, dass Personen, die sich 
noch nicht ein Jahr in der Gemeinde aufhalten, dann nicht wahlberechtigt und 
wählbar sind, wenn ihr Aufenthalt in der Gemeinde offensichtlich nur 
vorübergehend ist. Unter den in der Wahlordnung festzulegenden Bedingungen 

(2) The municipal council is elected on the basis of proportional 
representation by equal, direct, personal and secret suffrage by the male and 
female federal nationals who have their principal domicile in the municipality. The 
election regulations laws can however stipulate that also national who have a 
domicile, but not their principal domicile, in the municipality, are entitled to vote. 
In the electoral regulations the conditions for suffrage and electoral eligibility may 
not be more restrictive than in the electoral regulations for the Provincial 
Parliament; the provision can however be made that individuals who have not yet 
been a year resident in the municipality shall not be entitled to vote or to stand for 
election to the municipal council if their residence in the municipality is 
manifestly temporary. Among the conditions to be laid down by the election 
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staatlichen Verwaltung in den Ländern ist Sache der 
Bundesverfassungsgesetzgebung; die Ausführung obliegt der 
Landesgesetzgebung. Die Regelung der Zuständigkeit in Angelegenheiten des 
Dienstrechtes und des Personalvertretungsrechtes der Bediensteten der 
Gebietsgemeinden ist Sache der Bundesverfassungsgesetzgebung. 

public administration in the provinces is the business of federal constitutional 
legislation; its implementation devolves upon the provincial legislatures. 
Settlement of the competence in matters pertaining to the service code for and staff 
representation rights of the territorial community employees is the business of 
federal constitutional legislation. 

B. Sonstige Selbstverwaltung B. Other Self-Administration  
Artikel  120a. (1) Personen können zur selbständigen Wahrnehmung 

öffentlicher Aufgaben, die in ihrem ausschließlichen oder überwiegenden 
gemeinsamen Interesse gelegen und geeignet sind, durch sie gemeinsam besorgt 
zu werden, durch Gesetz zu Selbstverwaltungskörpern zusammengefasst werden. 

Article  120a. (1) People may be united by law to self-administrating bodies 
to autonomously take care of public interests being in their exclusive or 
preponderant common interest and qualified to be handled jointly by them. 

(2) Die Republik anerkennt die Rolle der Sozialpartner. Sie achtet deren 
Autonomie und fördert den sozialpartnerschaftlichen Dialog durch die Einrichtung 
von Selbstverwaltungskörpern. 

(2) The republic recognizes the role of the social partners. It respects their 
autonomy and supports the social partners´ dialogue by instituting self-
administration bodies. 

Artikel  120b. (1) Die Selbstverwaltungskörper haben das Recht, ihre 
Aufgaben in eigener Verantwortung frei von Weisungen zu besorgen und im 
Rahmen der Gesetze Satzungen zu erlassen. Dem Bund oder dem Land kommt 
ihnen gegenüber nach Maßgabe der gesetzlichen Bestimmungen hinsichtlich der 
Rechtmäßigkeit der Verwaltungsführung ein Aufsichtsrecht zu. Darüber hinaus 
kann sich das Aufsichtsrecht auch auf die Zweckmäßigkeit der 
Verwaltungsführung erstrecken, wenn dies auf Grund der Aufgaben des 
Selbstverwaltungskörpers erforderlich ist. 

Article  120b. (1) The self-administrating bodies are authorized to take care of 
their tasks in own responsibility without instructions and to render statutes within 
the framework of the laws. The Federation or the province has a right of 
supervision over them on the basis of the legal regulations with regard to the 
legality of the handling of the administration. Such right of supervision may also 
extend to the expedience of the handling of the administration, if such is required 
because of the tasks of the self-administrating body. By law ways of participation 
of the self-administering bodies in the public execution maybe provided. 

(2) Den Selbstverwaltungskörpern können Aufgaben staatlicher Verwaltung 
übertragen werden. Die Gesetze haben derartige Angelegenheiten ausdrücklich als 
solche des übertragenen Wirkungsbereiches zu bezeichnen und eine 
Weisungsbindung gegenüber dem zuständigen obersten Verwaltungsorgan 
vorzusehen. 

(2) Upon the self-administrating bodies tasks of administration of the state 
may be conferred. The laws have to expressly indicate that such matters belong to 
the assigned executive responsibility and to provide a binding effect of the 
instructions by the supreme administrative organ. 

(3) Durch Gesetz können Formen der Mitwirkung der 
Selbstverwaltungskörper an der staatlichen Vollziehung vorgesehen werden. 

(3) The laws may provide forms of participation of self-administering bodies 
in the execution of state affairs. 

Artikel  120c. (1) Die Organe der Selbstverwaltungskörper sind aus dem 
Kreis ihrer Mitglieder nach demokratischen Grundsätzen zu bilden. 

Article  120c. (1) The organs of the self-administering bodies are to be 
established according to democratic principles out of its members. 

(2) Eine sparsame und wirtschaftliche Erfüllung der Aufgaben der 
Selbstverwaltungskörper ist nach Maßgabe der gesetzlichen Bestimmungen durch 
Beiträge ihrer Mitglieder oder durch sonstige Mittel sicherzustellen. 

(2) Thrifty and economical performance of the tasks of the self-administrating 
bodies is to be safeguarded of the basis on the legal regulations by contributions of 
its members or other means. 

(3) Die Selbstverwaltungskörper sind selbständige Wirtschaftskörper. Sie 
können im Rahmen der Gesetze zur Erfüllung ihrer Aufgaben Vermögen aller Art 

(3) The self-administering bodies are independent business entities. Within 
the framework of the laws they may, in order to fulfil their tasks, acquire, possess 
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erwerben, besitzen und darüber verfügen. and dispose of all kinds of assets. 

SechstesSiebentes Hauptstück Chapter VI  
Rechnungs- und Gebarungskontrolle Control of Public Accounts and Administration of Public Funds 

Artikel  121. (1) Zur Überprüfung der Gebarung des Bundes, der Länder, der 
Gemeindeverbände, der Gemeinden und anderer durch Gesetz bestimmter 
Rechtsträger ist der Rechnungshof berufen. 

Article  121. (1) Competent to examine the administration of public funds by 
the Federation, the provinces, the municipal associations, the municipalities and 
other legal entities determined by law is the Court of Auditors. 

(2) Der Rechnungshof verfasst den Bundesrechnungsabschluss und legt ihn 
dem Nationalrat vor. 

(2) The Court of Auditors draws up the final federal budget accounts and 
submits them to the National Council. 

(3) Alle Urkunden über Finanzschulden des Bundes sind, soweit sich aus 
ihnen eine Verpflichtung des Bundes ergibt, vom Präsidenten des 
Rechnungshofes, in dessen Verhinderung von seinem Stellvertreter, 
gegenzuzeichnen. Die Gegenzeichnung gewährleistet lediglich die 
Gesetzmäßigkeit der Schuldaufnahme und die ordnungsmäßige Eintragung in das 
Hauptbuch der Staatsschuld. 

(3) All vouchers about financial debts of the Federation, in so far as they 
remit in liability on the part of the Federation, shall be countersigned by the 
President of the Court of Auditors or, should he be impeded, by his deputy. The 
countersignature guarantees only the legality of the borrowing and the correct 
registration in the ledger of the national debt. 

(4) Der Rechnungshof hat bei Unternehmungen und Einrichtungen, die seiner 
Kontrolle unterliegen und für die eine Berichterstattungspflicht an den Nationalrat 
besteht, jedes zweite Jahr die durchschnittlichen Einkommen einschließlich aller 
Sozial- und Sachleistungen sowie zusätzliche Leistungen für Pensionen von 
Mitgliedern des Vorstandes und des Aufsichtsrates sowie aller Beschäftigten durch 
Einholung von Auskünften bei diesen Unternehmungen und Einrichtungen zu 
erheben und darüber dem Nationalrat zu berichten. Die durchschnittlichen 
Einkommen der genannten Personenkreise sind hiebei für jede Unternehmung und 
jede Einrichtung gesondert auszuweisen. 

(4) Every second year the Court of Auditors shall in the case of undertakings 
and agencies subject to its control and on which it has a duty to report to the 
National Council ascertain by a request for information from these undertakings 
and agencies the average incomes, including all social service payments, 
contributions in kind, and additional retirement benefits, of members of the 
management board and the supervisory board as well as of all employees and 
report thereon to the National Council. The average incomes of the foregoing 
categories of persons shall in this connection be shown separately for each 
undertaking and each agency. 

Artikel  122. (1) Der Rechnungshof untersteht unmittelbar dem Nationalrat. 
Er ist in Angelegenheiten der Bundesgebarung und der Gebarung der gesetzlichen 
beruflichen Vertretungen, soweit sie in die Vollziehung des Bundes fallen, als 
Organ des Nationalrates, in Angelegenheiten der Länder-, Gemeindeverbände- und 
Gemeindegebarung sowie der Gebarung der gesetzlichen beruflichen 
Vertretungen, soweit sie in die Vollziehung der Länder fallen, als Organ des 
betreffenden Landtages tätig. 

Article  122. (1) The Court of Auditors is directly subordinate to the National 
Council. It acts as agent for the National Council in matters pertaining to federal 
administration of public funds and the financial administration of the statutory 
professional associations in so far as they come under the executive authority of 
the Federation, as agent for the Provincial Parliament concerned in matters 
pertaining to provinces, municipal associations, and municipal administration of 
public funds as well as the financial administration of the statutory professional 
associations in so far as they come under the executive authority of the provinces. 

(2) Der Rechnungshof ist von der Bundesregierung und den 
Landesregierungen unabhängig und nur den Bestimmungen des Gesetzes 
unterworfen. 

(2) The Court of Auditors is independent of the Federal Government and the 
Land Governments and subject only to the provisions of the law. 
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Artikel  125. (1) Die Beamten des Rechnungshofes ernennt auf Vorschlag 
und unter Gegenzeichnung des Präsidenten des Rechnungshofes der 
Bundespräsident; das Gleiche gilt für die Verleihung der Amtstitel. Doch kann der 
Bundespräsident den Präsidenten des Rechnungshofes ermächtigen, Beamte 
bestimmter Kategorien zu ernennen. 

Artic le 125. (1) The officials of the Court of Auditors are appointed by the 
Federal President upon the recommendation and with the countersignature of the 
president of the Court of Auditors; the same holds good for the conferment of the 
official titles. The Federal President may however authorize the president of the 
Court of Auditors to appoint officials of certain categories. 

(2) Die Hilfskräfte ernennt der Präsident des Rechnungshofes. (2) The president of the Court of Auditors appoints the auxiliary personnel. 
(3) Die Diensthoheit des Bundes gegenüber den beim Rechnungshof 

Bediensteten wird vom Präsidenten des Rechnungshofes ausgeübt. 
(3) The service prerogative of the Federation with regard to employees of the 

Court of Auditors is exercised by the president of the Court of Auditors. 
Artikel  126. Kein Mitglied des Rechnungshofes darf an der Leitung und 

Verwaltung von Unternehmungen beteiligt sein, die der Kontrolle durch den 
Rechnungshof unterliegen. Ebensowenig darf ein Mitglied des Rechnungshofes an 
der Leitung und Verwaltung sonstiger auf Gewinn gerichteter Unternehmungen 
teilnehmen. 

Article  126. No member of the Court of Auditors may be a participant in the 
management and administration of enterprises subject to control by the Court of 
Auditors. Just as little may a member of the Court of Auditors participate in the 
management and administration of other enterprises operating for profit. 

Artikel  126a. Entstehen zwischen dem Rechnungshof und einem 
Rechtsträger (Art. 121 Abs. 1) Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung der 
gesetzlichen Bestimmungen, die die Zuständigkeit des Rechnungshofes regeln, so 
entscheidet auf Antrag der Bundesregierung oder einer Landesregierung oder des 
Rechnungshofes der Verfassungsgerichtshof. Alle Rechtsträger sind verpflichtet, 
entsprechend der Rechtsanschauung des Verfassungsgerichtshofes eine 
Überprüfung durch den Rechnungshof zu ermöglichen. 

Article  126a. Should divergences of opinion arise between the Court of 
Auditors and a legal entity (Art. 121 para 1) on interpretation of the legal 
provisions which prescribe the competence of the Court of Auditors, the 
Constitutional Court decides the issue at the request of the Federal Government or 
a Land Government or the Court of Auditors. All legal entities must in accordance 
with the legal opinion of the Constitutional Court render possible a scrutiny by the 
Court of Auditors. 

Artikel  126b. (1) Der Rechnungshof hat die gesamte Staatswirtschaft des 
Bundes, ferner die Gebarung von Stiftungen, Fonds und Anstalten zu überprüfen, 
die von Organen des Bundes oder von Personen (Personengemeinschaften) 
verwaltet werden, die hiezu von Organen des Bundes bestellt sind. 

Article  126b. (1) The Court of Auditors shall examine the entire management 
of the Federation and furthermore the financial administration of endowments, 
funds and institutions administered by federal authorities or persons (groups of 
persons) appointed for the purpose by authorities of the Federation. 

(2) Der Rechnungshof überprüft weiters die Gebarung von Unternehmungen, 
an denen der Bund allein oder gemeinsam mit anderen der Zuständigkeit des 
Rechnungshofes unterliegenden Rechtsträgern jedenfalls mit mindestens 50 vH 
des Stamm-, Grund- oder Eigenkapitals beteiligt ist oder die der Bund allein oder 
gemeinsam mit anderen solchen Rechtsträgern betreibt. Der Rechnungshof 
überprüft weiters jene Unternehmungen, die der Bund allein oder gemeinsam mit 
anderen der Zuständigkeit des Rechnungshofes unterliegenden Rechtsträgern 
durch finanzielle oder sonstige wirtschaftliche oder organisatorische Maßnahmen 
tatsächlich beherrscht. Die Zuständigkeit des Rechnungshofes erstreckt sich auch 
auf Unternehmungen jeder weiteren Stufe, bei denen die Voraussetzungen gemäß 
diesem Absatz vorliegen. 

(2) The Court of Auditors also examines the financial administration of 
enterprises where the Federation, either as the sole participant or together with 
other legal entities falling within the competence of the Court of Auditors, at any 
rate holds at least fifty per cent of the share, stock, or equity capital or where the 
Federation is either their sole or joint operator with other such legal entities. The 
Court of Auditors also examines the financial administration of enterprises of 
which the Federation, either as the sole participant or together with legal entities 
falling within the competence of the Court of Auditors, has de facto control by 
other financial, other economic or organizational measures. The competence of the 
Court of Auditors extends moreover to enterprises of any additional category 
where the conditions pursuant to this paragraph exist. 
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 1. eine dem Art. 126a erster Satz entsprechende Bestimmung mit der 
Maßgabe, dass Art. 126a zweiter Satz auch in diesem Fall gilt; 

 1. a provision corresponding to Art. 126a first phrase under the proviso, that 
Art. 126a second phrase also applies in this case; 

 2. dem Art. 127a Abs. 1 bis 6 entsprechende Bestimmungen betreffend 
Gemeinden mit weniger als 10 000 Einwohnern; 

 2. provisions corresponding to Art. 127a para 1 to 6 concerning 
municipalities with less than 10.000 inhabitants; 

 3. dem Art. 127a Abs. 7 und 8 entsprechende Bestimmungen betreffend 
Gemeinden mit mindestens 10 000 Einwohnern. 

 3. provisions corresponding to Art. 127a para 7 and 8 concerning 
municipalities with at least 10.000 inhabitants 

(Anm.: Z 4 aufgehoben durch BGBl. I Nr. 51/2012) (Note: Sub-para 4 repealed by Federal Law Gazette I No. 51/2012) 
Artikel  128. Die näheren Bestimmungen über die Einrichtung und Tätigkeit 

des Rechnungshofes werden durch Bundesgesetz getroffen. 
Article  128. The more detailed provisions about the establishment and 

activity of the Court of Auditors will be laid down by federal law. 

SiebentesAchtes Hauptstück Chapter VII  
Garantien der Verfassung und Verwaltung Constitutional and Administrative Guarantees 

A. Verwaltungsgerichtsbarkeit A. Administrative Jurisdiction  
Artikel  129. Für jedes Land besteht ein Verwaltungsgericht des Landes. Für 

den Bund bestehen ein als Bundesverwaltungsgericht zu bezeichnendes 
Verwaltungsgericht des Bundes und ein als Bundesfinanzgericht zu bezeichnendes 
Verwaltungsgericht des Bundes für Finanzen. 

Article  129. In all provinces are Administrative Courts of the province. For 
the Federation there is an Administrative Court of the Federation, to be named 
Federal Court of Administration and an Administrative Court of the Federation for 
finance to be named Federal Financial Court. 

Artikel  130. (1) Die Verwaltungsgerichte erkennen über Beschwerden Article  130. (1) The Administrative Courts pronounce judgement on 
complaints 

 1. gegen den Bescheid einer Verwaltungsbehörde wegen Rechtswidrigkeit;  1. against rulings by administrative authorities for unlawful; 
 2. gegen die Ausübung unmittelbarer verwaltungsbehördlicher Befehls- und 

Zwangsgewalt wegen Rechtswidrigkeit; 
 2. against the exercise of direct administrative power and compulsion for 

unlawful; 
 3. wegen Verletzung der Entscheidungspflicht durch eine 

Verwaltungsbehörde; 
 3. on the ground of breach of the duty to reach a decision by an 

administrative authority; 
 4. gegen Weisungen gemäß Art. 81a Abs. 4. 
(Anm:: Z 4 aufgehoben durch Art. 1 Z 13, BGBl. I Nr. 138/2017) 

 4. against instructions pursuant to Art. 81a para 4. 

(1a) Das Verwaltungsgericht des Bundes erkennt über die Anwendung von 
Zwangsmitteln gegenüber Auskunftspersonen eines Untersuchungsausschusses 
des Nationalrates nach Maßgabe des Bundesgesetzes über die Geschäftsordnung 
des Nationalrates. 

(1a) The Administrative Court of the Federation pronounces judgement on 
the use of coercive measures in relation to witnesses of a committee of inquiry of 
the National Council in accordance with the Federal Law on the Rules of 
Procedure of the National Council. 

(2) Durch Bundes- oder Landesgesetz können sonstige Zuständigkeiten der 
Verwaltungsgerichte zur Entscheidung über 

(2) Federal or provincial legislation may provide other competences of the 
Administrative Courts for decision on  

 1. Beschwerden wegen Rechtswidrigkeit eines Verhaltens einer  1. complaints for unlawful of the conduct of an administrative authority in 
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Verwaltungsbehörde in Vollziehung der Gesetze oder executing the law or 
 2. Beschwerden wegen Rechtswidrigkeit eines Verhaltens eines 

Auftraggebers in den Angelegenheiten des öffentlichen Auftragswesens 
oder 

 2. complaints for unlawful of conduct of a contract placing authority in 
matters of public contracts or 

 3. Streitigkeiten in dienstrechtlichen Angelegenheiten der öffentlich 
Bediensteten 

 3. disputes in civil service law matters of civil servants 

vorgesehen werden. In den Angelegenheiten der Vollziehung des Bundes, die 
nicht unmittelbar von Bundesbehörden besorgt werden, sowie in den 
Angelegenheiten der Art. 11, 12, 14 Abs. 2 und 3 und 14a Abs. 3 und 4 dürfen 
Bundesgesetze gemäß Z 1 nur mit Zustimmung der Länder kundgemacht werden. 

In the matters of the execution of the Federation, not directly handled by federal 
authorities, as well as in the matters of Art. 11, 12, 14 para 2 and 3 and 14a para 3 
and 4 federal laws pursuant to subpara 1 may only be published with the consent 
of the provinces. 

(3) Außer in Verwaltungsstrafsachen und in den zur Zuständigkeit des 
Verwaltungsgerichtes des Bundes für Finanzen gehörenden Rechtssachen liegt 
Rechtswidrigkeit nicht vor, soweit das Gesetz der Verwaltungsbehörde Ermessen 
einräumt und sie dieses im Sinne des Gesetzes geübt hat. 

(3) Except in administrative penal proceedings and in legal matters pertaining 
to the competence of the Administrative Court of the Federation for finance 
unlawful does not exist to the extent the law permits the administrative authority to 
apply discretion and the authority has done so in the sense of the law. 

(4) Über Beschwerden gemäß Abs. 1 Z 1 in Verwaltungsstrafsachen hat das 
Verwaltungsgericht in der Sache selbst zu entscheiden. Über Beschwerden gemäß 
Abs. 1 Z 1 in sonstigen Rechtssachen hat das Verwaltungsgericht dann in der 
Sache selbst zu entscheiden, wenn 

(4) The Administrative Court is to decide in the matter itself on complaints 
pursuant to para 1 subpara 1 in administrative penal matters. The Administrative 
Court is to decide on complaints pursuant to para 1 subpara 1 in other legal matters 
upon the merits itself if 

 1. der maßgebliche Sachverhalt feststeht oder  1. the relevant facts have been established or 
 2. die Feststellung des maßgeblichen Sachverhaltes durch das 

Verwaltungsgericht selbst im Interesse der Raschheit gelegen oder mit 
einer erheblichen Kostenersparnis verbunden ist. 

 2. the establishment of the relevant facts by the Administrative Court itself is 
in the interest of a speedy procedure or connected with substantial cost 
saving. 

(5) Von der Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte ausgeschlossen sind 
Rechtssachen, die zur Zuständigkeit der ordentlichen Gerichte oder des 
Verfassungsgerichtshofes gehören sofern nicht in diesem Gesetz anderes bestimmt 
ist. 

(5) Save as provided otherwise by this law, legal matters pertaining to the 
competence of courts of justice or of the Constitutional Court are excluded from 
the competence of the Administrative Court. 

Artikel  131. (1) Soweit sich aus Abs. 2 und 3 nicht anderes ergibt, erkennen 
über Beschwerden nach Art. 130 Abs. 1 die Verwaltungsgerichte der Länder. 

Article  131. (1) To the extent paras 2 and 3 do not provide otherwise, the 
Administrative Courts of the provinces pronounce judgement on complaints 
according to Art. 130 para 1.  

(2) Soweit sich aus Abs. 3 nicht anderes ergibt, erkennt das 
Verwaltungsgericht des Bundes über Beschwerden gemäß Art. 130 Abs. 1 in 
Rechtssachen in den Angelegenheiten der Vollziehung des Bundes, die 
unmittelbar von Bundesbehörden besorgt werden. Sieht ein Gesetz gemäß Art. 130 
Abs. 2 Z 2 eine Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte vor, erkennt das 
Verwaltungsgericht des Bundes über Beschwerden in Rechtssachen in den 

(2) To the extent para 3 does not provide otherwise, the Administrative Court 
of the Federation pronounces judgement on complaints pursuant to Art. 130 para 1 
in legal matters, in matters of the execution of the Federation, directly executed by 
federal authorities. To the extent a law provides the competence of Administrative 
Courts pursuant to Art. 130 para 2 subpara 2, the Administrative Court of the 
Federation pronounces judgement on complaints in legal matters and matters of 
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Angelegenheiten des öffentlichen Auftragswesens, die gemäß Art. 14b Abs. 2 Z 1 
in Vollziehung Bundessache sind. Sieht ein Gesetz gemäß Art. 130 Abs. 2 Z 3 eine 
Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte vor, erkennt das Verwaltungsgericht des 
Bundes über Streitigkeiten in dienstrechtlichen Angelegenheiten der öffentlich 
Bediensteten des Bundes. 

public contract placing, which pertain to execution by the Federation pursuant to 
Art. 14b para 2 subpara 1. To the extent a law provides the competence of 
Administrative Courts pursuant Art. 130 para 2 subpara 3, the Administrative 
Court of the Federation pronounces judgement on disputes in civil service law 
matters of civil servants 

(3) Das Verwaltungsgericht des Bundes für Finanzen erkennt über 
Beschwerden gemäß Art. 130 Abs. 1 Z 1 bis 3 in Rechtssachen in 
Angelegenheiten der öffentlichen Abgaben (mit Ausnahme der 
Verwaltungsabgaben des Bundes, der Länder und Gemeinden) und des 
Finanzstrafrechts sowie in sonstigen gesetzlich festgelegten Angelegenheiten, 
soweit die genannten Angelegenheiten unmittelbar von den Abgaben- oder 
Finanzstrafbehörden des Bundes besorgt werden. 

(3) The Administrative Court of the Federation for Finance pronounces 
judgement pursuant to Art. 130 para 1 subpara 1 to 3 in legal matters, in matters of 
public duties (with the exception of administrative fees of the Federation, the 
provinces and municipalities) and of Financial Penal Law as well as in other 
matters determined by law, to the extent the matters named are directly handled by 
the revenue or financial penal authorities of the Federation. 

(4) Durch Bundesgesetz kann (4) By federal law may be provided 
 1. eine Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte der Länder vorgesehen 

werden: in Rechtssachen in den Angelegenheiten gemäß Abs. 2 und 3; 
 1. a competence of the Administrative Courts of the provinces: in legal 

matters, in matters pursuant to para 2 und 3; 
 2. eine Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte des Bundes vorgesehen 

werden: 
 2. a competence of the Administrative Courts of the Federation: 

 a) in Rechtssachen in den Angelegenheiten der 
Umweltverträglichkeitsprüfung für Vorhaben, bei denen mit 
erheblichen Auswirkungen auf die Umwelt zu rechnen ist (Art. 10 
Abs. 1 Z 9 und Art. 11 Abs. 1 Z 7); 

 a) in legal matters in matters of environmental compatibility examinations 
for projects, where material effects on the environment are to be 
anticipated (Art. 10 para 1 subpara 9 and Art. 11 para 1 subpara 7); 

 b) in Rechtssachen in den Angelegenheiten des Art. 14 Abs. 1 und 5;  
 cb) in sonstigen Rechtssachen in den Angelegenheiten der Vollziehung des 

Bundes, die nicht unmittelbar von Bundesbehörden besorgt werden, 
sowie in den Angelegenheiten der Art. 11, 12, 14 Abs. 2 und 3 und 14a 
Abs. 3. 

 b) in other legal matters in matters of the execution by the Federation, not 
directly handled by federal authorities, as well as in the matters of 
Art. 11, 12, 14 para 2 and 3 and 14a para 3. 

Bundesgesetze gemäß Z 1 und Z 2 lit. bc dürfen nur mit Zustimmung der Länder 
kundgemacht werden. 

Federal laws pursuant to para 1 and para 2 subpara b may only be published with 
the consent of the provinces. 

(5) Durch Landesgesetz kann in Rechtssachen in den Angelegenheiten des 
selbständigen Wirkungsbereiches der Länder eine Zuständigkeit der 
Verwaltungsgerichte des Bundes vorgesehen werden. Art. 97 Abs. 2 gilt 
sinngemäß. 

(5) Provincial law may provide a competence of the Administrative Courts of 
the Federation in legal matters, in matters of the autonomous sphere of 
competence of the provinces. Art. 97 para 2 applies accordingly. 

(6) Über Beschwerden in Rechtssachen, in denen ein Gesetz gemäß Art. 130 
Abs. 2 Z 1 eine Zuständigkeit der Verwaltungsgerichte vorsieht, erkennen die in 
dieser Angelegenheit gemäß den Abs. 1 bis 4 dieses Artikels zuständigen 
Verwaltungsgerichte. Ist gemäß dem ersten Satz keine Zuständigkeit gegeben, 

(6) The Administrative Courts competent pursuant to para 1 to 4 of this 
Article pronounce judgement in matters on complaints in legal matters, in which a 
law provides the competence of an Administrative Court according to Art. 130 
para 1 subpara 1. To the extent no competence is given according to the first 
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erkennen über solche Beschwerden die Verwaltungsgerichte der Länder. phrase, the Administrative Courts of the provinces pronounce judgement on such 
complaints. 

Artikel  132. (1) Gegen den Bescheid einer Verwaltungsbehörde kann wegen 
Rechtswidrigkeit Beschwerde erheben: 

Article  132. (1) Complaint against the ruling of an administrative authority 
for illegality may be raised by: 

 1. wer durch den Bescheid in seinen Rechten verletzt zu sein behauptet;  1. someone who alleges infringement of his rights; 
 2. der zuständige Bundesminister in Rechtssachen in einer Angelegenheit 

der Art. 11, 12, 14 Abs. 2 und 3 und 14a Abs. 3 und 4 oder in 
Rechtssachen, in denen dem Bescheid eines Landesschulrates ein 
kollegialer Beschluss zugrunde liegt3 und 4. 

 2. the competent Federal Minister in legal matters in matters of Art. 11, 12, 
14 para 2 and 3 and 14a para 3 and 4 or in legal matters, in which the 
ruling of a provincial school board is based on the resolution of a 
committee. 

(2) Gegen die Ausübung unmittelbarer verwaltungsbehördlicher Befehls- und 
Zwangsgewalt kann wegen Rechtswidrigkeit Beschwerde erheben, wer durch sie 
in seinen Rechten verletzt zu sein behauptet. 

(2) Against the exercise of direct administrative power or compulsion 
complaint may be raised by someone who alleges infringement of his rights 
because of them. 

(3) Wegen Verletzung der Entscheidungspflicht kann Beschwerde erheben, 
wer im Verwaltungsverfahren als Partei zur Geltendmachung der 
Entscheidungspflicht berechtigt zu sein behauptet. 

(3) For breach of the duty to reach a decision appeal may be raised by 
someone who alleges as party in an administrative procedure to be entitled to get a 
decision. 

(4) Gegen Weisungen gemäß Art. 81a Abs. 4 kann der Landesschulrat auf 
Grund eines Beschlusses des Kollegiums Beschwerde erheben. 

(4) The provincial school board may raise an appeal against instructions 
pursuant to Art. 81a para 4 on the basis of a resolution of the committee. 

(5(4) Wer in anderen als den in Abs. 1 und 2 genannten Fällen und in den 
Fällen, in denen ein Gesetz gemäß Art. 130 Abs. 2 eine Zuständigkeit der 
Verwaltungsgerichte vorsieht, wegen Rechtswidrigkeit Beschwerde erheben kann, 
bestimmen die Bundes- oder Landesgesetze. 

(5) Federal and provincial laws provide who can raise complaint for illegality 
in other cases than those named in para 1 and 2 and in those cases, in which the 
law provides the competence of Administrative Courts pursuant to Art. 130 para 2. 

(65) In den Angelegenheiten des eigenen Wirkungsbereiches der Gemeinde 
kann Beschwerde beim Verwaltungsgericht erst nach Erschöpfung des 
Instanzenzuges erhoben werden. 

(6) In the matters of the own sphere of competence of the municipality, 
complaint may be raised before the Administrative Court only after all appeals 
have been exhausted. 

Artikel  133. (1) Der Verwaltungsgerichtshof erkennt über Article  133. (1) The Supreme Administrative Court pronounces ruling on: 
 1. Revisionen gegen das Erkenntnis eines Verwaltungsgerichtes wegen 

Rechtswidrigkeit; 
 1. final complaints against the decision of an Administrative Court for 

illegality; 
 2. Anträge auf Fristsetzung wegen Verletzung der Entscheidungspflicht 

durch ein Verwaltungsgericht; 
 2. motions to set a deadline for violation of the breach of the duty to reach a 

decision by an Administrative Court; 
 3. Kompetenzkonflikte zwischen Verwaltungsgerichten oder zwischen 

einem Verwaltungsgericht und dem Verwaltungsgerichtshof. 
 3. conflicts of competence between Administrative Courts or between an 

Administrative Court and the Supreme Administrative Court. 
(2) Durch Bundes- oder Landesgesetz können sonstige Zuständigkeiten des 

Verwaltungsgerichtshofes zur Entscheidung über Anträge eines ordentlichen 
Gerichtes auf Feststellung der Rechtswidrigkeit eines Bescheides oder eines 

(2) Federal or provincial law may provide other competences of the Supreme 
Administrative Court to decide on requests by a court of justice to establish the 
unlawful of an ordinance or the ruling of an Administrative Court. 
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Erkenntnisses eines Verwaltungsgerichtes vorgesehen werden. 
(3) Rechtswidrigkeit liegt nicht vor, soweit das Verwaltungsgericht Ermessen 

im Sinne des Gesetzes geübt hat. 
(3) Unlawful does not exist to the extent the Administrative Court has applied 

discretion in the sense of the law. 
(4) Gegen ein Erkenntnis des Verwaltungsgerichtes ist die Revision zulässig, 

wenn sie von der Lösung einer Rechtsfrage abhängt, der grundsätzliche Bedeutung 
zukommt, insbesondere weil das Erkenntnis von der Rechtsprechung des 
Verwaltungsgerichtshofes abweicht, eine solche Rechtsprechung fehlt oder die zu 
lösende Rechtsfrage in der bisherigen Rechtsprechung des 
Verwaltungsgerichtshofes nicht einheitlich beantwortet wird. Hat das Erkenntnis 
nur eine geringe Geldstrafe zum Gegenstand, kann durch Bundesgesetz 
vorgesehen werden, dass die Revision unzulässig ist. 

(4) Final complaint against the ruling of an Administrative Court is 
admissible, if the solution depends from a legal question of essential importance, 
in particular because the ruling departs from the case-law of the Supreme 
Administrative Court, such case-law does not exist or the legal question to be 
solved has not been answered in uniform manner by the previous case-law of the 
Supreme Administrative Court. If the ruling only is on a small fine, federal law 
may provide that the revision is inadmissible. 

(5) Von der Zuständigkeit des Verwaltungsgerichtshofes ausgeschlossen sind 
Rechtssachen, die zur Zuständigkeit des Verfassungsgerichtshofes gehören. 

(5) Excluded from the competence of the Supreme Administrative Court are 
legal matters pertaining to the competence of the Constitutional Court.  

(6) Gegen das Erkenntnis eines Verwaltungsgerichtes kann wegen 
Rechtswidrigkeit Revision erheben: 

(6) Final complaint against a ruling of an Administrative Court for illegality 
may raise: 

 1. wer durch das Erkenntnis in seinen Rechten verletzt zu sein behauptet;  1. who alleges to have been infringed in his rights by the ruling; 
 2. die belangte Behörde des Verfahrens vor dem Verwaltungsgericht;  2. the authority involved in the proceedings before the Administrative Court; 
 3. der zuständige Bundesminister in den im Art. 132 Abs. 1 Z 2 genannten 

Rechtssachen; 
 3. the competent Federal Minister in the legal matters named in Art. 132 

para 1 subpara 2; 
 4. der Landesschulrat auf Grund eines Beschlusses des Kollegiums in den im 

Art. 132 Abs. 4 genannten Rechtssachen. 
(Anm.: Z 4 aufgehoben durch Art. 1 Z 18, BGBl. I Nr. 138/2017) 

 4. the Land school board on the basis of a resolution of the committee in the 
legal matters named in Art. 132 para 4. 

(Note: Subpara 4 released by Art. I subpara 18 Federal Law Gazette I 
No. 138/2017)  

(7) Wegen Verletzung der Entscheidungspflicht kann einen Antrag auf 
Fristsetzung stellen, wer im Verfahren vor dem Verwaltungsgericht als Partei zur 
Geltendmachung der Entscheidungspflicht berechtigt zu sein behauptet. 

(7) For violation of the onus to decide someone may request a deadline who 
alleges to be entitled as party in the proceedings before the Administrative Court 
to claim the onus to decide. 

(8) Wer in anderen als den in Abs. 6 genannten Fällen wegen 
Rechtswidrigkeit Revision erheben kann, bestimmen die Bundes- oder 
Landesgesetze. 

(8) Federal or provincial laws provide who can raise revision for unlawful in 
other cases then those named in para 6. 

(9) Auf die Beschlüsse der Verwaltungsgerichte sind die für ihre Erkenntnisse 
geltenden Bestimmungen dieses Artikels sinngemäß anzuwenden. Inwieweit 
gegen Beschlüsse der Verwaltungsgerichte Revision erhoben werden kann, 
bestimmt das die Organisation und das Verfahren des Verwaltungsgerichtshofes 
regelnde besondere Bundesgesetz. 

(9) The provisions of this Article applicable to their rulings shall apply 
mutatis mutandis to the resolutions of the Administrative Court. The specific 
federal law determining the organization and the procedure of the Supreme 
Administrative Court provides to which extent revision may be raised against 
resolutions of the Administrative Courts. 
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Artikel  134. (1) Die Verwaltungsgerichte und der Verwaltungsgerichtshof 
bestehen aus je einem Präsidenten, einem Vizepräsidenten und der erforderlichen 
Zahl von sonstigen Mitgliedern. 

Article  134. (1) The Administrative Courts and the Supreme Administrative 
Court each consist of one President, one Vice-President and the requisite number 
of other members.  

(2) Den Präsidenten, den Vizepräsidenten und die sonstigen Mitglieder des 
Verwaltungsgerichtes eines Landes ernennt die Landesregierung; diese hat, soweit 
es sich nicht um die Stelle des Präsidenten oder des Vizepräsidenten handelt, 
Dreiervorschläge der Vollversammlung des Verwaltungsgerichtes oder eines aus 
ihrer Mitte zu wählenden Ausschusses, der aus dem Präsidenten, dem 
Vizepräsidenten und mindestens fünf sonstigen Mitgliedern des 
Verwaltungsgerichtes des Landes zu bestehen hat, einzuholen. Die Mitglieder der 
Verwaltungsgerichte der Länder müssen das Studium der Rechtswissenschaften 
oder die rechts- und staatswissenschaftlichen Studien abgeschlossen haben und 
über eine fünfjährige juristische Berufserfahrung verfügen. 

(2) The President, the Vice-President and the other members of the 
Administrative Court of a province are appointed by the Land Government; to the 
extent it does not concern the position of the President or the Vice-President, it has 
to call for proposals of three candidates of the plenary assembly of the 
Administrative Court or of a committee to be elected among its members, 
consisting of the President, the Vice-President and the minimum of five other 
members of the Administrative Court of the province, listing three candidates. The 
members of the Administrative Courts of the provinces must have completed legal 
studies or legal- and political science studies and have had at least five years of 
legal professional experience. 

(3) Den Präsidenten, den Vizepräsidenten und die sonstigen Mitglieder der 
Verwaltungsgerichte des Bundes ernennt der Bundespräsident auf Vorschlag der 
Bundesregierung; diese hat, soweit es sich nicht um die Stelle des Präsidenten oder 
des Vizepräsidenten handelt, Dreiervorschläge der Vollversammlung des 
Verwaltungsgerichtes oder eines aus ihrer Mitte zu wählenden Ausschusses, der 
aus dem Präsidenten, dem Vizepräsidenten und mindestens fünf sonstigen 
Mitgliedern des Verwaltungsgerichtes des Bundes zu bestehen hat, einzuholen. 
Die Mitglieder des Verwaltungsgerichtes des Bundes müssen das Studium der 
Rechtswissenschaften oder die rechts- und staatswissenschaftlichen Studien 
abgeschlossen haben und über eine fünfjährige juristische Berufserfahrung 
verfügen, die Mitglieder des Verwaltungsgerichtes des Bundes für Finanzen 
müssen ein einschlägiges Studium abgeschlossen haben und über eine fünfjährige 
einschlägige Berufserfahrung verfügen. 

(3) The President, the Vice-President and the other members of the 
Administrative Courts of the Federation are appointed by the Federal President on 
the proposal of the Federal Government; to the extent it does not concern the 
position of the President or the Vice-President, it has to call for proposals of the 
plenary assembly of the of the Administrative Court of the Federation or of a 
committee to be elected among its members, consisting of the President, the Vice-
President and the minimum of five other members of the Administrative Court of 
the Federation, listing three candidates. The members of the Administrative Court 
of the Federation must have completed legal studies or legal- and political science 
studies and have had at least five years of legal professional experience, the 
members of the Administrative Court of the Federation for finance must have 
completed an appropriate study and have had at least five years of legal 
professional experience.. 

(4) Den Präsidenten, den Vizepräsidenten und die sonstigen Mitglieder des 
Verwaltungsgerichtshofes ernennt der Bundespräsident auf Vorschlag der 
Bundesregierung; diese erstattet ihre Vorschläge, soweit es sich nicht um die 
Stelle des Präsidenten oder des Vizepräsidenten handelt, auf Grund von 
Dreiervorschlägen der Vollversammlung des Verwaltungsgerichtshofes oder eines 
aus ihrer Mitte zu wählenden Ausschusses, der aus dem Präsidenten, dem 
Vizepräsidenten und mindestens fünf sonstigen Mitgliedern des 
Verwaltungsgerichtshofes zu bestehen hat. Die Mitglieder des 
Verwaltungsgerichtshofes müssen das Studium der Rechtswissenschaften oder die 
rechts- und staatswissenschaftlichen Studien abgeschlossen haben und über eine 
zehnjährige juristische Berufserfahrung verfügen. Wenigstens der vierte Teil soll 

(4) The President, the Vice-President and the other members of the Supreme 
Administrative Court are appointed by the Federal President on the proposal of the 
Federal Government; to the extent it does not concern the position of the President 
or of the Vice-President it renders its proposals on the basis of the plenary 
assembly of the Supreme Administrative Court or of a committee to be elected 
among its members, consisting of the President, the Vice-President and at least 
five other members of the Supreme Administrative Court, listing three candidates. 
The members of the Supreme Administrative Court must have completed legal 
studies or legal- and political science studies and have had at least ten years of 
legal professional experience. At least twenty-five percent should come from 
professional positions in the provinces, preferably the administrative service of the 
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aus Berufsstellungen in den Ländern, womöglich aus dem Verwaltungsdienst der 
Länder, entnommen werden. 

provinces. 

(5) Den Verwaltungsgerichten und dem Verwaltungsgerichtshof können 
Mitglieder der Bundesregierung, einer Landesregierung, des Nationalrates, des 
Bundesrates, eines Landtages oder des Europäischen Parlaments nicht angehören, 
dem Verwaltungsgerichtshof ferner Mitglieder eines sonstigen allgemeinen 
Vertretungskörpers; für Mitglieder eines allgemeinen Vertretungskörpers oder des 
Europäischen Parlaments, die auf eine bestimmte Gesetzgebungs- oder 
Funktionsperiode gewählt wurden, dauert die Unvereinbarkeit auch bei 
vorzeitigem Verzicht auf das Mandat bis zum Ablauf der Gesetzgebungs- oder 
Funktionsperiode fort. 

(5) The following cannot belong to the Administrative Courts and the 
Supreme Administrative Court: members of the Federal Government, of a Land 
Government, of the National Council, of the Federal Council, of a Provincial 
Parliament or of the European Parliament; moreover, members of another general 
representative body cannot belong to the Supreme Administrative Court; for 
members of a general representative body or of the European Parliament who have 
been elected for a fixed term of legislation or office such incompatibility continues 
until expiry of that term of legislation or office. 

(6) Zum Präsidenten oder Vizepräsidenten eines Verwaltungsgerichtes oder 
des Verwaltungsgerichtshofes kann nicht ernannt werden, wer eine der in Abs. 5 
bezeichneten Funktionen in den letzten fünf Jahren ausgeübt hat. 

(6) Who has exercised one of the functions specified in para 5 in the last five 
years cannot be appointed President or Vice-President of an Administrative Court 
or of the Supreme Administrative Court. 

(7) Die Mitglieder der Verwaltungsgerichte und des 
Verwaltungsgerichtshofes sind Richter. Art. 87 Abs. 1 und 2 und Art. 88 Abs. 1 
und 2 sind mit der Maßgabe sinngemäß anzuwenden, dass die Altersgrenze, mit 
deren Erreichung die Mitglieder der Verwaltungsgerichte der Länder in den 
dauernden Ruhestand treten oder ihr Dienstverhältnis endet, durch Landesgesetz 
bestimmt wird. 

(7) The members of the Administrative Courts and of the Supreme 
Administrative Court are judges. Art. 87 para 1 and 2 and Art. 88 para 1 and 2 
shall apply mutatis mutandis with the proviso, that the age-limit at which the 
members of the Administrative Courts of the provinces retire for good or their 
service status ends, is determined by provincial law. 

(8) Die Diensthoheit gegenüber den beim Verwaltungsgerichtshof 
Bediensteten wird vom Präsidenten ausgeübt. 

(8) The service prerogative with regard to the employees of the Supreme 
Administrative Court is exercised by its president. 

Artikel  135. (1) Die Verwaltungsgerichte erkennen durch Einzelrichter. Im 
Gesetz über das Verfahren der Verwaltungsgerichte oder in Bundes- oder 
Landesgesetzen kann vorgesehen werden, dass die Verwaltungsgerichte durch 
Senate entscheiden. Die Größe der Senate wird durch das Gesetz über die 
Organisation des Verwaltungsgerichtes festgelegt. Die Senate sind von der 
Vollversammlung oder einem aus ihrer Mitte zu wählenden Ausschuss, der aus 
dem Präsidenten, dem Vizepräsidenten und einer gesetzlich zu bestimmenden Zahl 
von sonstigen Mitgliedern des Verwaltungsgerichtes zu bestehen hat, aus den 
Mitgliedern des Verwaltungsgerichtes und, soweit in Bundes- oder 
Landesgesetzen die Mitwirkung von fachkundigen Laienrichtern an der 
Rechtsprechung vorgesehen ist, aus einer in diesen zu bestimmenden Anzahl von 
fachkundigen Laienrichtern zu bilden. Insoweit ein Bundesgesetz vorsieht, dass 
ein Verwaltungsgericht des Landes in Senaten zu entscheiden hat oder dass 
fachkundige Laienrichter an der Rechtsprechung mitwirken, muss hiezu die 

Article  135. (1) The Administrative Courts pronounce judgement by single 
judges. The law on the procedures by the Administrative Courts or federal or 
provincial law may provide, that the Administrative Courts pronounces judgement 
through chambers. The size of the chambers is determined by the law on the 
organization of the Administrative Court. The chambers are to be constituted by 
the plenary assembly or by a committee to be elected among its members, 
consisting of the President, the Vice-President and a number of other members of 
the Administrative Court, to be determined by law, among the members of the 
Administrative Court, and, to the extent federal or provincial law provides the 
participation of expert lay-judges in the judiciary among a number, to be 
determined by the law, of expert lay-judges. To the extent a federal law provides 
that an Administrative Court of the province shall pronounce judgement in 
chambers or that expert lay-judges participate in the judiciary, the consent of the 
respective provinces must be obtained. The Supreme Administrative Court 
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Zustimmung der beteiligten Länder eingeholt werden. Der Verwaltungsgerichtshof 
erkennt durch Senate, die von der Vollversammlung oder einem aus ihrer Mitte zu 
wählenden Ausschuss, der aus dem Präsidenten, dem Vizepräsidenten und einer 
gesetzlich zu bestimmenden Zahl von sonstigen Mitgliedern des 
Verwaltungsgerichtshofes zu bestehen hat, aus den Mitgliedern des 
Verwaltungsgerichtshofes zu bilden sind. 

pronounces judgement by chambers to be constituted by the plenary assembly or a 
committee to be elected among its members, consisting of the President, the Vice-
President and a number of other members of the Supreme Administrative Court, to 
be determined by law, among the members of the Supreme Administrative Court. 

(2) Die vom Verwaltungsgericht zu besorgenden Geschäfte sind durch die 
Vollversammlung oder einen aus ihrer Mitte zu wählenden Ausschuss, der aus 
dem Präsidenten, dem Vizepräsidenten und einer gesetzlich zu bestimmenden Zahl 
von sonstigen Mitgliedern des Verwaltungsgerichtes zu bestehen hat, auf die 
Einzelrichter und die Senate für die gesetzlich bestimmte Zeit im Voraus zu 
verteilen. Die vom Verwaltungsgerichtshof zu besorgenden Geschäfte sind durch 
die Vollversammlung oder einen aus ihrer Mitte zu wählenden Ausschuss, der aus 
dem Präsidenten, dem Vizepräsidenten und einer gesetzlich zu bestimmenden Zahl 
von sonstigen Mitgliedern des Verwaltungsgerichtshofes zu bestehen hat, auf die 
Senate für die gesetzlich bestimmte Zeit im Voraus zu verteilen. 

(2) The business to be done by the Administrative Court shall be allocated to 
single judges and the chambers for the period provided by law in advance by the 
plenary assembly or a committee to be elected among its members, consisting of 
the President, the Vice-President and a number of other members of the 
Administrative Court to be determined by law. The business to be done by the 
Supreme Administrative Court shall be allocated to the chambers for the period 
provided by law in advance by the plenary assembly or a committee to be elected 
among its members, consisting of the President, the Vice-President and a number 
of other members of the Supreme Administrative Court to be determined by law. 

(3) Eine nach der Geschäftsverteilung einem Mitglied zufallende Sache darf 
ihm nur durch das gemäß Abs. 2 zuständige Organ und nur im Fall seiner 
Verhinderung oder dann abgenommen werden, wenn es wegen des Umfangs 
seiner Aufgaben an deren Erledigung innerhalb einer angemessenen Frist 
gehindert ist. 

(3) A matter devolving upon a member may only be removed from him by 
the organ competent pursuant to para 2 and only in case of his being prevented or 
if he is impeded to handle it within due time because of the extent of his tasks. 

(4) Art. 89 ist auf die Verwaltungsgerichte und den Verwaltungsgerichtshof 
sinngemäß anzuwenden. 

(4) Art. 89 shall apply mutatis mutandis to the Administrative Courts and the 
Supreme Administrative Court. 

Artikel  135a. (1) Im Gesetz über die Organisation des Verwaltungsgerichtes 
kann die Besorgung einzelner, genau zu bezeichnender Arten von Geschäften 
besonders ausgebildeten nichtrichterlichen Bediensteten übertragen werden. 

Artic le 135a. (1) The law on the organization of the Administrative Court 
may provide that certain kinds of businesses, which shall be exactly specified, can 
be assigned to specially trained persons who are not judges. 

(2) Das nach der Geschäftsverteilung zuständige Mitglied des 
Verwaltungsgerichtes kann jedoch jederzeit die Erledigung solcher Geschäfte sich 
vorbehalten oder an sich ziehen. 

(2) The member of the Administrative Court competent in accordance with 
the allocation of business can however at any time reserve to himself or take over 
discharge of such business. 

(3) Bei der Besorgung der im Abs. 1 bezeichneten Geschäfte sind die 
nichtrichterlichen Bediensteten nur an die Weisungen des nach der 
Geschäftsverteilung zuständigen Mitgliedes des Verwaltungsgerichtes gebunden. 
Art. 20 Abs. 1 dritter Satz ist anzuwenden. 

(3) The employees who are not judges are in the performance of business 
only bound by instructions from the member of the Administrative Court 
competent in accordance with the allocation of business. Art. 20 para 1 third 
sentence shall apply.  

Artikel  136. (1) Die Organisation der Verwaltungsgerichte der Länder wird 
durch Landesgesetz geregelt, die Organisation der Verwaltungsgerichte des 
Bundes durch Bundesgesetz. 

Article  136. (1) The organization of the Administrative Courts of the 
provinces is determined by provincial law, the organization of the Administrative 
Courts of the Federation by federal law. 
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(2) Das Verfahren der Verwaltungsgerichte mit Ausnahme des 
Verwaltungsgerichtes des Bundes für Finanzen wird durch ein besonderes 
Bundesgesetz einheitlich geregelt. Der Bund hat den Ländern Gelegenheit zu 
geben, an der Vorbereitung solcher Gesetzesvorhaben mitzuwirken. Durch 
Bundes- oder Landesgesetz können Regelungen über das Verfahren der 
Verwaltungsgerichte getroffen werden, wenn sie zur Regelung des Gegenstandes 
erforderlich sind oder soweit das im ersten Satz genannte besondere Bundesgesetz 
dazu ermächtigt. 

(2) The procedure of the Administrative Courts, with the exception of the 
Administrative Court of the Federation for Finance shall be governed by a separate 
federal law. The Federation has to grant the provinces opportunity to participate in 
the preparation of such bill. The federal- or provincial law may provide provisions 
on the procedure of the Administrative Courts, to the extent necessary to organize 
the matter or the separate federal law mentioned in the first phrase gives 
authorisation to do so. 

(3) Das Verfahren des Verwaltungsgerichtes des Bundes für Finanzen wird 
durch Bundesgesetz geregelt. Durch Bundesgesetz kann auch das 
Abgabenverfahren vor den Verwaltungsgerichten der Länder geregelt werden. 

(3) The procedure of the Administrative Court of the Federation for Finance 
will be governed by federal law. Federal law may also determine the revenue 
procedure before the Administrative Courts of the provinces. 

(3a) Das Bundesgesetz über die Geschäftsordnung des Nationalrates kann für 
das Verfahren des Verwaltungsgerichtes des Bundes gemäß Art. 130 Abs. 1a 
besondere Bestimmungen treffen. 

(3a)The Federal Law on the Rules of Procedure of the National Council can 
lay down special provisions on proceedings of the Administrative Court of the 
Federation pursuant to Art. 130 para 1a. 

(4) Die Organisation und das Verfahren des Verwaltungsgerichtshofes 
werden durch ein besonderes Bundesgesetz geregelt. 

(4) The organization and the procedure of the Supreme Administrative Court 
are governed by a separate federal law. 

(5) Die Vollversammlungen der Verwaltungsgerichte und des 
Verwaltungsgerichtshofes beschließen auf Grund der nach den vorstehenden 
Absätzen erlassenen Gesetze Geschäftsordnungen. 

(5) The plenary assemblies of the Administrative Courts and of the Supreme 
Administrative Court adopt rules of procedure on the basis of the laws enacted 
according to the paras above. 

B. Verfassungsgerichtsbarkeit B. Constitutional Jurisdiction 

Artikel  137. Der Verfassungsgerichtshof erkennt über vermögensrechtliche 
Ansprüche gegen den Bund, die Länder, die Gemeinden und die 
Gemeindeverbände, die weder im ordentlichen Rechtsweg auszutragen noch durch 
Bescheid einer Verwaltungsbehörde zu erledigen sind. 

Artic le 137. The Constitutional Court pronounces on pecuniary claims 
against the Federation, the provinces, the municipalities and municipal 
associations which cannot be settled by ordinary legal process nor be liquidated by 
the ruling of an administrative authority. 

Artikel  138. (1) Der Verfassungsgerichtshof erkennt über 
Kompetenzkonflikte 

Article  138. (1) The Constitutional Court pronounces on conflicts of 
competence 

 1. zwischen Gerichten und Verwaltungsbehörden;  1. between courts and administrative authorities; 
 2. zwischen ordentlichen Gerichten und Verwaltungsgerichten oder dem 

Verwaltungsgerichtshof sowie zwischen dem Verfassungsgerichtshof 
selbst und allen anderen Gerichten; 

 2. between Courts of Justice and Administrative Courts or between the 
Supreme Administrative Court as well as between the Constitutional 
Court itself and all other courts; 

 3. zwischen dem Bund und einem Land oder zwischen den Ländern 
untereinander. 

 3. between the Federation and a province or between the provinces amongst 
themselves. 

(2) Der Verfassungsgerichtshof stellt weiters auf Antrag der Bundesregierung 
oder einer Landesregierung fest, ob ein Akt der Gesetzgebung oder Vollziehung in 

(2) The Constitutional Court furthermore determines, at the request of the 
Federal Government or a Land Government, whether an act of legislation or 
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die Zuständigkeit des Bundes oder der Länder fällt. execution falls into the competence of the Federation or the provinces. 
Artikel  138a. (1) Auf Antrag der Bundesregierung oder einer beteiligten 

Landesregierung stellt der Verfassungsgerichtshof fest, ob eine Vereinbarung im 
Sinne des Art. 15a Abs. 1 vorliegt und ob von einem Land oder dem Bund die aus 
einer solchen Vereinbarung folgenden Verpflichtungen, soweit es sich nicht um 
vermögensrechtliche Ansprüche handelt, erfüllt worden sind. 

Article  138a. (1) At the request of the Federal Government or a Land 
Government concerned the Constitutional Court establishes whether an agreement 
within the meaning of Art. 15a para 1 exists and whether the obligations arising 
from such an agreement, save in so far as it is a matter of pecuniary claims, have 
been fulfilled. 

(2) Wenn es in einer Vereinbarung im Sinne des Art. 15a Abs. 2 vorgesehen 
ist, stellt der Verfassungsgerichtshof ferner auf Antrag einer beteiligten 
Landesregierung fest, ob eine solche Vereinbarung vorliegt und ob die aus einer 
solchen Vereinbarung folgenden Verpflichtungen, soweit es sich nicht um 
vermögensrechtliche Ansprüche handelt, erfüllt worden sind. 

(2) If it is stipulated in an agreement within the meaning of Art. 15a para 2, 
the Constitutional Court also establishes on application by a Land Government 
concerned whether such an agreement exists and whether the obligations arising 
from such an agreement, save in so far as it is a matter of pecuniary claims, have 
been fulfilled. 

Artikel  138b. (1) Der Verfassungsgerichtshof erkennt über Article  138b. (1) The Constitutional Court pronounces judgement on: 
 1. die Anfechtung von Beschlüssen des Geschäftsordnungsausschusses des 

Nationalrates, mit denen ein Verlangen eines Viertels der Mitglieder des 
Nationalrates, einen Untersuchungsausschuss einzusetzen, für ganz oder 
teilweise unzulässig erklärt wird, durch ein dieses Verlangen 
unterstützendes Viertel seiner Mitglieder wegen Rechtswidrigkeit; 

 1. a challenge to orders of the Rules of Procedure Committee of the National 
Council by which a demand of one quarter of the members of the National 
Council for the establishment of a committee of inquiry is declared to be 
inadmissible in whole or in part, by one quarter of its members supporting 
this demand, for being contrary to the law; 

 2. den hinreichenden Umfang von grundsätzlichen Beweisbeschlüssen des 
Geschäftsordnungsausschusses des Nationalrates auf Antrag eines 
Viertels seiner Mitglieder gemäß Z 1; 

 2. the sufficient scope of the basic order to hear evidence of the Rules of 
Procedure Committee of the National Council at the request of one quarter 
of its members pursuant to subpara 1; 

 3. die Rechtmäßigkeit des Beschlusses eines Untersuchungsausschusses des 
Nationalrates, mit dem das Bestehen eines sachlichen Zusammenhanges 
eines Verlangens eines Viertels seiner Mitglieder betreffend die Erhebung 
weiterer Beweise mit dem Untersuchungsgegenstand bestritten wird, auf 
Antrag des dieses Verlangen unterstützenden Viertels seiner Mitglieder; 

 3. the conformity with the law of an order of a committee of inquiry of the 
National Council by which the existence of an objective connection 
between a demand of one quarter of its members concerning the taking of 
further evidence and the subject matter of the investigation is disputed, at 
the request of the quarter of its members supporting this demand; 

 4. Meinungsverschiedenheiten zwischen einem Untersuchungsausschuss des 
Nationalrates, einem Viertel seiner Mitglieder und informationspflichtigen 
Organen über die Verpflichtung, dem Untersuchungsausschuss 
Informationen zur Verfügung zu stellen, auf Antrag des 
Untersuchungsausschusses, eines Viertels seiner Mitglieder oder des 
informationspflichtigen Organs; 

 4. differences of opinion between a committee of inquiry of the National 
Council, one quarter of its members and executive officers or bodies 
subject to the obligation to provide information about the obligation to 
provide information to the committee of inquiry, at the request of the 
committee of inquiry, one quarter of its members or the executive officer 
or body subject to the obligation to provide information; 

 5. die Rechtmäßigkeit des Beschlusses eines Untersuchungsausschusses des 
Nationalrates, mit dem das Bestehen eines sachlichen Zusammenhanges 
eines Verlangens eines Viertels seiner Mitglieder betreffend die Ladung 
einer Auskunftsperson mit dem Untersuchungsgegenstand bestritten wird, 
auf Antrag des dieses Verlangen unterstützenden Viertels seiner 

 5. the conformity with the law of an order of a committee of inquiry of the 
National Council by which the existence of an objective connection 
between a demand of one quarter of its members concerning the 
summoning of a witness and the subject matter of the investigation is 
disputed, at the request of the quarter of its members supporting this 
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Mitglieder; demand; 
 6. Meinungsverschiedenheiten zwischen einem Untersuchungsausschuss des 

Nationalrates und dem Bundesminister für Justiz über das Erfordernis und 
die Auslegung einer Vereinbarung über die Rücksichtnahme auf die 
Tätigkeit der Strafverfolgungsbehörden auf Antrag des 
Untersuchungsausschusses oder des Bundesministers für Justiz; 

 6. differences of opinion between a committee of inquiry of the National 
Council and the Federal Minister of Justice about the requirement for and 
the interpretation of an agreement on having regard to the activities of the 
law enforcement authorities, at the request of the committee of inquiry or 
the Federal Minister of Justice; 

 7. Beschwerden einer Person, die durch ein Verhalten 7. complaints of a person who claims that due to the conduct 
 a) eines Untersuchungsausschusses des Nationalrates,  a) of a committee of inquiry of the National Council, 
 b) eines Mitgliedes eines solchen Ausschusses in Ausübung seines 

Berufes als Mitglied des Nationalrates oder 
 b) of a member of such a committee in exercising his functions as a 

member of the National Council, or 
 c) gesetzlich zu bestimmender Personen in Ausübung ihrer Funktion im 

Verfahren vor dem Untersuchungsausschuss 
 c) of persons to be specified by the law in exercising their function in 

proceedings before the committee of inquiry, 
in ihren Persönlichkeitsrechten verletzt zu sein behauptet. his personality rights have been infringed. 

(2) Der Verfassungsgerichtshof erkennt ferner über die Anfechtung von 
Entscheidungen des Präsidenten des Nationalrates und des Vorsitzenden des 
Bundesrates betreffend die Klassifizierung von Informationen, die dem Nationalrat 
beziehungsweise dem Bundesrat zur Verfügung stehen, durch das 
informationspflichtige Organ wegen Rechtswidrigkeit. 

(2) Furthermore, the Constitutional Court pronounces judgement on 
challenges to decisions of the President of the National Council and the President 
of the Federal Council concerning the classification of information available to the 
National Council or the Federal Council, by the executive body or officer subject 
to the obligation to provide information, for being contrary to the law. 

Artikel  139. (1) Der Verfassungsgerichtshof erkennt über Gesetzwidrigkeit 
von Verordnungen 

Article  139. The Constitutional Court pronounces judgment on whether or 
not ordinances are contrary to law 

 1. auf Antrag eines Gerichtes;  1. on application by a court 
 2. von Amts wegen, wenn er die Verordnung in einer bei ihm anhängigen 

Rechtssache anzuwenden hätte; 
 2. ex officio in so far as the court will have to apply the ordinance in a suit 

pending before him 
 3. auf Antrag einer Person, die unmittelbar durch diese Gesetzwidrigkeit in 

ihren Rechten verletzt zu sein behauptet, wenn die Verordnung ohne 
Fällung einer gerichtlichen Entscheidung oder ohne Erlassung eines 
Bescheides für diese Person wirksam geworden ist; 

 3. on application by a person who alleges to have infringement in her rights 
directly by the contrary to law, if the ordinance has become effective 
without a judicial decision having been rendered or a ruling having been 
rendered has become effective for this person; 

 4. auf Antrag einer Person, die als Partei einer von einem ordentlichen 
Gericht in erster Instanz entschiedenen Rechtssache wegen Anwendung 
einer gesetzwidrigen Verordnung in ihren Rechten verletzt zu sein 
behauptet, aus Anlass eines gegen diese Entscheidung erhobenen 
Rechtsmittels; 

 4. on application by a person who, as a party in a legal matter that has been 
decided by a court of justice of first instance, alleges infringement of his 
rights because of the application of an ordinance that is contrary to law, 
on the occasion of an appeal filed against that decision; 

 5. einer Bundesbehörde auch auf Antrag einer Landesregierung oder der 
Volksanwaltschaft; 

 5. in the case of ordinances of a Federal authority also upon application by a 
Land Government or the Ombudsman; 

 6. einer Landesbehörde auch auf Antrag der Bundesregierung oder, wenn  6. in the case of ordinances of an authority of a province also at the request 
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vote of the Federal Government; 
 g) gegen einen Landeshauptmann wegen Nichtbefolgung einer Weisung 

gemäß Art. 14 Abs. 8: durch Beschluss der Bundesregierung; 
 g) against a Governor for non-compliance with an instruction pursuant to 

Art. 14 para 8: by a vote of the Federal Government; 
 h) gegen einen Präsidenten der Bildungsdirektion oder Amtsführenden 

Präsidenten des Landesschulratesdas mit der Ausübung dieser Funktion 
betraute Mitglied der Landesregierung wegen Gesetzesverletzung sowie 
wegen Nichtbefolgung der Verordnungen oder sonstigen Anordnungen 
(Weisungen) des Bundes: durch Beschluss der Bundesregierung; wegen 
Nichtbefolgung sonstiger Anordnungen (Weisungen) des Landes: durch 
Beschluss des zuständigen Landtages; 

 h) against a president or executive president of a provincial school board, for 
contravention of the law as well as for noncompliance with ordinances or 
other directives (instructions) of the Federation: by a vote of the Federal 
Government. 

 i) gegen die Mitglieder einer Landesregierung wegen Gesetzesverletzung 
sowie wegen Behinderung der Befugnisse gemäß Art. 11 Abs. 97, soweit 
sie Angelegenheiten des Art. 11 Abs. 1 Z 8 betreffen: durch Beschluss des 
Nationalrates oder der Bundesregierung. 

 i) against members of a Land Government for contravention of the law and 
for impediment of the powers pursuant to Art. 11 para 9, in so far as 
matters of Art. 11 para 1 subpara 8 are concerned: by a vote of the 
National Council or of the Federal Government. 

(3) Wird von der Bundesregierung gemäß Abs. 2 lit. e die Anklage nur gegen 
einen Landeshauptmann oder dessen Stellvertreter erhoben, und erweist es sich, 
dass einem nach Art. 103 Abs. 2 mit Angelegenheiten der mittelbaren 
Bundesverwaltung befassten anderen Mitglied der Landesregierung ein 
Verschulden im Sinne des Abs. 2 lit. e zur Last fällt, so kann die Bundesregierung 
jederzeit bis zur Fällung des Erkenntnisses ihre Anklage auch auf dieses Mitglied 
der Landesregierung ausdehnen. 

(3) If pursuant to para 2 subpara e above the Federal Government brings a 
suit only against a Governor or his deputy and it is shown that another member of 
the Land Government in accordance with Art. 103 para 2 concerned with matters 
pertaining to the indirect federal administration is guilty of an offence within the 
meaning of para 2 subpara e above, the Federal Government can at any time 
pending the passing of judgment widen its suit to include this member of the Land 
Government. 

(4) Das verurteilende Erkenntnis des Verfassungsgerichtshofes hat auf 
Verlust des Amtes, unter besonders erschwerenden Umständen auch auf zeitlichen 
Verlust der politischen Rechte, zu lauten; bei geringfügigen Rechtsverletzungen in 
den in Abs. 2 unter c, e, g und h erwähnten Fällen kann sich der 
Verfassungsgerichtshof auf die Feststellung beschränken, dass eine 
Rechtsverletzung vorliegt. Der Verlust des Amtes des Präsidenten des 
Landesschulratesder Bildungsdirektion hat auch den Verlust jenes Amtes zur 
Folge, mit dem das Amt des Präsidenten gemäß Art. 81a113 Abs. 3 lit. b8 
verbunden ist. 

(4) The condemnation by the Constitutional Court shall pronounce forfeiture 
of office and, under particularly aggravating circumstances, also a temporary 
forfeiture of political rights. In the case of minor legal contraventions in the 
instances mentioned in para 2 subparas c, e, g and h the Constitutional Court can 
confine itself to the statement that the law has been contravened. From forfeiture 
of the office of president of the provincial school board ensures forfeiture of the 
office with which pursuant to Art. 81a para 3 subpara b it is linked. 

(5) Der Bundespräsident kann von dem ihm nach Art. 65 Abs. 2 lit. c 
zustehenden Recht nur auf Antrag des Vertretungskörpers oder der 
Vertretungskörper, von dem oder von denen die Anklage beschlossen worden ist, 
wenn aber die Bundesregierung die Anklage beschlossen hat, nur auf deren Antrag 
Gebrauch machen, und zwar in allen Fällen nur mit Zustimmung des Angeklagten. 

(5) The Federal President can avail himself of the right vested in him in 
accordance with Art. 65 para 2 subpara c only on the request of the representative 
body or the representative bodies which voted for the filing of the suit, but if the 
Federal Government has voted for the filing of the suit only at its request, and in 
all cases only with the consent of the defendant. 

Artikel  143. Die Anklage gegen die in Art. 142 Genannten kann auch wegen Article  143. A suit can be brought against the persons mentioned in Art. 142 
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strafgerichtlich zu verfolgender Handlungen erhoben werden, die mit der 
Amtstätigkeit des Anzuklagenden in Verbindung stehen. In diesem Falle wird der 
Verfassungsgerichtshof allein zuständig; die bei den ordentlichen Strafgerichten 
etwa bereits anhängige Untersuchung geht auf ihn über. Der 
Verfassungsgerichtshof kann in solchen Fällen neben dem Art. 142 Abs. 4 auch 
die strafgesetzlichen Bestimmungen anwenden. 

also on the score of actions involving penal proceedings connected with the 
activity in office of the individual to be arraigned. In this case competence lies 
exclusively with the Constitutional Court; any investigation already pending in the 
ordinary criminal courts devolves upon it. The Constitutional Court can in such 
cases, in addition to Art. 142 para 4, apply the provisions of the criminal law. 

Artikel  144. (1) Der Verfassungsgerichtshof erkennt über Beschwerden 
gegen das Erkenntnis eines Verwaltungsgerichtes, soweit der Beschwerdeführer 
durch das Erkenntnis in einem verfassungsgesetzlich gewährleisteten Recht oder 
wegen Anwendung einer gesetzwidrigen Verordnung, einer gesetzwidrigen 
Kundmachung über die Wiederverlautbarung eines Gesetzes (Staatsvertrages), 
eines verfassungswidrigen Gesetzes oder eines rechtswidrigen Staatsvertrages in 
seinen Rechten verletzt zu sein behauptet. 

Article  144. (1) The Constitutional Court pronounces on rulings by an 
Administrative Court in so far as the appellant alleges an infringement by the 
ruling of a constitutionally guaranteed right or on the score of an illegal ordinance, 
an illegal pronouncement on the republication of a law (treaty), an unconstitutional 
law, or an unlawful treaty. 

(2) Der Verfassungsgerichtshof kann die Behandlung einer Beschwerde bis 
zur Verhandlung durch Beschluss ablehnen, wenn sie keine hinreichende Aussicht 
auf Erfolg hat oder von der Entscheidung die Klärung einer verfassungsrechtlichen 
Frage nicht zu erwarten ist. 

(2) The Constitutional Court can refuse, by order, to deal with a complaint 
until the hearing if the complaint by does not sufficiently seem to be successful or 
if the decision cannot be expected to clarify a constitutional problem. 

(3) Findet der Verfassungsgerichtshof, dass durch das angefochtene 
Erkenntnis des Verwaltungsgerichtes ein Recht im Sinne des Abs. 1 nicht verletzt 
wurde, hat er auf Antrag des Beschwerdeführers die Beschwerde zur Entscheidung 
darüber, ob der Beschwerdeführer durch das Erkenntnis in einem sonstigen Recht 
verletzt wurde, dem Verwaltungsgerichtshof abzutreten. Auf Beschlüsse gemäß 
Abs. 2 ist der erste Satz sinngemäß anzuwenden. 

(3) In case the Constitutional Court finds that the decision of the 
Administrative Court has not violated a right in the sense of para 1, it has, on 
appeal by the appellant, to decide whether the appellant has been violated in 
another right, to forward the complaint to the Supreme Administrative Court. To 
resolutions pursuant para 2 the first phrase shall apply mutatis mutandis. 

(4) Auf die Beschlüsse der Verwaltungsgerichte sind die für ihre Erkenntnisse 
geltenden Bestimmungen dieses Artikels sinngemäß anzuwenden. Inwieweit 
gegen Beschlüsse der Verwaltungsgerichte Beschwerde erhoben werden kann, 
bestimmt das das die Organisation und das Verfahren des 
Verfassungsgerichtshofes regelnde besondere Bundesgesetz. 

(4) To resolutions of the Administrative Courts the provisions of this 
Article to be applied to their decisions shall apply mutatis mutandis. The specific 
law determining the organization and the procedure of the Constitutional Court 
provides, to which extent complaints may be raised against resolutions of the 
Administrative Court. 

(5) Soweit das Erkenntnis oder der Beschluss des Verwaltungsgerichtes die 
Zulässigkeit der Revision zum Inhalt hat, ist eine Beschwerde gemäß Abs. 1 
unzulässig. 

(5) To the extent the decision or the resolution of the Administrative Court 
concerns the admissibility of the revision, an appeal pursuant to para 1 is 
inadmissible. 

Artikel  145. Der Verfassungsgerichtshof erkennt über Verletzungen des 
Völkerrechtes nach den Bestimmungen eines besonderen Bundesgesetzes. 

Article  145. The Constitutional Court pronounces judgment on 
contraventions of international law in accordance with the provisions of a special 
federal law. 

Artikel  146. (1) Die Exekution der Erkenntnisse des 
Verfassungsgerichtshofes nach Art. 126a, Art. 127c Z 1 und Art. 137 wird von den 

Article  146. (1) The enforcement of judgments pronounced by the 
Constitutional Court made in accordance with Art. 126a, Art. 127c subpara 1 and 
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ordentlichen Gerichten durchgeführt. Art. 137 is implemented by the ordinary courts. 
(2) Die Exekution der übrigen Erkenntnisse des Verfassungsgerichtshofes 

liegt dem Bundespräsidenten ob. Sie ist nach dessen Weisungen durch die nach 
seinem Ermessen hiezu beauftragten Organe des Bundes oder der Länder 
einschließlich des Bundesheeres durchzuführen. Der Antrag auf Exekution solcher 
Erkenntnisse ist vom Verfassungsgerichtshof beim Bundespräsidenten zu stellen. 
Die erwähnten Weisungen des Bundespräsidenten bedürfen, wenn es sich um 
Exekutionen gegen den Bund oder gegen Bundesorgane handelt, keiner 
Gegenzeichnung nach Art. 67. 

(2) The enforcement of other judgments by the Constitutional Court is 
incumbent on the Federal President. Implementation shall in accordance with his 
instructions lie with the federal or provincial authorities, including the Federal 
Army, appointed at his discretion for the purpose. The request to the Federal 
President for the enforcement of such judgments shall be made by the 
Constitutional Court. The afore-mentioned instructions by the Federal President 
require, if it is a matter of enforcements against the Federation or against federal 
organs, no countersignature in accordance with Art. 67. 

Artikel  147. (1) Der Verfassungsgerichtshof besteht aus einem Präsidenten, 
einem Vizepräsidenten, zwölf weiteren Mitgliedern und sechs Ersatzmitgliedern. 

Article  147. (1) The Constitutional Court consists of a President, a Vice-
President, twelve additional members and six substitute members. 

(2) Den Präsidenten, den Vizepräsidenten, sechs weitere Mitglieder und drei 
Ersatzmitglieder ernennt der Bundespräsident auf Vorschlag der Bundesregierung; 
diese Mitglieder und Ersatzmitglieder sind aus dem Kreis der Richter, 
Verwaltungsbeamten und Professoren eines rechtswissenschaftlichen Faches an 
einer Universität zu entnehmen. Die übrigen sechs Mitglieder und drei 
Ersatzmitglieder ernennt der Bundespräsident auf Grund von Vorschlägen, die für 
drei Mitglieder und zwei Ersatzmitglieder der Nationalrat und für drei Mitglieder 
und ein Ersatzmitglied der Bundesrat erstatten. Drei Mitglieder und zwei 
Ersatzmitglieder müssen ihren ständigen Wohnsitz außerhalb der 
Bundeshauptstadt Wien haben. Verwaltungsbeamte des Dienststandes, die zu 
Mitgliedern oder Ersatzmitgliedern ernannt werden, sind unter Entfall ihrer 
Bezüge außer Dienst zu stellen. Dies gilt nicht für zum Ersatzmitglied ernannte 
Verwaltungsbeamte, die von allen weisungsgebundenen Tätigkeiten befreit 
worden sind, für die Dauer dieser Befreiung. 

(2) The President, the Vice-President, six additional members and three 
substitute members are appointed by the Federal President on the recommendation 
of the Federal Government; these members and the substitute members shall be 
selected from among judges, administrative officials, and professors holding a 
chair in law. The remaining six members and three substitute members are 
appointed by the Federal President on the basis of proposals submitted by the 
National Council for three members and two substitute members and by the 
Federal Council for three members and one substitute member. Three members 
and two substitute members must have their domicile outside the federal capital, 
Vienna. Administrative officials on active service who are appointed members or 
substitute members shall be exempted, with their pay terminating, from all official 
duties. This shall not apply to administrative officials appointed substitute 
members who for the term of such exemption have been freed from all activities in 
the pursuit of which they are bound by instructions. 

(3) Die Mitglieder und die Ersatzmitglieder des Verfassungsgerichtshofes 
müssen das Studium der Rechtswissenschaften oder die rechts- und 
staatswissenschaftlichen Studien abgeschlossen haben und über eine zehnjährige 
juristische Berufserfahrung verfügen. 

(3) The members and substitute members of the Constitutional Court must 
have completed legal studies or studies in law and political science and have had 
ten years of professional experience.  

(4) Dem Verfassungsgerichtshof können Mitglieder der Bundesregierung, 
einer Landesregierung, eines allgemeinen Vertretungskörpers oder des 
Europäischen Parlaments nicht angehören; für Mitglieder eines allgemeinen 
Vertretungskörpers oder des Europäischen Parlaments, die auf eine bestimmte 
Gesetzgebungs- oder Funktionsperiode gewählt wurden, dauert die 
Unvereinbarkeit auch bei vorzeitigem Verzicht auf das Mandat bis zum Ablauf der 
Gesetzgebungs- oder Funktionsperiode fort. Endlich können dem 

(4) The following cannot belong to the Constitutional Court: members of the 
Federal Government, or a Land Government furthermore members of a general 
representative body or of the European Parliament; for members of a general 
representative body or of the European Parliament who have been elected for a 
fixed term of legislation or office such incompatibility continues until expiry of 
that term of legislation or office. Finally persons who are in the employ of or hold 
office in a political party cannot belong to the Constitutional Court. 
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ermächtigen, Beamte bestimmter Kategorien zu ernennen. Die Hilfskräfte ernennt 
der Vorsitzende der Volksanwaltschaft. Der Vorsitzende der Volksanwaltschaft ist 
insoweit oberstes Verwaltungsorgan und übt diese Befugnisse allein aus. 

chairman who is to this extent the supreme administrative organ and exercises 
these powers in his own right. 

(2) Die Diensthoheit des Bundes gegenüber den bei der Volksanwaltschaft 
Bediensteten wird vom Vorsitzenden der Volksanwaltschaft ausgeübt. 

(2) The service prerogative of the federation with regard to the employees of 
the Ombudsman Board is exercised by its chairman. 

(3) Zur Besorgung der Aufgaben nach Art. 148a Abs. 3 hat die 
Volksanwaltschaft Kommissionen einzusetzen und einen Menschenrechtsbeirat zu 
ihrer Beratung einzurichten. Der Menschenrechtsbeirat besteht aus einem 
Vorsitzenden, einem stellvertretenden Vorsitzenden und sonstigen Mitgliedern 
und Ersatzmitgliedern, die von der Volksanwaltschaft ernannt werden. Inwieweit 
die Volksanwaltschaft bei der Ernennung der Mitglieder und Ersatzmitglieder des 
Menschenrechtsbeirats an Vorschläge anderer Stellen gebunden ist, wird 
bundesgesetzlich bestimmt. Der Vorsitzende, der stellvertretende Vorsitzende und 
die sonstigen Mitglieder des Menschenrechtsbeirats sind in Ausübung ihrer 
Tätigkeit an keine Weisungen gebunden. 

(3) In order to fulfil the tasks according to Art. 148a para 3 the Ombudsman 
Board has to appoint commissions and create a Human Rights Council as its 
advisor. The Human Rights Council consists of a Chairman, a Deputy Chairman 
and other members and substitute members being appointed by the Ombudsman 
Board. Federal law provides to which extent the Ombudsman Board in appointing 
members and substitute-members of the Human Rights Council is bound to 
proposals of other institutions. The Chairman, the Deputy Chairman and the other 
members of the Human Rights Council are not bound by any instructions in 
exerting their activity.  

(4) Die Volksanwaltschaft beschließt eine Geschäftsordnung und eine 
Geschäftsverteilung, in der insbesondere zu bestimmen ist, welche Aufgaben von 
den Mitgliedern der Volksanwaltschaft selbständig wahrzunehmen sind. Die 
Beschlussfassung über die Geschäftsordnung und die Geschäftsverteilung 
erfordert Einstimmigkeit der Mitglieder der Volksanwaltschaft. 

(4) The Ombudsman Board resolves rules of procedure and on allocation of 
business, which in particular has to provide, which tasks are to be handled 
individually by the members of the Ombudsman Board. The resolution on the 
rules of procedure and the allocation of business requires unanimity of the 
members of the Ombudsman Board. 

Artikel  148i. (1) Durch Landesverfassungsgesetz können die Länder die 
Volksanwaltschaft auch für den Bereich der Verwaltung des betreffenden Landes 
für zuständig erklären; diesfalls ist Art. 148f sinngemäß anzuwenden. 

Article  148i. (1) The provinces can by provincial constitutional law declare 
the Ombudsman Board competent also in the sphere of the particular provincial 
administration. In such case Art. 148f shall apply mutatis mutandis. 

(2) Schaffen die Länder für den Bereich der Landesverwaltung Einrichtungen 
mit gleichartigen Aufgaben wie die Volksanwaltschaft, kann durch 
Landesverfassungsgesetz eine dem Art. 148f entsprechende Regelung getroffen 
werden. 

(2) If provinces create agencies in the sphere of provincial administration 
with tasks similar to the Ombudsman Board, provincial constitutional law can 
prescribe a provision corresponding to Art. 148f above. 

(3) Ein Land, das hinsichtlich der Aufgaben nach Art. 148a Abs. 3 von der 
Ermächtigung des Abs. 1 nicht Gebrauch macht, hat durch 
Landesverfassungsgesetz eine Einrichtung mit den Aufgaben nach Art. 148a 
Abs. 3 gleichartigen Aufgaben für den Bereich der Landesverwaltung zu schaffen 
und zur Besorgung dieser Aufgaben den Art. 148c und Art. 148d entsprechende 
Regelungen zu treffen. 

(3) A province not making use of the authorization of para 1 regarding the 
tasks according to Art 148a para 3, has to create by constitutional law of the 
province an agency for tasks similar to Art. 148a para 3 for the sphere of the 
administration of the province and to provide the corresponding provisions in 
order to handle the tasks according to Art. 148c and Art. 148d. 

Artikel  148j. Nähere Bestimmungen zur Ausführung dieses Hauptstückes 
sind bundesgesetzlich zu treffen. 

Article  148j. Detailed provisions relating to the implementation of this 
chapter shall be made by federal law. 
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NeuntesZehntes Hauptstück Chapter IX  
Schlussbestimmungen Final Provisions 

Artikel  149. (1) Neben diesem Gesetz haben im Sinne des Art. 44 Abs. 1 
unter Berücksichtigung der durch dieses Gesetz bedingten Änderungen als 
Verfassungsgesetze zu gelten: 

Article  149. (1) In addition to the present law, the following laws, with the 
modifications necessitated by this law, shall within the meaning of Art. 44 para 1 
be regarded as constitutional law: 

Staatsgrundgesetz vom 21. Dezember 1867, RGBl. Nr. 142, über die allgemeinen 
Rechte der Staatsbürger für die im Reichsrate vertretenen Königreiche und Länder 
(Anm.: Art. 8 aufgehoben durch Art. 8, BGBl. Nr. 684/1988); 

Basic Law of 21 December 1867, RGBl. No. 142, on the general rights of 
nationals in the kingdoms and provinces represented in the Council of the Realm 
(Note: Art. 8 repealed by Art. 8, F.L.G. No. 648/1988); 

Gesetz vom 27. Oktober 1862, RGBl. Nr. 88, zum Schutze des Hausrechtes; Law of 27 October 1862, RGBl. No. 88, on Protection of the Rights of the Home; 
Beschluss der Provisorischen Nationalversammlung vom 30. Oktober 1918, 
StGBl. Nr. 3; 

Resolution of the Provisional National Assembly of 30 October 1918, StGBl. 
No. 3; 

Gesetz vom 3. April 1919, StGBl. Nr. 209, betreffend die Landesverweisung und 
die Übernahme des Vermögens des Hauses Habsburg-Lothringen; 

Law of 3 April 1919, StGBl. No. 209, respecting the banishment and expropriation 
of the House of Habsburg-Lothringen; 

Gesetz vom 3. April 1919, StGBl. Nr. 211, über die Aufhebung des Adels, der 
weltlichen Ritter- und Damenorden und gewisser Titel und Würden; 

Law of 3 April 1919. StGBl. No. 211, on the abolition of the nobility, the secular 
orders of chivalry, male and female, and of certain titles and dignities; 

Abschnitt V des III. Teiles des Staatsvertrages von Saint-Germain vom 
10. September 1919, StGBl. Nr. 303 aus 1920. 

Section V of Part III of the Treaty of Saint-Germain of 10 September 1919, StGBl. 
No. 303 of 1920. 

(2) Art. 20 des Staatsgrundgesetzes vom 21. Dezember 1867, RGBl. Nr. 142, 
sowie das auf Grund dieses Artikels erlassene Gesetz vom 5. Mai 1869, RGBl. 
Nr. 66, treten außer Kraft. 

(2) Art. 20 of the basic law of 21 December 1867, RGBl. No. 142 as well as 
the law of 5 May 1869, RGBl. No. 66, issued on the basis of this Article, ceases to 
be in force. 

Artikel  150. (1) Der Übergang zu der durch dieses Gesetz eingeführten 
bundesstaatlichen Verfassung wird durch ein eigenes, zugleich mit diesem Gesetz 
in Kraft tretendes Verfassungsgesetz geregelt. 

Article  150. The transition to the federal constitution introduced by this law 
will be prescribed in a special law entering into force simultaneously with the 
present law. 

(2) Gesetze, die erst einer neuen Fassung bundesverfassungsgesetzlicher 
Bestimmungen entsprechen, dürfen von der Kundmachung des die Änderung 
bewirkenden Bundesverfassungsgesetzes an erlassen werden. Sie dürfen jedoch 
nicht vor dem Inkrafttreten der neuen bundesverfassungsgesetzlichen 
Bestimmungen in Kraft treten, soweit sie nicht lediglich Maßnahmen vorsehen, 
die für ihre mit dem Inkrafttreten der neuen bundesverfassungsgesetzlichen 
Bestimmungen beginnende Vollziehung erforderlich sind. 

(2) Laws in accordance with a new formulation of federal constitutional law 
provisions may be issued as from the promulgation of the constitutional law 
rendering the change effective. They may not however enter into force prior to the 
entry into force of the new federal constitutional legal provisions in so far as they 
do not solely stipulate measures requisite for their incipient implementation upon 
the entry into force of the new federal constitutional law provisions. 

Artikel  151. (1) Die Art. 78d und 118 Abs. 8 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. Nr. 565/1991 treten mit 1. Jänner 1992 in 

Article  151. (1) Art. 78d and Art. 118 para 8 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette. No 565/1991 enter into force on 1 January 
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 4. Art. 122 Abs. 1 und Art. 127b treten mit 1. Jänner 1997 in Kraft. Sie 
gelten für dem 31. Dezember 1994 nachfolgende Gebarungsvorgänge. 

 4. Art. 122 para 1 and Art. 127b enter into force on 1 January 1997. They 
apply to acts of administration of public funds subsequent 31 December 
1994. 

 5. Solange die Vertreter Österreichs im Europäischen Parlament nicht auf 
Grund einer allgemeinen Wahl gewählt sind, werden sie vom Nationalrat 
aus dem Kreis der Mitglieder der Bundesversammlung entsendet. Diese 
Entsendung erfolgt auf Grund von Vorschlägen der im Nationalrat 
vertretenen Parteien nach Maßgabe ihrer Stärke gemäß dem Grundsatz der 
Verhältniswahl. Für die Dauer der Entsendung können Mitglieder des 
Nationalrates und des Bundesrates gleichzeitig Mitglieder des 
Europäischen Parlamentes sein. Im Übrigen gilt Art. 23b Abs. 1 und 2 
sinngemäß. Wenn ein in das Europäische Parlament entsendetes Mitglied 
des Nationalrates auf sein Mandat als Mitglied des Nationalrates 
verzichtet, dann gilt Art. 56 Abs. 2 und 3. 

 5. For as long as the representatives of Austria in the European Parliament 
have not been elected in a general election, they shall be delegated by the 
National Council from among the members of the Federal Assembly. This 
delegation ensues on the basis of proposals by the parties represented in 
accordance with their strength pursuant to the principle of proportional 
representation. For the period of their delegation members of the National 
Council and of the Federal Council can simultaneously be members of the 
European Parliament. If a member of the National Council delegated to 
the European Parliament relinquishes his seat as a member of the National 
Council, Art. 56 paras 2 and 3 apply. Art. 23b paras 1 and 2 hold well 
analogously as well. 

 6. Z 5 tritt mit 22. Dezember 1994 in Kraft.  6. Subpara 5 enters into force on 22 December 1994. 
(11a) Art. 112 in der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. 

Nr. 1013/1994 und Art. 103 Abs. 3 und Art. 151 Abs. 6 Z 3 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 8/1999 treten mit 1. Jänner 1995 in Kraft. 

(11a) Art. 112 in the version of the federal constitutional law Federal Law 
Gazette No. 1013/1994 and Art. 103 para 3 and Art. 151 para 6 subpara 3 in the 
version of the federal constitutional law Federal Law Gazette I No. 8/1999 enter 
into force on 1 January 1995. 

(12) Art. 59a, Art. 59b und Art. 95 Abs. 4 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. Nr. 392/1996 treten mit 1. August 1996 in 
Kraft. Bis zur Erlassung von landesgesetzlichen Vorschriften in Ausführung des 
Art. 59a und des Art. 95 Abs. 4 gelten die entsprechenden bundesgesetzlichen 
Vorschriften in den betreffenden Ländern sinngemäß, sofern die Länder nicht 
bereits Regelungen im Sinne des Art. 59a und des Art. 95 Abs. 4 erlassen haben. 

(12) Art.59a, Art.59b and Art.95 para 4 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette No. 392/1996 enter into force on 1 August 
1996. Until provincial legal regulations are passed pursuant to Art. 59a and Art. 95 
para 4, the appropriate federal legal regulations shall analogously apply in the 
provinces concerned unless the provinces have already passed regulations within 
the meaning of Art. 59a and Art. 95 para 4. 

(13) Art. 23e Abs. 6 und Art. 28 Abs. 5 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. Nr. 437/1996 treten mit 15. September 1996 in 
Kraft. 

(13) Art. 23e para 6 and Art. 28 para 5 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette No. 437/1996 enter into force on 
15 September 1996. 

(14) Art. 49 und Art. 49a Abs. 1 und 3 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. Nr. 659/1996 treten mit 1. Jänner 1997 in 
Kraft. 

(14) Art. 49 and Art. 49a paras 1 and 3 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette No. 659/1996 enter into force on 1 January 
1997. 

(15) Art. 55 in der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I 
Nr. 2/1997 tritt mit 1. Jänner 1997 in Kraft. Zugleich tritt Art. 54 außer Kraft. 

(15) Art. 55 in the version of the federal constitutional law Federal Law 
Gazette I No. 2/1997 enter into force on 1 January 1997. Art. 54 shall expire 
simultaneously. 

(16) Art. 147 Abs. 2 in der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I (16) Art. 147 para 2 in the version of the federal constitutional law Federal 
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Nr. 114/2000 tritt mit 1. Dezember 2000 in Kraft. Art. 151 Abs. 6 Z 3 tritt mit 
Ablauf des 24. November 2000 außer Kraft. 

Law Gazette I No. 114/2000 enters into force on 1. December 2000. Art. 151 
para 6 subpara 3 ceases to be in force upon expiry of 24 November 2000. 

(26) In der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 121/2001 
treten in Kraft: 

(26) In the version of the federal constitutional law Federal Law Gazette I 
No. 121/2001 enter into force: 

 1. Art. 18 Abs. 3 und Art. 23e Abs. 5 mit 1. Jänner 1997;  1. Art. 18 para 3 and Art. 23e para 5 on 1 January 1997. 
 2. Art. 21 Abs. 1 und Abs. 6 mit 1. Jänner 1999;  2. Art. 21 para 1 and para 6 on 1 January 1999; 
 3. Art. 147 Abs. 2 erster Satz mit 1. August 1999;  3. Art. 147 para 2 first sentence on 1 August 1999; 
 4. Art. 18 Abs. 4, Art. 23b Abs. 2, Art. 39 Abs. 2 und Art. 91 Abs. 2 mit 

1. Jänner 2002; 
 4. Art. 18 para 4, Art. 23b para 2, Art 39 para 2 and Art. 91 para 2 on 1 

January 2002; 
 5. Art. 23f Abs. 1 bis 3 gleichzeitig mit dem Vertrag von Nizza. Der 

Bundeskanzler hat diesen Zeitpunkt im Bundesgesetzblatt I 
kundzumachen. 

 5. Art. 23f para 1 to 3 simultaneously with the treaty of Nice. The Federal 
Chancellor has to publish this date in the Federal Law Gazette I. 

(27) Art. 14b, Art. 102 Abs. 2 und Art. 131 Abs. 3 in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 99/2002 treten mit 1. Jänner 2003 in Kraft. § 2, § 4 
Abs. 1, § 5 und § 6 Abs. 1 und 2 des Übergangsgesetzes, BGBl. Nr. 368/1925, 
gelten sinngemäß. Ein gemäß dem zweiten Satz mit 1. Jänner 2003 zu einem 
Bundesgesetz gewordenes Landesgesetz tritt mit dem In-Kraft-Treten eines auf 
Grund des Art. 14b Abs. 3 ergehenden Landesgesetzes, spätestens jedoch mit 
Ablauf des 30. Juni 2003 außer Kraft; gleichzeitig treten die entsprechenden 
Bestimmungen des Bundesvergabegesetzes 2002, BGBl. I Nr. 99/2002, insoweit 
in Kraft. 

(27) Art. 14b, Art. 102 para 2 and Art. 131 para 3 in the version of the federal 
law Federal Law Gazette I No 99/2002 enter into force on 1 January 2003. § 2, § 4 
para 1, § 5 and § 6 para 1 and 2 of the transition Law Gazette No 368/1925 apply 
accordingly. A provincial law having become federal law pursuant to the second 
sentence per 1 January 2003 ceases to be in force with the entering into force of a 
provincial law passed on the basis of Art. 14b para 3, the latest upon expiry of 30 
June 2003; simultaneously the corresponding regulations of the Federal Tender 
Law 2002, Federal Law Gazette I No. 99/2002 enter into force to this extent. 

(28) Art. 23a Abs. 1 und 3, Art. 26 Abs. 1 und 4, Art. 41 Abs. 2, Art. 46 
Abs. 2, Art. 49b Abs. 3 und Art. 60 Abs. 3 erster Satz in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 90/2003 treten mit 1. Jänner 2004 in Kraft. 

(28) Art. 23a para 1 and 3, Art. 26 para 1 and 4, Art. 41 para 2, Art. 46 para 2, 
Art. 49b para 3 and Art 60 para 3 first sentence in the version of the federal law 
Federal Law Gazette I No 90/2003 enter into force on 1 January 2004. 

(29) Art. 11 Abs. 8 in der Fassung der Bundesgesetze BGBl. I Nr. 114/2000 
und BGBl. I Nr. 100/2003 tritt mit 1. Dezember 2000 in Kraft, Art. 151 Abs. 7 in 
der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 100/2003 mit Ablauf des Tages der 
Kundmachung dieses Bundesgesetzes. Art. 7 Abs. 1, Art. 8, Art. 8a, Art. 9a, 
Art. 10 Abs. 1 Z 10, Art. 13 Abs. 1, Art. 14 Abs. 1, Abs. 5 lit. a und Abs. 8, 
Art. 14a, Art. 15 Abs. 4, Art. 18 Abs. 4 und 5, Art. 23 Abs. 1 und 5, Art. 23e 
Abs. 6, Art. 26, Art. 30 Abs. 2, Art. 34 Abs. 2, Art. 35 Abs. 1, Art. 42 Abs. 4, 
Art. 47 Abs. 1, Art. 48, Art. 49, Art. 49a, Art. 51, Art. 51a, Art. 51b, Art. 51c, 
Art. 52b, Art. 57, Art. 71, Art. 73, Art. 81a Abs. 1, 4 und 5, Art. 87a, Art. 88a, 
Art. 89, Art. 97 Abs. 1 und 4, Art. 102 Abs. 2, Art. 112, Art. 115, Art. 116, 
Art. 116a, Art. 117, Art. 118, Art. 118a, Art. 119, Art. 119a, Art. 126a, Art. 126b 
Abs. 2, Art. 127 Abs. 3, Art. 127a, Art. 127c, Art. 134 Abs. 3, Art. 135, Art. 136, 

(29) Art. 11 para 8 in the version of the federal laws Federal Law Gazette I 
No 114/2000 and Federal Law Gazette I No. 100/2003 enters into force on 1 
December 2000, Art. 151 para 7 in the version of the federal law Federal Law 
Gazette I No. 100/2003 upon expiry of the day of publication of this federal law. 
Art. 7 para 1, Art. 8, Art. 8a, Art. 9a, Art. 10 para 1 subpara 10, Art. 13 para 1, 
Art. 14 para 1, para 5 subpara a and para 8, Art. 14a, Art. 15 para 4, Art. 18 para 4 
und 5, Art. 23 para 1 and 5, Art. 23e para 6, Art. 26, Art. 30 para 2, Art. 34 para 2, 
Art. 35 para 1, Art. 42 para 4, Art. 47 para 1, Art. 48, Art 49, Art. 49a, Art. 51, 
Art. 51a, Art. 51 b, Art. 51c, Art. 52b, Art. 57, Art.71, Art.73, Art.81a para.1, 4 
and 5, Art. 87a, Art. 88a, Art.89, Art.97 para 1 and 4, Art.102 para 2, Art. 112, 
Art. 115, Art.116, Art. 116a, Art. 117, Art. 118, Art. 118a, Art. 119, Art. 119a, 
Art. 126a, Art. 126b para 2, Art. 127 para 3, Art. 127a, Art. 127c, Art. 134 para 3, 
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Art. 137, Art. 139, Art. 139a, Art. 140, Art. 140a, Art. 144, Art. 146 Abs. 1, 
Art. 147 Abs. 3, Art. 148, Art. 148a, Art. 148b, Art. 148e bis Art. 148j und 
Art. 149 sowie die Überschriften und die sonstigen Bestimmungen in der Fassung 
des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 100/2003 treten mit 1. Jänner 2004 in Kraft. 

Art. 135, Art. 136, Art. 137, Art. 139, Art. 139a, Art. 140, Art. 140a, Art. 144, 
Art. 146 para 1, Art. 147 para 3, Art. 148, Art. 148a, Art. 148b, Art. 148e to 
Art. 148j and Art. 149 as well as the headings and the other regulations in the 
version of the federal law Federal Law Gazette No. 100/2003 enter into force on 1 
January 2004. 

(30) Art. 11 Abs. 1 Z 7 und 8 sowie Abs. 9 in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 118/2004 tritt mit 1. Jänner 2005, jedoch nicht vor 
dem Ablauf des Tages der Kundmachung des genannten Bundesgesetzes im 
Bundesgesetzblatt, in Kraft. Soweit die Bundesgesetzgebung nicht anderes 
bestimmt, treten mit diesem Zeitpunkt in den Angelegenheiten des Art. 11 Abs. 1 
Z 8 bestehende landesrechtliche Vorschriften außer Kraft. 

(30) Art. 11 para 1 subpara 7 and 8 as well as para 9 in the version of the 
federal law Federal Law Gazette I No 118/2004 enter into force on 1 January 
2005, however not before the expiry of the day of publication of the federal law 
named in the Federal Law Gazette. To the extent the federal legislation does not 
provide otherwise, simultaneously the existing provincial regulations in the 
matters of Art. 11 para 1 subpara 8 cease to be in force. 

(31) Art. 10 Abs. 1 Z 9 und Art. 151 Abs. 7 in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 153/2004, treten mit 1. Jänner 2005 in Kraft. 

(31) Art. 10 para 1 subpara 9 and Art. 151 para 7 in the version of the federal 
law Federal Law Gazette I No 153/2004 enter into force on 1 January 2005. 

(32) Art. 14 Abs. 5a, 6, 6a, 7a und 10 und Art. 14a Abs. 7 und 8 treten mit 
Ablauf des Tages der Kundmachung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I 
Nr. 31/2005 im Bundesgesetzblatt in Kraft. 

(32) Art. 14 para 5a, 6, 6a, 7a and 10 and Art. 14a para 7 and 8 enter into 
force upon expiry of the day of publication of the federal constitutional law 
Federal Law Gazette I No. 31/2005 in the Federal Law Gazette. 

(33) In der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 81/2005 
treten in Kraft: 

(33) In the version of the Federal Constitutional Law Gazette I No. 81/2005 
enter into force: 

 1. Art. 151 Abs. 31 mit Ablauf des 30. Dezember 2004;  1. Art. 151 para 31 upon expiry of 30 December 2004; 
 2. Art. 8 Abs. 3 mit Ablauf des Monats der Kundmachung dieses 

Bundesverfassungsgesetzes. 
 2. Art 8 para 3 upon expiry of the month of publication of this federal 

constitutional law. 
(33a) Art. 129a, Art. 129b und Art. 129c Abs. 1, 3, 5 und 7 in der Fassung des 

Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 100/2005 treten mit 1. Jänner 2006 Kraft. 
(33a) Art. 129 a, Art. 129b and Art. 129c para 1, 3, 5 and 7 in the version of 

the federal law Federal Law Gazette I No. 100/2005 enter into force on 1 January 
2006. 

(34) Art. 9a Abs. 3 und 4, Art. 10 Abs. 1 Z 15 und Art. 102 Abs. 2 in der 
Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 106/2005 treten mit 1. Jänner 2006 in 
Kraft. 

(34) Art. 9a para 3 and 4, Art. 10 para 1 subpara 15 and Art. 102 para 2 in the 
version of the federal law Federal Law Gazette I No 106/2005 enter into force on 1 
January 2006. 

(35) Art. 88a in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 121/2005 tritt 
mit 1. November 2005 in Kraft. 

(35) Art. 88a in the version of the federal law Federal Law Gazette I No 
121/2005 enters into force on 1 November 2005. 

(36) Für das In-Kraft-Treten der durch das Bundesverfassungsgesetz BGBl. I 
Nr. 27/2007 geänderten oder eingefügten Bestimmungen und das Außer-Kraft-
Treten der durch dieses Bundesverfassungsgesetz entfallenen Bestimmungen 
sowie für den Übergang zur neuen Rechtslage gilt Folgendes: 

(36) The following applies to the entering into force of the regulations 
modified or added by the federal constitutional law Federal Law Gazette I No 
27/2007 and the ceasing to be effective of the regulations deleted by this federal 
constitutional law as well as to the transition for the new legal situation: 

 1. Art. 23a Abs. 1, 3 und 4, Art. 26 Abs. 1, 4, 6 und 8, Art. 30 Abs. 3, Art. 41 
Abs. 3, Art. 46, Art. 49b Abs. 1 erster Satz und Abs. 3 zweiter Satz, 

 1. Art. 23a para 1, 3 and 4, Art. 26 Abs. 1, 4, 6 and 8, Art. 30 para 3, Art.41 
para 3, Art. 46, Art. 49b para 1 first sentence and para 3 second sentence, 
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Art. 60 Abs. 1 und Abs. 3 erster Satz, Art. 95 Abs. 1, 2, 4 und 5, Art. 117 
Abs. 2 und 6 sowie Art. 151 Abs. 33a treten mit 1. Juli 2007 in Kraft; 
gleichzeitig tritt Art. 23a Abs. 5 und 6 außer Kraft. Die landesrechtlichen 
Vorschriften sind bis zum Ablauf des 31. Dezember 2007 der neuen 
Rechtslage anzupassen. 

Art. 60 para 1 and para 3 first sentence, Art. 95 para 1, 2, 4 and 5, Art. 117 
para 2 and 6 as well as Art. 151 para 33a enter into force on 1 July 2007; 
simultaneously Art. 23 a para 5 and 6 cease to be in force. The provincial 
regulations are to be adjusted to the new legal situation until expiry of 31 
December 2007. 

 2. Art. 26a tritt mit 1. Juli 2007 in Kraft. Die Umbildung der 
Bundeswahlbehörde nach dieser Bestimmung hat bis zum Ablauf des 
31. August 2007 zu erfolgen; die näheren Bestimmungen darüber werden 
durch die Wahlordnung zum Nationalrat getroffen. 

 2. Art. 26a enters into force on 1. July 2007. The modification of the Federal 
Election Board according to this regulation has to take place until expiry 
of 31 August 2007; the details in this regard shall be determined by the 
election regulations to the National Council. 

 3. Art. 27 Abs. 1 tritt mit Beginn der XXIV. Gesetzgebungsperiode in Kraft.  3. Art. 27 para 1 enters into force at the beginning of the XXIV. Legislative-
period. 

(37) Für das Inkrafttreten der durch Art. 1 des Bundesverfassungsgesetzes 
BGBl. I Nr. 1/2008 eingefügten oder neu gefassten Bestimmungen gilt Folgendes: 

(37) The following applies to the entering into force of the regulations added 
or newly determined by Art. 1 of the federal constitutional law Federal Law 
Gazette I No.1/2008: 

 1. Art. 13 Abs. 2 und 3, Art. 51 in der Fassung der Z 4, Art. 51a, Art. 51b in 
der Fassung der Z 7 bis 9a, Art. 123a Abs. 1 und Art. 148d treten mit 
1. Jänner 2009 in Kraft; das Bundesfinanzrahmengesetz für die 
Finanzjahre 2009 bis 2012 und das Bundesfinanzgesetz für das Finanzjahr 
2009 sind bereits auf Grundlage dieser Bestimmungen zu erstellen und zu 
beschließen, wobei der Entwurf des Bundesfinanzrahmengesetzes für die 
Finanzjahre 2009 bis 2012 spätestens gleichzeitig mit dem Entwurf für 
das Bundesfinanzgesetz für das Finanzjahr 2009 dem Nationalrat 
vorzulegen ist. 

 1. Art. 13 para 2 and 3, Art. 51 in the version of subpara 4, Art. 51a, Art. 51b 
in the version of subpara 7 to 9a, Art. 123a, para 1 and Art. 148d enter 
into force on 1 January 2009; the Federal Finance Frame Act for the 
financial years 2009 till 2012 and the Federal Finance Act for the 
financial year 2009 are to be prepared and passed already on the basis of 
these regulations and the draft of the Federal Finance Frame Act for the 
financial years 2009 till 2012 is to submitted to the National Council the 
latest simultaneously with the draft for the Federal Finance Act for the 
financial year 2009. 

 2. Art. 51 in der Fassung der Z 5, Art. 51b in der Fassung der Z 10, Art. 51c 
und Art. 51d treten mit 1. Jänner 2013 in Kraft. Art. 51 in der Fassung der 
Z 4 und Art. 51b in der Fassung der Z 7 bis 9a treten mit Ablauf des 
31. Dezember 2012 außer Kraft. Diese Rechtslage gilt bereits für die 
Erstellung des Bundesfinanzrahmengesetzes für die Finanzjahre 2013 bis 
2016 sowie des Bundesfinanzgesetzes für das Finanzjahr 2013 und deren 
Beschlussfassung durch den Nationalrat. 

 2. Art. 51 in the version of subpara 5, Art. 51b in the version of subpara 10, 
Art. 51c and 51d enter into force on 1 January 2013. Art. 51 in the version 
of subpara 4 and Art. 51b in the version of subpara 7 to 9a cease to be in 
force upon expiry of 31 December 2012. This legal situation already 
applies to the preparation of the Federal Finance Frame Act for the 
financial years 2013 till 2016 as well as of the Federal Finance Act for the 
Financial Year 2013 and the passing of the Law by the National Council. 

Art. 51a in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 100/2003 ist bis zum 
Ablauf des 31. Dezember 2012 weiterhin anzuwenden. 

Art. 51a in the version of the federal law Federal Law Gazette I No. 100/2003 
continues to be applied until expiry of 31 December 2012. 

(38) Art. 2 Abs. 3, Art. 3 Abs. 2 bis 4, Art. 9 Abs. 2, Art. 10 Abs. 3 zweiter 
und dritter Satz, Art. 20 Abs. 1 und 2, Art. 23f Abs. 1 letzter Satz und Abs. 3, 
Art. 50, Art. 52 Abs. 1a, der sechste Unterabschnitt des Abschnittes A des dritten 
Hauptstückes, Art. 67a, Art. 88 Abs. 1, Art. 90a, Art. 112, die Überschriften vor 
Art. 115, Abschnitt B des (neuen) fünften Hauptstückes, die Überschriften vor 

(38) Art. 2 para 3, Art. 3 para 2 to 4, Art. 9 para 2, Art. 10 para 3 second and 
third sentence, Art. 20 para 1 and 2, Art. 23f para 1 last sentence and para 3, 
Art. 50, Art. 52 para 1a, the sixth sub section of section A of the third chapter, 
Art. 67a, Art. 88 para 1, Art. 90a, Art. 112, the headings above Art. 115, section B 
of the (new) fifth chapter, the headings above Art. 121 and Art. 129, Art. 134 
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Art. 121 und Art. 129, Art. 134 Abs. 6, die Überschrift vor Art. 148a, Art. 148a 
Abs. 3 bis 5, Art. 148c letzter Satz und die Überschrift vor Art. 149 in der Fassung 
des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 2/2008 treten mit 1. Jänner 2008 in 
Kraft. Die zur Anpassung an die Art. 20 Abs. 2 letzter Satz und Art. 120b Abs. 2 
erforderlichen Bundes- und Landesgesetze sind spätestens bis zum Ablauf des 
31. Dezember 2009 zu erlassen. 

para 6, the heading above Art. 148a, Art. 148a para 3 to 5, Art. 148c last sentence 
and the heading above Art. 149 in the version of the federal constitutional law 
Federal Law Gazette I No. 2/2008 enter into force on 1 January 2008. The federal- 
and provincial laws necessary for the adaptation to Art. 20 para 2 last sentence and 
Art. 120b para 2 are to be passed the latest until expiry of 31 December 2009. 

(39) Art. 10 Abs. 1 Z 1, 3, 6 und 14, Art. 78d Abs. 2, Art. 102 Abs. 2, 
Art. 129, Abschnitt B des (neuen) siebenten Hauptstückes, Art. 132a, Art. 135 
Abs. 2 und 3, Art. 138 Abs. 1, Art. 140 Abs. 1 erster Satz und Art. 144a in der 
Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 2/2008 treten mit 1. Juli 2008 
in Kraft. Für den Übergang zur neuen Rechtslage gilt: 

(39) Art. 10 para 1 subpara 1, 3, 6 and 14, Art. 78d para 2, Art 102 para 2, 
Art. 129, section B of the (new) seventh chapter, Art. 132a, Art 135 para 2 and 3, 
Art. 138 para 1, Art. 140 para 1 first sentence and Art. 144a in the version of the 
federal constitutional law Federal Law Gazette I No. 2/2008 enter into force on 1 
July 2008. To the transition to the new legal situation applies: 

 1. Mit 1. Juli 2008 wird der bisherige unabhängige Bundesasylsenat zum 
Asylgerichtshof. 

 1. Per 1 July 2008 the former independent Federal Asylum Tribunal 
becomes the Asylum Court. 

 2. Bis zur Ernennung des Präsidenten, des Vizepräsidenten und der 
sonstigen Mitglieder des Asylgerichtshofes üben der bisherige 
Vorsitzende, der bisherige Stellvertretende Vorsitzende und die bisherigen 
sonstigen Mitglieder des unabhängigen Bundesasylsenates deren 
Funktionen aus. Die für die Ernennung des Präsidenten, des 
Vizepräsidenten und der sonstigen Mitglieder des Asylgerichtshofes 
erforderlichen Maßnahmen sowie die Aufnahme von nichtrichterlichen 
Bediensteten können bereits mit Ablauf des Tages der Kundmachung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 2/2008 erfolgen. 

 2. Till the appointment of the president, the vice president and the other 
members of the Asylum Court the former chairman, the former deputy 
chairman and the former other members of the independent Federal 
Asylum Tribunal exert their functions. The measures necessary for the 
appointment of the president, the vice president and the other members of 
the Asylum Court as well as the hiring of extra judicial employees may 
already take place upon expiry of the day of publication of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette I No. 2/2008. 

 3. Mitglieder des unabhängigen Bundesasylsenates, die sich um die 
Ernennung zum Mitglied des Asylgerichtshofes bewerben und die 
persönliche und fachliche Eignung für die Ernennung aufweisen, haben 
ein Recht auf Ernennung; die Voraussetzungen des Art. 129d Abs. 3 
gelten für solche Bewerber als erfüllt. Über die Ernennung solcher 
Bewerber entscheidet die Bundesregierung. 

 3. Members of the independent Federal Asylum Tribunal, applying for an 
appointment as member of the Asylum Court and having the personal and 
professional qualification for the appointment are entitled to appointment; 
the requirements of Art. 129d para 3 are deemed to be met by such 
applicants. The Federal Government decides on the appointment of such 
applicants. 

 4. Am 1. Juli 2008 beim unabhängigen Bundesasylsenat anhängige 
Verfahren sind vom Asylgerichtshof weiterzuführen. Beim 
Verwaltungsgerichtshof oder beim Verfassungsgerichtshof anhängige 
Verfahren über Beschwerden gegen Bescheide des unabhängigen 
Bundesasylsenates sind von diesen mit der Maßgabe weiterzuführen, dass 
als belangte Behörde der Asylgerichtshof gilt. 

 4. Cases pending on 1 July 2008 at the independent Federal Asylum 
Tribunal are to be continued by the Asylum Court. Cases on complaints 
against decisions of the independent Federal Asylum Tribunal at the 
Supreme Administrative Court or at the Constitutional Court are to be 
continued by them with the proviso, that the Asylum Court is deemed to 
be the authority involved. 

 5. Ab dem 28. November 2007 ist in Verfahren, die beim unabhängigen 
Bundesasylsenat anhängig sind, eine Beschwerde wegen Verletzung der 
Entscheidungspflicht nicht mehr zulässig. Beim Verwaltungsgerichtshof 

 5. Starting 28 November 2007, in cases pending at the independent Federal 
Asylum Tribunal, a complaint for violation of the breach of the duty to 
reach a decision is no longer admissible. Cases already pending at the 
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bereits anhängige Verfahren wegen Verletzung der Entscheidungspflicht 
durch den unabhängigen Bundesasylsenat gelten mit Ablauf des 30. Juni 
2008 als eingestellt; die Verfahren, auf die sich die Beschwerde wegen 
Verletzung der Entscheidungspflicht bezieht, sind vom Asylgerichtshof 
weiterzuführen. 

Supreme Administrative Court for violation of the onus of decision by the 
independent Federal Asylum Tribunal are deemed to be stayed upon 
expiry of 30 June 2008; the cases to which the complaint relates for 
violation of the onus of decision are to be continued by the Asylum Court. 

(40) Art. 27 Abs. 2, Art. 92 Abs. 2, Art. 122 Abs. 5, Art. 134 Abs. 4 und 5 
sowie Art. 147 Abs. 4 erster Satz und Abs. 5 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 2/2008 treten mit Beginn der XXIV. 
Gesetzgebungsperiode in Kraft. Auf Personen, die am Beginn der XXIV. 
Gesetzgebungsperiode bereits eine Funktion im Sinne des Art. 92 Abs. 2, Art. 122 
Abs. 5, Art. 134 Abs. 4 und 5 sowie Art. 147 Abs. 4 erster Satz und Abs. 5 
ausüben, sind diese Bestimmungen in der bis zu diesem Zeitpunkt geltenden 
Fassung weiterhin anzuwenden. 

(40) Art. 27, para 2, Art. 92 para 2, Art. 122 para 5, Art. 134 para 4 and 5 as 
well as Art. 147 para 4 first sentence and para 5 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette I No 2/2008 enter into force at the 
beginning of the XXIV legislative period. To persons, who at the beginning of the 
XXIV legislative period already carry a function in the sense of Art. 92 para 2, 
Art. 122 para 5, Art. 134 para 4 and 5 as well as Art. 147 para 4 first sentence and 
para 5, the regulations to be applied up to such date shall continue to be applied. 

(41) Art. 28 Abs. 4, in der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I 
Nr. 31/2009, tritt mit 1. April 2009 in Kraft. 

(41) Art. 28 para 4 in the version of the federal constitutional law Federal 
Law Gazette I No. 31/2009 enters into force on 1 April 2009. 

(42) Art. 20 Abs. 2 in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 50/2010 
tritt mit 1. Oktober 2010 in Kraft. 

(42) Art. 20 para 2 in the version of the federal law Federal Law Gazette I 
No. 50/2010 enters into force on 1 October 2010.  

(43) Art. 23c, Art. 23d Abs. 2, Abs. 3 erster und zweiter Satz und Abs. 5 
erster Satz, Art. 23e bis Art. 23k und Art. 73 Abs. 2 in der Fassung des 
Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 57/2010 treten mit 1. August 2010 in 
Kraft. 

(43) Art. 23c, Art. 23d para 2, para 3 first and second phrase and para 5 first 
phrase, Art. 23e to Art. 23k and Art. 73 para 2 in the version of the federal 
constitutional law Federal Law Gazette I No. 57/2010 enter into force on 1 August 
2010. 

(44) Art. 127a Abs. 1, 3, 4 und 7 bis 9, Art. 127c und Art. 146 Abs. 1 in der 
Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 98/2010 treten mit 1. Jänner 2011 in 
Kraft. 

(44) Art. 127a para 1, 3, 4 and 7 to 9, Art. 127c and Art. 146 para 1 in the 
version of the federal law Federal Law Gazette I No. 98/2010 enter into force on 1 
January 2011. 

(45) Art. 6 Abs. 4, Art. 26 Abs. 5 und Art. 60 Abs. 3 in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 43/2011 treten mit 1. Oktober 2011 in Kraft. Das 
Außerkrafttreten des bisherigen Art. 60 Abs. 3 zweiter Satz lässt das Gesetz 
betreffend die Landesverweisung und die Übernahme des Vermögens des Hauses 
Habsburg-Lothringen, StGBl. Nr. 209/1919, unberührt. 

(45) Art. 6 para 4, Art. 26 para 5 and Art. 60 para 3 in the version of the 
federal law Federal Law Gazette I No. 43/2011 enter into force on 1 October 2011. 
The repealing of Art. 60 para 3 second phrase so far does not affect the law 
concerning the expulsion of the house Habsburg-Lothringen and the takeover of 
their assets, StGBl. No. 209/1919. 

(46) Art. 10 Abs. 1 Z 11 und Art. 102 Abs. 2 in der Fassung des 
Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 58/2011 treten mit 1. Jänner 2012 in Kraft. Für den 
Übergang zur neuen Rechtslage gilt: 

(46) Art. 10 para 1 subpara 11 and Art. 102 para 2 in the version of the 
federal law Federal Law Gazette I No. 58/2011 enter into force on 1 January 2012. 
For the transition to the new legal situation applies: 

 1. Die die Angelegenheiten des Pflegegeldwesens regelnden 
landesgesetzlichen Bestimmungen werden Bundesgesetze im Sinne dieses 
Gesetzes. 

 1. The provisions of the provincial laws governing fostering money become 
federal laws in the sense of this law. 
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 2. Die auf Grund der in Z 1 genannten Gesetze ergangenen Verordnungen 
werden Verordnungen des Bundes und gelten, soweit sie den 
organisatorischen Vorschriften dieses Gesetzes widersprechen, als 
sinngemäß geändert. 

 2. The ordinances having been rendered on the basis of the laws named in 
subpara 1 become ordinances of the Federation and are deemed to be 
modified accordingly to the extent they contradict the organizational 
provisions of this law. 

 3. Inwieweit die in Z 1 und Z 2 genannten Gesetze und Verordnungen auf 
am 1. Jänner 2012 anhängige Verfahren weiter anzuwenden sind, wird 
bundesgesetzlich bestimmt; die Durchführung solcher Verfahren steht den 
Ländern zu. Die für die Angelegenheiten des Art. 11 geltenden 
Bestimmungen dieses Gesetzes sind insoweit sinngemäß anzuwenden. 

 3. Federal law provides, to which extent the laws and ordinances named in 
subpara 1 and subpara 2 continue to be applied in proceedings pending on 
1 January 2012; the implementation of such proceedings is the matter of 
the provinces. The provisions of this law to be applied in matters of 
Art. 11 shall in so far apply mutatis mutandis. 

 4. Nähere Bestimmungen über den Übergang zur neuen Rechtslage können 
bundesgesetzlich getroffen werden. 

 4. Federal law may provide detailed provisions for the transition to the new 
legal situation. 

 5. Der zuständige Bundesminister erstattet dem Nationalrat und dem 
Bundesrat spätestens bis 31. Dezember 2014 über die Vollziehung der 
Angelegenheiten des Pflegegeldwesens Bericht. 

 5. The Federal Minister in charge reports to the National Council and the 
Federal Council the latest till 31 December 2014 on the execution in 
matters of fostering money. 

(47) Art. 15 Abs. 10 zweiter Satz, Art. 116a Abs. 1 erster Satz, Art. 116a 
Abs. 1 Z 1 und Z 2, Art. 116a Abs. 2, Abs. 3 und Abs. 6 und Art. 116b in der 
Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I Nr. 60/2011 treten mit 1. 
Oktober 2011 in Kraft. 

(47) Art. 15 para 10 second phrase, Art. 116a para 1 first phrase, Art. 116a 
para 1 subpara 1 and subpara 2, Art. 116a para 2, para 3 and 6 and Art. 116b in the 
version of the federal constitutional law Federal Law Gazette I No. 60/2011 enter 
into force on 1 October 2011. 

(48) Art. 22, Art. 148a, Art. 148b Abs. 1 erster Satz und Abs. 3, Art. 148c 
letzter Satz, Art. 148d, Art. 148g Abs. 2 bis 5, Art. 148h Abs. 3 und 4 und 
Art. 148i Abs. 3 in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 1/2012 treten mit 
1. Juli 2012 in Kraft. Die für die Aufnahme der Tätigkeit der Kommissionen und 
des Menschenrechtsbeirats erforderlichen organisatorischen und personellen 
Maßnahmen können von der Volksanwaltschaft bereits mit Ablauf des Tages der 
Kundmachung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 1/2012 getroffen werden. Steht am 
1. Juli 2012 in einem Land ein Landesverfassungsgesetz in Geltung, durch das die 
Volksanwaltschaft gemäß Art. 148i Abs. 1 auch für den Bereich der 
Landesverwaltung für zuständig erklärt worden ist, so gilt es als Land, das von 
dieser Ermächtigung auch hinsichtlich der Aufgaben nach Art. 148a Abs. 3 in der 
Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 1/2012 Gebrauch gemacht hat. 
Landesverfassungsgesetze gemäß Art. 148i Abs. 3 sind spätestens bis zum Ablauf 
des 31. Dezember 2012 zu erlassen. 

(48) Art. 22, Art. 148a, Art. 148b para 1 first sentence and para 3, Art. 148c 
last sentence, Art. 148d, Art. 148g para 2 to 5, Art. 148h para 3 and 4 and 
Art. 148i para 3 in the version of the federal law Federal Law Gazette I No. 1/2012 
enter into force on 1 July 2012. The organizational and personal measures 
necessary for the beginning of the activity of the commissions and of the Human 
Rights Council can already been taken by the Ombudsman board upon expiry of 
the date of publication of the Federal Law Gazette I No. 1/2012. If in a province a 
constitutional law of the province is in force on 1 July 2012, by which the 
Ombudsman board has been declared to be also competent for the administration 
of the province pursuant to Art. 148i para 1, it is deemed to be a province having 
made use from this authorization also regarding tasks according to Art. 148a 
para 3 in the version of the Federal Law Gazette I No. 1/2012. Constitutional laws 
of the provinces pursuant to Art. 148i para 3 are to be passed the latest until expiry 
of 31 December 2012. 

(49) Art. 10 Abs. 1 Z 1a und Z 17, Art. 26 Abs. 3 erster Satz, Art. 26a erster 
Satz und Art. 141 Abs. 3 erster Satz in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I 
Nr. 12/2012 treten mit 1. April 2012 in Kraft; gleichzeitig tritt Art. 10 Abs. 1 Z 18 
außer Kraft. 

(49) Art. 10 para 1 subpara 1a and subpara 17, Art. 26 para 3 first phrase, 
Art. 26a first phrase and Art. 141 para 3 first phrase in the version of the federal 
law Federal Law Gazette I No. 12/2012 enter into force on 1 April 2012. 
Simultaneously Art. 10 para 1 subpara 18 ceases to be in force. 
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(50) Art. 15 Abs. 3 und 4, Art. 78a Abs. 1, Art. 78b, Art. 78c, Art. 78d Abs. 2 
und Art. 102 Abs. 1 in der Fassung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. I 
Nr. 49/2012 treten mit 1. September 2012 in Kraft; gleichzeitig tritt die 
Verordnung der Bundesregierung über die Errichtung von 
Bundespolizeidirektionen und die Festlegung ihres örtlichen Wirkungsbereiches 
(Bundespolizeidirektionen-Verordnung), BGBl. II Nr. 56/1999, außer Kraft. 

(50) Art. 15 para 3 and 4, Art. 78a para 1, Art. 78b, Art. 78c, Art. 78d para 2 
and Art. 102 para 1 in the version of the federal constitutional law Federal Law 
Gazette I No. 49/2012 enter into force on 1 September 2012; simultaneously the 
ordinance of the Federal Government on the constitution of Federal Police 
Directorates and the determination of the regional competence (Federal Police 
Directorate ordinance), Federal Law Gazette II No. 56/1999, ceases to be in force. 

(51) Für das Inkrafttreten der durch das Bundesgesetz BGBl. I Nr. 51/2012 
geänderten oder eingefügten Bestimmungen und für das Außerkrafttreten der 
durch dieses Bundesgesetz aufgehobenen Bestimmungen sowie für den Übergang 
zur neuen Rechtslage gilt Folgendes: 

(51) For the entering into force of the provisions having been modified or 
inserted by Federal Law Gazette I No. 51/2012 and for the invalidation of the 
provisions repealed by this federal law as well as the transition to the new legal 
situation, the following is to be applied: 

 1. Die für die Aufnahme der Tätigkeit der Verwaltungsgerichte 
erforderlichen organisatorischen und personellen Maßnahmen können 
bereits mit Ablauf des Tages der Kundmachung des Bundesgesetzes 
BGBl. I Nr. 51/2012 getroffen werden. Für Ernennungen von Mitgliedern 
der Verwaltungsgerichte, die vor dem 1. Jänner 2014 erfolgen, gilt 
Art. 134 Abs. 2, 3, 5 und 6 in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I 
Nr. 51/2012 mit der Maßgabe, dass Dreiervorschläge der 
Vollversammlung des Verwaltungsgerichtes beziehungsweise eines aus 
ihrer Mitte zu wählenden Ausschusses nicht einzuholen sind. 

 1. The organizational and personal measures necessary for the beginning of 
the activity of the Administrative Courts may already be taken upon 
expiry of the day of publication of the Federal Law Gazette I No. 51/2012. 
For the appointment of members of the Administrative Courts before the 1 
January 2014, Art. 134 para 2, 3, 5 and 6 in the version of the federal law 
Federal Law Gazette I No. 51/2012 apply with the proviso, that the triple 
proposals of the plenary assembly of the Administrative Court resp. a 
committee to be elected among its members are not required. 

 2. Ein Recht auf Ernennung zum Mitglied des jeweiligen 
Verwaltungsgerichtes des Bundes hat: 

 2. Entitled to be appointed as member of the respective Administrative Court 
of the Federation is: 

 a) wer am 1. Juli 2012 Vorsitzender, stellvertretender Vorsitzender oder 
Senatsvorsitzender des Bundesvergabeamtes ist und sich um die 
Ernennung zum Mitglied des Verwaltungsgerichtes des Bundes 
bewirbt und die persönliche und fachliche Eignung für die Erfüllung 
der Aufgaben, die mit der vorgesehenen Verwendung verbunden sind, 
aufweist; 

 a) who is Chairman, Deputy Chairman or President of a chamber of the 
Federal Tender Office on 1 July 2012 and applies to be appointed 
member of the Administrative Court of the Federation and has the 
personal and professional qualification to fulfil the tasks linked with 
the planned employment;  

 b) wer am 1. Juli 2012 Mitglied des unabhängigen Finanzsenates ist und 
sich um die Ernennung zum Mitglied des Verwaltungsgerichtes des 
Bundes für Finanzen bewirbt und die persönliche und fachliche 
Eignung für die Erfüllung der Aufgaben, die mit der vorgesehenen 
Verwendung verbunden sind, aufweist. 

 b) who is member of the Independent Finance Senate on 1 July 2012 and 
applies to be appointed member of the Administrative Court of the 
Federation for Finance and has the personal and professional 
qualification to fulfil the tasks linked with the planned employment. 

 3. Der Präsident und der Vizepräsident der Verwaltungsgerichte des Bundes 
sind von der Bundesregierung innerhalb von sechs Wochen nach Ablauf 
des Tages der Kundmachung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 51/2012 zu 
bestellen. 

 3. The President and the Vice-President of the Administrative Court of the 
Federation are to be appointed by the Federal Government within six 
weeks after expiry of the day of publication of Federal Law Gazette I 
No. 51/2012. 
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 4. Der Antrag auf Ernennung zum sonstigen Mitglied des jeweiligen 
Verwaltungsgerichtes des Bundes kann bis zum Ablauf des 31. Dezember 
2012 gestellt werden. Die Voraussetzungen des Art. 134 Abs. 3 letzter 
Satz gelten für solche Bewerber als erfüllt. Über die Ernennung solcher 
Bewerber entscheidet bis zum Ablauf des 28. Februar 2013 die 
Bundesregierung. Personen, deren Bewerbung abgelehnt wird, haben das 
Recht, gegen den ablehnenden Bescheid Beschwerde gemäß Art. 130 
Abs. 1 lit. a beim Verwaltungsgerichtshof und gemäß Art. 144 beim 
Verfassungsgerichtshof zu erheben. 

 4. The application to be appointed as other member of the respective 
Administrative Court of the Federation may be filed until expiry of 31 
December 2012. The preconditions of Art. 134 para 3 last phrase are 
deemed to be fulfilled for such applicants. The Federal Government 
decides on the appointment of such applicants until expiry of 28 February 
2013. Persons, whose application is denied, are entitled to file complaint 
against the refusing ruling pursuant to Art. 130 para 1 subpara a with the 
Supreme Administrative Court and pursuant to Art. 144 with the 
Constitutional Court. 

 5. Das Recht auf Ernennung zum Mitglied der Verwaltungsgerichte der 
Länder und das Ernennungsverfahren sind nach gleichartigen Grundsätzen 
durch Landesgesetz zu regeln. 

 5. The right to appoint members for the Administrative Courts of the 
provinces and the procedure on the appointment are to be determined by 
provincial law under equal principles.  

 6. Art. 10 Abs. 1 Z 3, Art. 10 Abs. 1 Z 8, Art. 11 Abs. 2, Art. 14a Abs. 5 
erster Satz, Art. 14b Abs. 5 zweiter Satz, Art. 15 Abs. 6 vorletzter Satz, 
Art. 18 Abs. 5, Art. 22, Art. 23f Abs. 2, Art. 42a, Art. 43, Art. 49 Abs. 2, 
Art. 50 Abs. 2 und 3, Art. 97 Abs. 2 und 4, Art. 101a, Art. 102 Abs. 2, 
Art. 117 Abs. 8, Art. 118 Abs. 3 Z 9, Art. 127c Z 3, Art. 140a, Art. 147 
Abs. 3, Art. 148a Abs. 3 Z 3 und Art. 148b Abs. 1 erster Satz in der 
Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 51/2012 sowie Art. 131 Abs. 3 
in der Fassung des Art. 1 Z 61 und Art. 134 Abs. 3 in der Fassung des 
Art. 1 Z 62 dieses Bundesgesetzes treten mit Ablauf des Monats der 
Kundmachung in Kraft; gleichzeitig treten Art. 15 Abs. 5, Art. 98 und 
Art. 127c Z 4 außer Kraft. Art. 10 Abs. 1 Z 1, Art. 11 Abs. 9 (Abs. 7 neu), 
Art. 12 Abs. 4 (Abs. 2 neu), Art. 20 Abs. 2, Art. 21 Abs. 1 letzter Satz, 
Art. 81b Abs. 3 erster Satz, die Überschrift zu Abschnitt B des dritten 
Hauptstückes, Art. 82 Abs. 1, Art. 83 Abs. 1, Art. 86 Abs. 1, Art. 87 
Abs. 3, Art. 88 Abs. 2 und 3, Art. 88a, Art. 89 Abs. 1 bis 3 und 5, Art. 90 
Abs. 1, Art. 90a, Art. 94, Art. 109, Art. 112, Art. 115 Abs. 2, Art. 118 
Abs. 4, Art. 119a Abs. 9, die Art. 129 bis 136 samt 
Abschnittsüberschriften (Abschnitt A neu des siebenten Hauptstückes), 
die Überschrift zu Abschnitt D (Abschnitt B neu) des siebenten 
Hauptstückes, Art. 138 Abs. 1 Z 2, Art. 139 Abs. 1, 3 und 4 erster Satz, 
Art. 139a, Art. 140 Abs. 1, 3 letzter Satz und 4 erster Satz, Art. 141 
Abs. 1, Art. 144, Art. 147 Abs. 8, Art. 148i Abs. 1 und 2 und die Anlage 
in der Fassung des Bundesgesetzes BGBl. I Nr. 51/2012 treten mit 
1. Jänner 2014 in Kraft; gleichzeitig treten Art. 11 Abs. 7 und 8, Art. 12 
Abs. 2 und 3, Art. 14b Abs. 6, Art. 15 Abs. 7, Art. 81a Abs. 4 letzter Satz, 
Art. 81c Abs. 3, Art. 103 Abs. 4, Art. 111, Art. 119a Abs. 5, Art. 141 

 6. Art. 10 para 1 subpara 3, Art. 10 para 1, subpara 8, Art. 11 para 2, 
Art. 14a para 5 first phrase, Art. 14b para 5 second phrase, Art. 15 para 6 
last-but-one phrase, Art 18 para 5, Art. 22, Art. 23f para 2, Art. 42a, 
Art. 43, Art. 49 para 2, Art. 50 para 2 and 3, Art 97 para 2 and 4, 
Art. 101a, Art. 102 para 2, Art. 117 para 8, Art. 118 para 3 subpara 9, 
Art 127c subpara 3, Art. 140a, Art. 147 para 3, Art. 148a para 3 subpara 3 
and Art. 148b para 1 first phrase in the version of the federal law Federal 
Law Gazette I No. 51/2012 as well as Art. 131 para 3 in the version of 
Art. 1 subpara 61 and Art. 134 para 3 in the version of Art. 1 subpara 62 
of this federal law enter into force upon expiry of the month of 
publication; simultaneously Art. 15 para 5, Art. 98 and Art. 127c 
subpara 4 cease to be in force. Art. 10 para 1 subpara 1, Art. 11 para 9 
(para 7 new), Art. 12 para 4 (para 2 new), Art. 20 para 2, Art. 21 para 1 
last phrase, Art. 81b para 3 first phrase, the headline to chapter B of the 
third main part, Art. 82 para 1, Art. 83 para 1, Art. 86 para 1, Art. 87 
para 3, Art. 88 para 2 and 3, Art. 88a, Art. 89 para 1 to 3 and 5, Art. 90 
para 1, Art. 90a, Art. 94, Art. 109, Art. 112, Art. 115 para 2, Art. 118 
para 4, Art. 119a para 9, the Articles 129 to 136 including the headlines of 
the chapters (chapter A new of the seventh main part), the headline of 
chapter D (chapter B new) of the seventh main part, Art. 138 para 1 
subpara 2, Art. 139 para 1, 3 and 4 first sentence, Art. 139a, Art. 140 
para 1, 3 last phrase and 4 first sentence, Art. 141 para 1, Art. 144, 
Art. 147 para 8, Art. 148i para 1 and 2 and the exhibit in the version of the 
federal law Federal Law Gazette I No. 51/2012 enter into force on 1 
January 2014; simultaneously Art. 11 para 7 and 8, Art. 12 para 2 and 3, 
Art. 14b para 6, Art. 15 para 7, Art. 81a para 4 last phrase, Art. 81c para 3, 


































